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Foreword

Among the various collections of apocryphal acts of the early Chris-
tian apostles is one conventionally known as the Acts of Thomas, which
narrates the apostle Judas Thomas “the Twin™s evangelism in the East,
especially in India. It is generally thought to have been composed in
Syriac, and then translated into Greek, in the early third century CE.
The Acts of Thomas is well attested, with something on the order of
six Syriac and seventy-five Greek manuscripts. In only one of the Syr-
iac manuscripts, and in only one of the Greek manuscripts, we find
a text that has come to be called the “Hymn of the Pearl” or “of the
Soul” — or, as Adam Bremer-McCollum has dubbed it, The Pearlsong.
Whatever else The Pearlsong is, it is a poem, spoken in the first person
by a young prince from the East who journeys westward to Egypt to
recover a pearl from a slumbering serpent, is then called home to his
royal family and accompanied by various guides, human and otherwise.
The poem, like the Acts, survives in Syriac and in a Greek translation,
although oddities in the Syriac suggest that it might too be a trans-
lation from a lost original in a different dialect of Aramaic. In both
manuscripts of the Acts that include The Pearlsong, the poem is recited
in the first person by Thomas while he is imprisoned, so the prince’s
voice, and arguably his quest, becomes the apostle’s own.

The very fact that The Pearlsong appears in only two manuscripts sug-
gests that it was not original to the Acts but inserted later: by whom,
when, and exactly why remain matters of dispute. It was almost cer-
tainly an independent composition. Unlike the Acts, The Pearlsong con-
tains no obviously Christian content. It might have originated in a
different religious milieu and was then repurposed for Christian read-
ers. But there is little or no agreement on what its religious milieu, if
any, was; or where it was composed, or exactly when, between the first
and fourth centuries.
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I included my own interpretation of The Pearlsong in my 2016 book,
Our Divine Double, which interpretation I will briefly rehearse here.” As
I mentioned, the poem is spoken in the first person: a young prince
tells of his royal family in the East — a father, mother, and brother —and
how he is stripped of his royal garment and sent to Egypt to retrieve
a pearl guarded by a slumbering serpent. On his journey westward, he
is at first accompanied by guardians and then alone and finds in Egypt
the serpent he is seeking. He meets a countryman from the East, but
adopts the dress of the Egyptians to blend in. They see through his
disguise, however, and make him eat of their food, and he forgets his
parentage and his quest. His parents learn of his predicament and send
a flying magical letter to awaken him: it reaches and awakens him, and
he in turn enchants the serpent and recovers the pearl. He is led home
by the magical letter, and then greeted along the way by his parents’
stewards bearing his royal garment. In the end, he returns to his father’s
kingdom, with pearl in hand and clothed in his cloak, and is welcomed
into the royal court.

In Our Divine Double, I confidently asserted that The Pearlsong, or
“hymn” as I called it, is quite obviously an allegory. I was leaning on
the good work of, among others, Bentley Layton.> If The Pearlsong is
an allegory, then we must ask who or what this prince is supposed
to signify. There are two common interpretations. The first interprets
the prince as the savior or redeemer figure who is sent into the world
to rescue the human soul (the pearl) but becomes ensnared in that
world and so is himself in need of saving. This was often alleged to be
a fundamental Gnostic myth of the “redeemed redeemer” or salvator
salvandus. There is, in my view, very little to recommend this interpre-
tation of The Pearlsong. Much more compelling, I argued, is a second
interpretation, according to which the prince stands not for the savior
but for the human soul itself that departs its heavenly origin (the East)
and descends into embodiment (Egypt). The drama is therefore of the
soul’s exile and return.

'Stang, Our Divine Double, 135-143.
*Layton, The Gnostic Scriptures, (Garden City, NY, 1987), 366; I also acknowledged the
dissent of Gerard P. Luttikhizen, “The Hymn of Jude Thomas,” 112-113.
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One problem with this second interpretation, however, is that it
does not furnish an obvious meaning for the pearl. I argued that the
pearl and the serpent serve principally to explain how the prince (soul)
finds himself in Egypt (embodied exile). The real interest of the alle-
gory, then, is how the embodied soul comes to realize its divine parent-
age and to return home. This interpretation suggests that “the letter
and the garment ... are much more important to the development of
the story” and that “the pearl plays only a supporting part in the story,
just as the serpent does.” I argued that the scholarly convention of
labeling this interpolated hymn the “Hymn of the Pearl,” therefore,
is somewhat unfortunate insofar as it leads the reader to think that
the drama centers on the prince’s recovery of the prized pearl from the
serpent. Whereas the prince’s recovery of the pearl is narrated in a few
short verses, The Pearlsong devotes almost twenty verses to his parents’
letter to him, and nearly thirty-five to his return home, including de-
tailed descriptions of how the letter guides him and especially how his
royal garment meets him on his way home. In short, I argued, this is
a hymn, not of the pearl, but of the letter and the garment. I would
revise that and say: if The Pearlsong is a song, it is a song of the soul,
and of soul’s many divine doubles.

That should come as no surprise, since that was the topic of my
book. Perhaps I was seeing doubles everywhere. The truth is, how-
ever, that The Pearlsong furnishes plenty of them. There is the brother
the prince leaves behind in the East, called his “second” or “double.”
There is the countryman he meets in Egypt, whom he makes his “in-
timate friend” and “companion.” Or, as Bremer-McCollum translates
this scene,

I saw someone there from my people, freeborn from the
East:

A lovely, charming boy

My age had come and joined me.

I made him my expedition partner and brought him in as
an associate.*

3Gerard P. Luttikhuizen, “Hymn,” 104-105.
4Bremer-McCollum, The Pearlsong, 1l. 24-27.



There is the letter his parents and brother send, which flies to him
in the form of an eagle, which lands by him and “becomes speech.” Its
voice and the sound of its flight awakens him from his slumber; the
prince reads the letter, only to learn that its words were already written
on his heart (lebbd). The letter is his textual double, as it were: it mirrors
back to him his inner inscription, which had been obscured by exile.
The prince is something of a palimpsest, and his textual double renders
his inner inscription once again legible.

Having recovered the pearl, he turns east and begins the journey
home, led by the letter, “my awakener, in front of me on the road ...
leading me with its light.” The letter had reminded him of his “shin-
ing clothes,” his “luxurious cloak,” and of his brother, with whom he
expects to inherit his parents’ kingdom. On the journey home, his par-
ents’ treasurers meet him along the way, bearing his “shining garment,”
which likeness he had forgotten:

Suddenly, when I'd faced it, the garment seemed like my
mirror:

I saw all of it in all of me, and in it likewise I faced all of
me,

Because we're distinctly two, but still one, with one form.®

Like the letter, the garment speaks to him, and he rushes to put it on.
Now resplendent, the prince returns to the royal court, reunited with
his brother in their parents’ court.

It was, and remains still, hard for me not to interpret this litany
of characters (human and otherwise) “allegorically,” namely that the
brother, countryman, letter, and shining garment are the prince’s vari-
ous alter-egos, other “I”s, divine counterparts calling him home to the
light of the East, where he can be, as he always was, two and yet one.
This allegory, I argued, was inserted into the Acts of Thomas precisely
because it resonated with — or echoed — the Acts narrative of the apos-
tle Judas Thomas as “the Twin” of Christ. While The Pearlsong didn’t
originate in this apocryphal collection, I argued that as an allegory it

SBremer-McCollum, The Pearlsong, 1l. 64-65.
Bremer-McCollum, The Pearlsong, 11. 76-78.
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harmonizes well with the theology of the Acts. Just as the letter serves
as the textual double to the prince in The Pearlsong, so The Pearlsong
serves as an interpolated textual double of the Acts — facilitated by the
apostle Thomas speaking the part of the prince, reciting his verses as
his own. Just as the shining garment appears as the mirror image of
the prince, so the divine double is our mirror image, or rather we are
its mirror image. I argued that The Pearlsong and the Acts mirror each
other, and we, the readers poised between the two as if in a mise en
abyme, begin to see, to know, our own divine double(s).

<>

In his Introduction, Bremer-McCollum signals his skepticism of an
allegorical reading of The Pearlsong. He insists that it “is first and fore-
most a story,” with elements both “pedestrian” and “weird,” “and it’s
mainly as a story” that he reads and interprets it, “while still open to
symbolic readings.”” He is not alone: contrary to Bentley Layton (and
me), Jiirgen Tubach comes to the “unavoidable conclusion that the
poet of The Pearlsong didn’t intend the text to be understood as an al-
legory.” While Bremer-McCollum keeps his distance from Tubach’s
confident claims about the intentions of the poem’s original author
and remains open to “allegories waiting to be activated by new read-
ers and hearers at the right time and place,” he is sympathetic with
Tubach’s note of caution: “An allegorical reading that assigns specific
philosophical or religious meanings to the text and demands a specific
kind of understanding is unnecessarily limiting, and fails to let the
story do its work.” Such one-to-one correspondences (e.g. the prince’s
journey to Egypt represents the soul’s descent into embodiment) can
easily descend into “heavy-handed” and “bland equations.” Bremer-
McCollum wants to invite “multiple and shifting readings” and cites as
support the summary statement of the great historian of religions Ioan

7Bremer-McCollum, The Pearlsong, 2.
$Tubach, “Zur Interpretation,” 24s; cited by Bremer-McCollum, The Pearlsong, 10n24.
9Bremer-McCollum, The Pearlsong, 10-12.
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Culianu, “It can only be said with certainty that The Pearlsong means
many things.”™

Bremer-McCollum also finds support from another, perhaps sur-
prising corner: the contemporary writer, scholar, and journalist Erik
Davis. Although Davis is an old friend, colleague, and collaborator,
until working with Bremer-McCollum on this edition of The Pearlsong
I did not know that he had written about this poem, or rather about
one recent and passionate reader of it, namely the twentieth-century
science fiction writer Philip K. Dick. Bremer-McCollum pointed me
to Davis’ book, High Weirdness: Drugs, Esoterica, and Visionary Experience
in the Seventies, and especially Chapter Four on Dick, or “PKD” as he is
often known. Dick was fascinated with The Pearlsong, a text he knew,
as so many others did, as the “Hymn of the Soul.”

Davis also thinks that treating the poem as an allegory runs certain
risks: “in treating the Hymn as a philosophical allegory, we flatten
something Dick recognized even in the clipped Britannica paraphrase
he first encountered: the Hymn’s peculiar power as a story.”" How did
Dick understand its peculiar power as a story? In order to answer that
question, we have to rehearse a story from Dick’s own life. Dick was
himself an avid storyteller, and his life reads as one hell of a story
— nothing “flattened” about it. One can divide his writerly life in two,
separated by a chasm, a series of disquieting and transformative experi-
ences he would constellate and call “2-3-74.” On February 20, 1974 — so
the story goes — he came home after having a wisdom tooth extracted.
His wife arranged for the pharmacy to deliver his pain medication, and
when the doorbell rang, he was met by a messenger, a young delivery
woman with “black, black hair and large eyes very lovely and intense.”
He later admits to being mesmerized by her, although that was com-
mon for Dick: he was a serial monogamist of ever-younger women. In
particular, he was mesmerized by her gold necklace and the fish symbol
that hung from it. He asked after it, and she explained that it was a
“sign” used by early Christians. After all, Jesus found his first disciples

”»

°Culianu, “Erzihlung und Mythos im ‘Lied von der Perle,” 71; cited in Bremer-
McCollum, The Pearlsong, 16.
"Davis, High Weirdness, 348; cited below by Bremer-McCollum, 12n30.

*Davis, High Weirdness, 299.
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among the fishermen of Lake Galilee, and promised they would be-
come “fishers of men” (Matthew 4:19). The sign or symbol of the fish,
in Greek (y0vs, also came to serve as a coded acrostic for the phrase
‘Inoots Xpuwords Beot Yios Zwmip, “Jesus Christ, Son of God, Sav-
ior.” The fish was a very simple and common early Christian symbol,
eventually replaced by another simple symbol in the fourth century:
the cross. Both fish and cross were drawn by two simple, intersecting
strokes: arcs for the fish, and straight lines for the cross.

In the months and years after 2-3-74, Dick returned to this experi-
ence, almost obsessively, turning it over and over in his mind, cloth-
ing it in different words and interpreting it with different frameworks.
There is no “standard account” of it, but rather a jumble of letters
and journal entries, some of which found their way into his sprawling
text, the Exegesis. But a curious detail recurs: a shimmer of sunlight
on the golden fish first catches his eye and leaves him dazed and con-
fused: time and space collapse and he remembers “who I was and where
I was.” The young woman and he were simultaneously living in two
worlds: in California in the 1970s and in ancient Rome, where both of
them were “secret Christians” hiding from detection and persecution.
Several years after the experience, he says that he came to apply to this
experience the Greek word anamnesis, which he translates literally as
“loss of forgetfulness.” In one sense this sign stabilized his identity
— he understood himself as a Christian — but it also cracked his world
wide open. In the wake of 2-3-74, other messages and messengers —
voices, dreams, encounters with entities, transmissions, and transcrip-
tions — started streaming in. If youe interested in learning more about
this impossible influx, you should read Davis’ compelling chapter.

I wish only to highlight that Dick came to interpret 2-3-74 through
the prism of The Pearlsong. In February of 1975, a year after the expe-
rience, he writes a letter to a friend in which he speaks of the “Hymn
of the Soul,” his knowledge of the text drawn from the Encyclopedia
Britannica. By the late 70s, however, we know that he had read Hans
Jonas’ influential book, The Gnostic Religion, and that his attention is
laser focused on the hymn’s flying letter. Jonas regarded the flying let-

Davis, High Weirdness, 301.
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ter that spoke as a symbol of the “call from without,” and an example
of how “the transmundane penetrates the enclosure of the world and
makes itself heard therein as a call.” Jonas goes on to say that “the call
as such is its own content, since it simply states what its being sounded
will effect: the awakening from sleep.”* In The Pearlsong, the call awak-
ens the prince to his person and his pursuit, his identity and quest. In
Dickss life, the call of 2-3-74 became in Davis’s words a “conundrum”:
“a clarion blast ruptured DicK’s reality field, but, with the exception of
some remarkable epiphanies, the message itself was terminally post-
poned.” If The Pearlsong is best understood as a story, it is a simple
one, with resolution; but while this simple story gave Dick an ancient
or perhaps a timeless template for thinking through his own call, he
was never able quite to find his way home to his own East and royal
family. Davis brilliantly brings contemporary theory to bear on Dick’s
predicament, including Peter Sloterdijk’s notion of “message ontolo-
gies” and Giorgio Agamben’s analysis of the apostle Paul’s call (klesis)
as that which “calls for nothing and to no place.”

In his endless exegesis of 2-3-74, Dick began to suspect, and to hide,
his own hand. In The Pearlsong the hymn’s letter reads out the prince’s
inner inscription: he already knew, but had forgotten, what was written
on his heart. But Dick began to wonder whether the young prince sent
the letter to himself — after all, his brother the “second” or “double”
remained at home. Dick could never find any corroborating evidence
for the young woman who appeared at his door: the pharmacy denied
using anyone of her description for deliveries. Did he imagine her and
her fish sign? Had he made it all up? Had he sent himself “a very con-
voluted letter”? If so, what was the self, the “I,” who was both sender
and receiver, who had forgotten and remembered? In Cannibal Meta-
physics, Eduardo Viveiros de Castro insists, that “When everything is
human, the human becomes a wholly other thing.”® If the self is both
sender and receiver, at home and in exile, in contemporary California

“4Jonas, The Gnostic Religion, 74, 80; cited in Davis, High Weirdness, 348, 350.

Davis, High Weirdness, 349.

16Eduardo Viveiros de Castro, Cannibal Metaphysics, translated by Peter Skafish (Min-
neapolis, 2017), 63.
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and ancient Rome, with feet on both banks of the river Lethe, then
indeed such a self is a wholly other thing.

T

Dick’s dance with The Pearlsong was new to me, and I'm grateful to
Davis for his brilliant and balanced exploration of it. Just as Dick was
ramping up his fascination with The Pearlsong in the 1970s, a contem-
porary of his by the name of Henry Corbin (1903-1978) was winding his
down. Temperamentally Dick and Corbin could not be further apart,
although they both wrote furiously, and were committed to the tradi-
tion of commentary. I am also struck by some curious correspondences
in their understanding of The Pearlsong. Henry Corbin was a French
philosopher of religion, a scholar of Islam and pre-Islamic Iran, and
professor of Islamic Studies at I'Ecole pratique des hautes études. He is
often remembered today, along with Mircea Eliade and Gershom Sc-
holem, as one of the three principal intellectuals active in the postwar
Eranos seminars, held every summer on the shores of Lake Maggiore
in Ascona, Switzerland.”

Corbin was long fascinated with the “Hymn of the Soul,” as he knew
it. I don’t know when he first crossed paths with it, but he mentions
it several times in his first book, Avicenna and the Visionary Recital, pub-
lished in 1954.® Corbin regards The Pearlsong as a kind of archetype for
what he calls a “visionary recital.” Both the famed rationalist philoso-
pher Avicenna (c. 980-1037) and the infamous ishragi (“illumination-
ist”) philosopher Sohravardi (1154-1191) each wrote a small number of

7See H. T. Hakl, Eranos: An Alternative Intellectual History of the Twentieth Century (Mon-
tréal, 2013), 154-168. See also, W. Hanegraaff, Esotericism and the Academy: Rejected
Knowledge in Western Culture (Cambridge, 2012), 295-314; for a critical appraisal of
these three, see S. M. Wasserstrom, Religion After Religion: Gerschom Scholem, Mircea
Eliade, and Henry Corbin at Eranos, (Princeton, 1999). For a more sympathetic and so-
phisticated engagement with Corbin, see the forthcoming volume, edited by Hadi
Fakhoury, New Perspectives on Henry Corbin, Palgrave Studies in New Religions and
Alternative Spiritualities (forthcoming).

BHenry Corbin, Avicenne et le récit visionnarie (Teheran, 1954). English translation by
Willard R. Trask, Avicenna and the Visionary Recital (Princeton, 1960). My comments
on Corbin’s views of The Pearlsong are drawn from this book, although he mentions
it in other works of his, including, as Bremer-McCollum notes, En Islam Iranien, vol.
2, 258-334.
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strange fables, full of symbols, and Corbin’s book is an interpretive
study of Avicenna’s trilogy of such. They have generally been regarded
as peripheral texts in these giants’ respective bodies of work, but Corbin
insists that these recitals are the key to their philosophy and spiritu-
ality. A visionary recital is a “dramaturgy,” the staging of one’s own
drama, “a personally lived adventure.” It has several consistent features.
First, a visionary recital is spoken in the first person, because it inalien-
ably belongs to an individual person (which begs the question of what
significance others” visionary recitals have for me). Second, a visionary
recital is a description of a journey: you go somewhere. The “where”
you go is also the “how”: you use the faculty of the imagination, nearly
atrophied in the modern period, to enter the “imaginal” realm — a
place that is not at all “imaginary,” but very much real, and populated
with images that are appropriate to your vision. You see things there,
and you are in part the painter of what you see. But there is also some
consistency across imaginal worlds, correspondences between differ-
ent reports of this realm. Third, in a visionary recital you “repeat from
memory” this journey, most often a quest, which includes allies and
adversaries.

The fact that The Pearlsong was set in Parthia, the ancient Iranian
empire, was no coincidence for Corbin. He was convinced, certain even,
that Iran had a “special vocation”: its philosophers knew how to enter
and navigate the imaginal realm, the world of soul, which lies between
our customary world of sense perception and the intelligible world
from which both others are derived. According to Corbin, the West,
and especially the modern West, has largely lost its way: we no longer
know that there is a soul, nor how to get to know it. And because soul
lies between body and mind, and mediates between the two, to lose
sight of soul is to be reduced to a flatland of sense perception, a bleak
“empiricism” that aches for transcendent dimensions whose existence it
denies. The embers have not gone completely cold in the West, how-
ever. Certain figures and traditions have preserved imaginal knowl-
edge: Platonism, Hermeticism and alchemy, certain esoteric strands
of Christianity, in the East and West, including decidedly Protestant
visionaries and mystics. Corbin was a French Protestant, and chose to
highlight the esoteric, visionary, and mystical aspects of Protestantism,
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which he felt were alive in, for example, Emmanuel Swedenborg and
Joseph Smith. According to Corbin, soul binds the universe together
because it is only in the world of soul that I encounter my guide, my
counterpart or alter-ego, the angel out in front of me. Everyone, ev-
ery being in fact, has an angel: like you I have the capacity to meet
and unite with my higher self, on an ever-ascending scale of angelic
ecstasies, until I finally face the faceless source. We are each our own
individual chain of being, and the “I” I know is but a link it, and in the
realm of soul I meet my angel, the next highest link in my chain, in
which I experience a hole at the center of myself, filled with someone
else who is also none other than me.

This vision of Corbin’s, especially as it is found in The Man of Light,
was an inspiration for Our Divine Double.” But reading Bremer-McCol-
lum’s introduction to The Pearlsong, I suspect I fell short of that vision
in one important respect. This brings me to the fourth feature of a vi-
sionary recital: it narrates the encounter with one’s angelic avatar in sym-
bols. Tt seems easier for Corbin to explain what symbols are not: they’re
not signs, metaphors, or allegories. He regards signs and metaphors as
arbitrary and “artificially constructed.” This in contrast to symbol and
symbolized, between which there is a “strict connection”: the symbol
participates in — I am tempted to say “ontologically” although Corbin
does not — the symbolized. In other words, the symbolized is present
in the symbol, if one knows the hermeneutics of “making present.” If
you don’t, you will string together a series of signs and metaphors into
an “allegory,” a one-to-one correspondence or code: this means that,
this that, etc.?° I fear this is what I and others have done with The
Pearlsong, collapsing the range of symbolic senses into a fixed allegor-
ical meaning. In my defense, I often feel that Corbin does much the
same when he is interpreting Avicenna’s own recitals: his commentary
seems to slip into allegory, suggesting that allegory is something of a
temptation, or perhaps better, that symbol is easier to anticipate than
to enact, to talk than to walk. Like the angel, the symbol is out ahead
of us.

Henry Corbin, L’homme de lumiére dans le soufisme iranien (Paris, 1971); English transla-
tion by Nancy Pearson, The Man of Light in Iranian Sufism (New Lebanon, NY, 1994).
20Corbin, Avicenna and the Visionary Recital, 30-31.
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A symbol is the experienced image of the imaginal realm. It is given
to us, in some sense by us, and when we bring it back to this world,
its power resides in its ability to “make present” whatever reality we
experienced there. In this sense, you can’t assign a meaning to a symbol
(e.g. prince = soul; Egypt = embodiment); once it is recited, a symbol
is something that has to be activated in the present, by an interpreter
or a reader. A symbol is more of an event than a sign, something that
has to happen, to be continually re-earned, re-activated, made present
again, now rather than then. The name for this kind of interpretation,
Corbin tells us, is ta'wil, which means to bring a symbol back to its
source, its origin, the first thing (al-awwal). To perform ta’wil on a
symbol, however, is simultaneously to perform ta'wil on oneself. As
you let the symbolized shine through the symbol, you meet your angel
and ascend the chain of being. For Corbin, all exegesis, whether the
“text of a book or cosmic text,” is exegesis of the soul. You come to
know yourself only through interpreting symbols.>”

The fifth and final feature of a visionary recital is its curiously con-
sistent orientation. Visionary recitals move across a landscape defined
by East and West, by the sun’s rising and setting, orient and occident.
These cardinal directions point not only to geographic regions, the
“East” and the “West,” but more fundamentally they name existential
stances: existential Easterners, what Corbin calls “orientals,” are those
who are properly oriented, that is, who face the rising sun and look
for the angel out ahead; existential Westerners, or “occidentals,” turn
away from that “man of light.” He often played on this ambiguity: he,
a geographical “occidental,” was in fact an existential “oriental,” and he
understood himself as gathering such “orientals” from East and West,
from Iran and Europe, in a shared quest to preserve and protect the
knowledge of soul.

I hope you can see why, with these five features of a visionary recital,
Corbin might think that The Pearlsong was an archetype of those recitals
that would come after, which he spent his time editing, translating, and
interpreting. The Pearlsong has all five of these features: it is spoken in
the first person, about a soul’s journey and its quest; a recitation of that

2Corbin, Avicenna and the Visionary Recital, 31-32, among many other places.
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quest from memory, including friends and foes; friends who are also
guides, counterparts, intimates, and mirror images — divine doubles,
if you will — recited and rendered as symbols, whose meaning cannot,
or should not, be assigned; and a drama played out between East and
West, themselves symbols of deeper orientations and identities.

I am persuaded by Bremer-McCollum that we, that I, should ease
up a bit on the allegorical interpretation of The Pearlsong. But I do
not think that the simple shift from allegory to story is sufficient to
our task, to whatever call a visionary recital issues us. More deeply,
I am persuaded by Corbin that these stories, these fables that are not
fantasies, should be treated as symbols, that the task is to make present
for each of us whatever needs to shine through. It is my great privilege
and pleasure to introduce you to The Pearlsong, if you are new to it, or
even if; like Dick, you suspect that it is an inscription you have read
before, a letter you may have sent to yourself. To whatever degree this
edition, translation, and commentary, and my foreword, help further
orient us and deepen our ta’wil, I will be grateful and proud.

Charles M. Stang

Epiphanytide
Cambridge, Massachusetts
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Texts in several different languages and scripts are quoted (and trans-
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Syriac

The consonants of Syriac (and other Aramaic languages) are translit-
erated and transcribed as follows:

Phgdbwzbtyklmnsfpsqrite

The six consonants having alternating “hard/soft” allophones — the
badkpt letters — are transcribed b/b g/z d/d k/k p/p t/t.

The Syriac transcriptions reflect a plausible early (= 3rd-sth cen-
turies) form of Syriac reading and pronunciation, much of which also
lines up with (early) East Syriac reading tradition. The vowels are 4,
4, ¢ ¢ i, o, u. (Alongside the characteristic 4 > o, West Syriac reading
tradition merges ¢, i > i, ¢, ¢ > ¢, and o, u > u, resulting in a shorter list
of vowels.) The vowel I transliterate as 4 is commonly transcribed as
a. Given that it is a long a [a:]/[a], tending toward [5], and that it’s
pronounced o in West Syriac, the transcription 4 is fitting. The gener-
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ally predictable ultrashort vowel [5], unwritten in Syriac script, is also
unmarked in the transcriptions.

Greek

Other than in Greek script, Greek is sometimes given in italics in
transliteration, that is, a letter-for-letter conversion from Greek script
into Latin script. It is not a transcription indicating a particular pro-
nunciation.**

Other

Inscriptions in Aramaic languages, in this case Old Aramaic, Palmyrene,
and Nabatean are given in Phoenician and Palmyrene script, respec-
tively, and in transliteration in angled brackets < >. Mandaic is in
Mandaic script and in transcription.” Middle Persian and Parthian
texts, whether Zoroastrian or Manichaean, are given in transcription
in italics following usual conventions, as in DMMPP (Manichaean)
and MacKenzie, rather than just in transcription. Other languages —
Coptic, Akkadian, Jewish Babylonian Aramaic, Arabic, Armenian, etc.
—are given in their usual scripts or transliterated following norms that
will be clear to readers and students of those languages.

22For example, in a pronunciation appropriate to these texts — Byzantine or “modern”
pronunciation — the vowel 7)/¢ and the original diphthong et/ei are both [i], 8/d is [3],
etc. So, for example, Tpu¢) is transliterated 7rup®e, but in Byzantine pronunciation
this is something like [tri'fi].

»Rather than Macuch’s transliteration system, I use a transcription based on Mandaic
reading tradition and (less so) comparative Aramaic dialectology. Here are a few forms
in each system for comparison, with Macuch’s version in boldface: abuia for abity “his
father,” bnia/‘bnia/abnia for ebni “children,” b(i)riata for beryata “streets,” and libai
for lebbay “my heart.”
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1 Introduction

1.1 A Late Parthian-era Aramaic Poem

Tucked away inside a single Syriac manuscript of a long hagiography
devoted to Thomas, the saint, is a poem of just over 100 lines. While
widely accepted as a parable or allegory, the poem itself is a first-person
narrative with a trip, a giant snake keeping a pearl by the sea, a magic
sleeping-spell, literal telepathy, a flying letter that talks, and more.
With these and other endearing charms, The Pearlsong, as T'll call it,
has so captivated readers that it’s often considered on its own, apart
from its position in the Acts of Thomas." However much it’s a part of the
saint’s life, it is and has been treated as a separate text all on its own,
as it is here.

This Syriac text, along with two Greek versions, is the subject of
this book. The Syriac text of The Pearlsong is known from a single
manuscript, among other Thomas manuscripts lacking it. Similarly,
most Greek manuscripts of the Acts of Thomas have no Pearlsong, with
just one including it. In addition to these late ancient texts in Syriac
and Greek, there’s a paraphrase in a Byzantine homily by Niketas of
Thessaloniki (perh. eleventh century). All three texts are given below
with English translations.

At its most basic, The Pearlsong is a first-person narrative in verse,
told by a prince sent as a child to Egypt by his parents to retrieve a
pear] from a giant snake in the sea. Once in Egypt, abandoned by his
guardian-guides, he tries to disguise himself as an Egyptian, and he
gets tricked into joining them in serving their king and eating their
food. He forgets why he’s there and where he came from. But his

"For a synopsis of the Acts of Thomas, see Saint-Laurent, Missionary Stories 17-35. For
recent research see Gallarta and Lanzillotta, New Trends.
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parents are somehow aware and they write a rousing letter that triggers
his memory. The letter flies from sender to receiver, whom it wakes
from slumber by making sounds and by actually speaking. The traveler-
prince, now reawakened and reminded, recites a sleeping spell over the
giant snake using the names of his royal family. The snake is now
unconscious, so the prince makes off with the pearl. At this point our
protagonist makes his way home, finding the letter in front of him as
a guiding light. His parents also sent the prince a shining or sparkling
garment belonging to him, but unlike the letter, the garment doesn’t
fly: two members of the royal staff deliver it to him on the road, and
it becomes a revelatory mirror. Like the letter, the shining garment
speaks, too. Now the traveler-prince is ready to return home and rejoin
his family, on the best terms with king and court.

While specific allegorical or symbolic interpretations are possible,
The Pearlsong is first and foremost a story, with all the possibilities of
meaning, appropriation, and remixing. A reader or hearer may iden-
tify, for example, with one or more actors in the narrative, at different
times, and take some “meaning” — encouragement, sympathy, inspira-
tion, direction, a reason to laugh — from the story that’s not directly
philosophical or religious, domains where allegory and symbolism tend
to reside. Like Shakespeare’s Tempest, the world of The Pearlsong is

a created world which is neither allegory nor psychology,
but rather a world in the true sense; an alien place at the
other side of the mirror, or at that world from which we
snatch glimpses when we dream. Like learning of a new
continent, we can see the similarities and also the dissim-
ilarities to our own world; there’s people there, some of
which may look like us, others which may look or behave
in a way that appears to us quite surreal; they move about
in a landscape where some of our natural laws seem to
hold, while others don’t. We may spot creatures, strange
as things from another planet, whom we soon come to
learn.”

*Lundborg, Psychedelia, 65.
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The Pearlsong has characters that are strange, uncanny, or supernatural,
like a letter that can fly like an eagle, and parents telepathically aware
of their child’s dire straits. Altogether the pedestrian elements and the
weird and unexpected combine to make up the story, and it’s mainly
as a story that I will read and discuss it, while still open to symbolic
readings.

.1 Is it really a hymn?

In the Syriac manuscript of the Acts of Thomas, the text is titled a
madrdid, and in Greek psalmos.? Either of these terms can reasonably
be translated as “hymn,” and the text is typically referred to in English
as “the hymn of the pearl (or soul),” but does “hymn” really fit this
text?

First, in the Thomas story itself, Thomas “says” the poem: he’s not
singing. The verb used for Thomas’s performance of The Pearlsong is
the normal, everyday verb of speaking in Syriac, the verb Zemar. By
contrast, the other piece of verse in the Acts of Thomas that the title
character shares is something at a wedding, but in this case, Thomas
unambiguously sings it, with the verb zmar used: “Thomas started
singing this song.” By contrast, The Pearlsong is introduced in the Acts
of Thomas this way: “Thomas started reciting this madrdsa.”

Second, in English “hymn” brings to mind a piece of verse sung in
praise of someone or something, maybe in a liturgical setting or style,
whether a selection from The Southern Harmony and Musical Companion
or an Egyptian hymn to Amun-Ra, for example. The Pearlsong is not
mainly in praise of anyone or anything: neither the prince, the pearl,
nor even the royal family and realm the prince leaves and returns to.

Third, regarding the Syriac term madrdsd: this word refers to a ma-
jor type of Syriac religious poetry associated especially with the fa-
mous Syriac writer Ephrem, and it is regularly translated “hymn” in
that context. As discussed in Appendix I, a madrasd normally means a

3When the Greek translator calls the madrdsi a psalmos, this already indicates at least a
small semantic shift Christianward (Tubach, “Zur Interpretation,” 241).

4AMS 3 8: <am KA DI K:ad od Hira

SAMS 3 110: =AM ~LIT0 AT Knadd Ka® Hix
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kind of Syriac poem following a set of stanzaic patterns. The Pearlsong,
though, clearly follows a distinctly different metrical arrangement and
thus cannot be a Syriac “hymn” in this technical sense.

So why is the text called a madrdsa? The Syriac term is cognate with
Hebrew midras. Midrash is a well-known, if not easily defined, genre
of late ancient (and later) Jewish literature. At the most generic level
in this context, it means a theory-oriented (as opposed to practice)
interpretive instruction based on an authoritative text, generally part
of the Bible.® It’s nearly impossible to fit The Pearlsong even into this
loose definition. In short, it's not a madrdsi as midras.’

So, if'it’s not really a hymn, or a midras, and we want to call it some-
thing else, what might work? Niketas refers to it as Tpaywdiav Twa
“a tragedy.” Is it enough simply to call it a "poem”? Maybe “lore” or
“lore-song”? I prefer “Pearlsong” because, first, unlike “hymn,” “song”
can include rhythmical recitation without music; and second, it con-
veys both whimsy and uniqueness — like the article in “¢he hymn of the
pearl.” “Pearlsong” is no more invented than “hymn of the pearl” and
it’s a better match.

Beyond the title, it's important to keep in mind the text’s more con-
crete features: a first-person narrative focused on the speaker’s move-
ments and changes, recorded in Syriac with a baseline rhythm of six-

6Strack and Stemberger, Introduction, 234-235.

7While it’s better known within Rabbinic literature, the term midras occurs in the
Hebrew Bible, too: the ways and words of so-and-so “are written in the midras of
prophet $iddo,” and similarly, “written on the midras of the kings’ scroll” (2 Chronicles
13:22: YTY N2 WITHA 021N, and 24:27: DYIVNT 19D WITH™OY D¥2INI).
Both times it’s singular and in a bound (“construct”) relationship with another noun,
and most importantly, it explicitly refers to some kind of written document with a
known title. In the Syriac translation of these verses 2 Chronicles 13:22 has madrdsz and
24:27 has madrise da-spar malke, both plural, and in a place that doesn’t seem to have
anything to do with “hymns.” (In the Old Greek of the first verse, it's StBAlov “letter,
document, scroll, volume, book,” and 24:27 has ypa¢n] “inscription, document, list,
book, writing.”)

A cognate to Syriac madrdsd shows up not only in Hebrew, but also in other Aramaic
languages beyond Syriac, even if relatively rarely. In Jewish Babylonian (JBA) and
Jewish Palestinian Aramaic (JPA), it mostly shows up in the phrase be(t) madrdsi
“school, place to study” (DJPA 94, 292; DJBA 214). A related compound expression,
in JBA, the person in charge of a be madrdsi can be called ré§ madrasi “school-leader,”
but ré§ mtibtd “session-head” is more common with this meaning (DJBA 1081).
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syllable couplets. Its not in praise of anyone or anything. It’s not ob-
viously written for music, and at least the way it’s presented in the Acts
of Thomas, it wasn’t experienced as a melodic song. That said, there’s
nothing to bar the text or narrative from a musical setting, and the
name Pearlsong remains open and inviting for that prospect.

r.1.2 What does it mean?

Within the Acts of Thomas, The Pearlsong plays a limited role. First, it’s
notable that it’s completely absent from all but one manuscript each
in Syriac and Greek of the Acts of Thomas. In these manuscripts lack-
ing The Pearlsong, the narrative flows without a hitch. Even in the two
manuscript instances where the Acts of Thomas includes The Pearlsong,
no effort is made to interpret it in light of the Acts. Nevertheless, upon
closer comparison, resonances and contrasts emerge, as outlined by
Saint-Laurent:

This story inverts a version of the missionary story itself,
warning of the dangers that befall a traveler who forgets
the intent of his mission. The type/antitype patterning of
the hymn’s images relates to themes from the dominant
narrative. The values of the hymn compare to the ide-
als of the Acts of Thomas. Unlike Thomas, who maintains
his course to Christ through prayer, even in imprison-
ment, the prince of the hymn begins with purpose but
loses his way. The hymn reunites a family broken apart;
the Acts of Thomas breaks up earthly families and discour-
ages marriage. The hymn celebrates royalty; the Acts of
Thomas promotes simplicity and anonymity. The prince
of the “Hymn on the Pear]” must hold fast to his material
possessions, whereas the Acts of Thomas promises freedom
through poverty. Thomas, though a pauper and magician
in the temporal world, emerges as a superior double of
the royal son. Both the prince and Thomas move from
freeborn social statuses into slavery. Both complete mis-
sions in service to a lord. Both fall into a decadent society
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but Thomas resists its temptations. He, unlike the prince,
never forgets his royal lineage.®

So the prince of The Pearlsong can be interpreted as a foil for Thomas.?

These narrative mirror-images from the hagiography aside, just as
The Pearlsong was inserted into the Acts of Thomas and thereby enriched
it, so too it can be extracted from Thomas’s presentation and given its
own stage. As such, with an immediately appealing narrative, whether
read superficially or symbolically, and with several themes that resonate
widely, it has found devotees not just among readers of early Christian
literature. Discussions of the work of Fyodor Dostoyevsky, Philip K.
Dick, and Cormac McCarthy refer to The Pearlsong’s narrative and its
allegedly “saved savior” main character.™

It bears highlighting that nothing about the narrative or the actors,
human and non-human, necessarily assumes a specifically Christian
narrator or audience. There is no deity, no trinity, no congregation, no
faith, etc. This, despite the fact that The Pearlsong is known, in terms
of manuscripts and textual ancestry, through channels of Christian
hagiography.”

Birger Pearson claims, “The religiosity reflected in the hymn matches
that of the Acts of Thomas,”* but what is it in The Pearlsong that might
be reflecting this religiosity? The story has no god or other divinity,
no worship or prayer or sacrifice, and no teaching or preaching, social
or doctrinal. With Pearson’s assumption that The Pearlsong is a plain

8 Missionary Stories, 25.

9For other possibilities of reading The Pearlsong with the Acts of Thomas as a whole, cf.
Stang, Our Divine Double, 142..

°See respectively Moskvina, “Troctuueckuit mudp;” Davis, High Weirdness, 347-358; and
Hillier, Rev. Mundik. Dick’s connection to The Pearlsong is the most robust. His
encounter with a “vast active living intelligence system”—vALIs, an encounter he called
2-3-74, was triggered on 2 Feb 1974: “Like the winged letter that appears in the
Gnostic ‘Hymn of the Pearl,” the delivery woman’s necklace served as a trigger for
mystical memory” (Davis, Techgnosis, 331).

"“The fact that it contains no obviously Christian content, moreover, raises the ques-
tion of whether it originated in a different religious milieu and was subsequently re-
purposed for a Christian audience in these apocryphal Acts” (Stang, Our Divine Double,
135).

>Pearson, Ancient Gnosticism, 261.
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Christian text, it's a small step to assuming further that its supposed
Christianity fits in with the Acts of Thomas, but it’s still just an assump-
tion, if not a forced reading. Not only is The Pearlsong not obviously
Christian, its not even particularly “religious.” We wouldn’t be wrong
to call it “doctrinally neutral.”

Given this apparent doctrinal neutrality, interpreters have been quick
to fill the void with suggested religious or philosophical contexts. In
the year William Wright first published The Pearlsong, 1871, Wright's
friend and frequent correspondent, Theodor Néldeke, reviewed the
book, spending a disproportionate amount of attention on the few
pages (out of 333) that have The Pearlsong."t Noldeke’s characterization
of The Pearlsong as “Gnostic,” that wide-ranging tag of heresiologists,
proves enduring.

This is without a doubt an unadulterated Gnostic song, and a
Syriac original at that. We have here the old Gnostic hymn
of the soul, where the soul is sent to earth from its heav-
enly origin and there forgets its origin and mission, until
it's awakened by a higher revelation, fulfills its mission,
and then returns home on high, where it rediscovers its
heavenly garment, its ideal likeness, and reaches the high-
est powers of heaven.”

BThe phrase is Poirier’s: “a piece as doctrinally neutral, at least at first glance, as the
Hymn of the Pear” / “un morceau aussi doctrinalement neutre, du moins a premiére
vue, que I'L’Hymne de la Perle” (Poirier, “Codex Manichaicus,” 242).

4For letters between the two scholars, see Maier, Griinderzeit and Semitic Studies.

Noldeke Rev. Wright, 677:

Dies ist unzweifelhaft ein unverfilschter gnostischer Gesang, und zwar ein syrisches
Original. Wir haben hier das alte gnostische Lied von der Seele, die, vom
himmlischen Ursprung, auf die Erde gesandt wird und hier ihren Ur-
sprung und ihre Aufgabe vergisst, bis sie durch hohere Offenbarung er-
weckt wird, ihren Auftrag vollzieht und nun nach oben zuriickkehrt, wo
sie das himmlische Kleid, ihr ideales Ebenbild, wiederfindet und in die
Nihe der héchsten Himmelsmichte gelangt.
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However slippery the term “Gnostic” is, Noldeke specifies his mean-
ing.'® If a Gnostic labeling means what Noldeke describes, then The
Pearlsong resonates with a wide range of texts, in both language and
story, such as texts from the Nag Hammadi codices,” and Mandaean
literature.”

A more general reading might take cues from and find resonant
language in a broader Platonic framework, like this famous snippet
from Plotinus:

So what’s the way? What's the means of access? How can
anyone see “inaccessible beauty” of the sort that stays in-
side holy sanctuaries and does not go outside for someone
uninitiated even to see? ...

®On the use and abuse of “Gnostic” labeling, see King, What is Gnosticism?, and
Williams, Rethinking “Gnosticism”.

7The Nag Hammadi codices (named for where in Egypt they were found) are a group
of fourth-century manuscript books in Coptic of varied contents, but often broadly
and generically characterized as “Gnostic.” In general, see Markschies, Gnosis, 48-58,
and chapters 6 and 7 of King, What is Gnosticism?. As a representative of the move to
read the Nag Hammadi texts as from a Christian context, rather than some Gnostic
environment, see Lundhaug and Jenott, Monastic Origins. I cite The Gospel of Thomas,
The Apocryphon of John, The Gospel of Philip, The Sentences of Sextus, The Apocalypse of Adam,
and The Sophia of Jesus Christ/ Eugnostos, all from the Coptic editions in Robinson, ed.,
The Coptic Gnostic Library, where they are also accompanied by English translations.

Mandeans are adherents of a “Gnostic” belief system — the name “Mandean” comes
from manda “knowledge,” like gnasis — with particular focus on John the Baptist as a
prophet, and a consequent practice of baptism. In general, see Buckley, Mandaeans
and Great Stem of Souls, and Van Bladel, From Sasanian Mandaeans. See Adam, Psalmen,
68-70, for some possible connections between The Pearlsong and Mandean literature,
at least as then known. Two Mandaic texts, in particular, show up in the discussion
below: The Baptism of Hibil-Ziwa and a parallel text from the Qolasta and Left Ginza.
E.S. Drower wrote a short article (“Hibil-Ziwa”) noting some similarities between
The Pearlsong and the The Baptism of Hibil-Ziwa, as well as a facsimile text and an
(archaizing) English translation. I cite according to the text at the Comprehensive
Aramaic Lexicon (CAL) site and in Al-Mubaraki, Hibil-Ziwa. The Qolasta text was
edited by Lidzbarski, with a German translation of its parallel text in the Left Ginza
(Qolasta prayer 73 in Lidzbarski, Mandiische Liturgien, 111-114 [text and German trans-
lation] = Left Ginza, 3.27 [p. 108], Ginza der Schatz, 552-554). I cite the text by page in
Lidzbarski’s edition of the Qolasta. See also Drower, Canonical Prayerbook.
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Indeed, “let’s take flight to our dear homeland,” someone
might more truly advise. So what is this flight, and how
is it taken? Let us set sail in the way that, Homer says,
Odysseus did from the witch Circe or Calypso — telling
enigmatically, I think, that he was not happy to remain,
even though he had pleasures for his eyes and was liv-
ing with a great sensory beauty. Indeed our “homeland”
is where we came from, and our father is there.

So what is the journey and the flight? One cannot finish it
on foot, since feet just take us everywhere on earth, from
one place to another. Nor do you need to prepare a vehicle
with horses or one for the sea. Rather, forget all this, and
stop looking: with your eyes closed, switch to and awaken
another kind of sight, one which everyone has, but few
use.*®

The focus here on a homecoming to the “father” particularly resonates
with The Pearlsong.

While it may share language and imagery with texts called Gnostic
or Neoplatonic, The Pearlsong doesn’t definitely and straightforwardly

YSee Iliad 9.27, and elsewhere.
2° Enneads 1.6.8 (text in Armstrong, Enneads):

Tiés odv 6 Tpdmos; Tis unxavi; llds Tis Bedonrar kdAos aurjyavov
olov &vdov év aylows lepols pévov odde mpowv eis TO Efw, a Tis
kat BéBnAos dne; ...
Dedywper 8 pidny és matpda, dAnbéoTepor dv Tis mapareev-
ouro. Tis odv 7 ¢vyn kai was; Avaldueda olov amd pdyov Kip-
ks pnow 1) Kalvipots ‘Odvooels aivirtduevos, doxel pot, petvar
ovk apeallels, kaiTol Exwv Ndovas S oupdTwy Kal KAAAEL TOAADL
, - , \ox g ) \ \
atonrée ovvaw. latpis dn Nuiv, 60ev mapniAouev, kal war)p
€Kel.
Tés odv 0 oTéNos kal 7§ duyrf; 00 moot det davioar mavTayod
Y 2 I > sy Y Sy
yap ¢épovor modes €mi yiiv dAAGY am dAAYsT ovdé oe det {mmawy
Sxnue 7 Tt BadTTiov mapaockevdoal, dAAG TabTa TdvTa dopeivar
det kal ui) BAémew, aAX’ ofov pioavra Sfiw dAAnY aAAdéaoba kal
aveyeipat, Mv €xel pev mas, xpdvrar 8¢ oAlyo.
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warrant a philosophical or religious label. Beyer speaks of the back-
ground “religion” for the text as “a syncretic religion in the wake of
Plato, easily joined with Christian ethics. Its imagery is shared with
Gnosticism and the other ancient redemptive religions, with no one
able to say for sure where they’ve been adopted from.”* This catego-
rization is perhaps almost too loose to be useful, but it underlies an
important point: The Pearlsong is furtive in its religious or philosoph-
ical allegiances (if it has any), and it appeals to a range or readers, not
just the adherents of one particular school or belief. This characteristic
is reflected in the history of the text’s interpretation.>

In Tubach’s view, had the poem been intended as an allegory from
the beginning; its exact meaning would have been made clearer.?» While
I agree that The Pearlsong isn’t just an allegory, this implies an insight
into “the poet,” or even the poem, that I don’t find possible. There may
be allegorical possibilities in the poem that were and are unknown to
the poet, allegories waiting to be activated by new readers and hearers
at the right time and place. This allegorical potentiality is supported
by a reading that takes the story seriously as an actual story, with all
the possible visions, scapes, and sounds that that might evoke.

An allegorical reading that assigns specific philosophical or religious
meanings to the text and demands a specific kind of understanding is
unnecessarily limiting, and fails to let the story do its work. In a note
to a line in Ephrem’s poetry, Brock and Kiraz flatly describe The Pearl-

21Beyer, “Perlenlied,” 241: “Das ist eine synkretische Religion in der Nachfolge Platons,
die sich auch leicht mit der christlichen Ethik verbinden lif3t. Thre Bilder teilt sie mit
der Gnosis und den anderen antiken Erlosungsreligionen, ohne daf§ man sicher sagen
kann, wer sie von wem {ibernommen hat.”

*2As Poirier puts it (120), “people are happy to explain the hymn by using a source
offering a more or less exact parallel with the general outline of the hymn” (“on se
contente d’expliquer ’hymne en utilisant une source qui présente un parallele plus ou
moins précis avec le schéma général de 'hymne”).

2“If the poet had conceived of the song as an allegory, the meaning of the symbolism
would have to have been more straightforwardly framed than it actually is. This leads
to the unavoidable conclusion that the poet of The Pearlsong didn’t intend the text to
be understood as an allegory.” “Hitte der Dichter das Lied als Allegorie konzipiert,
miisste sich die Auflosung der Symbolik einfacher gestalten als das tatsichlich der Fall
ist. Das fiihrt zu dem unausweichlichen Schluss, dass der Dichter des Perlenliedes den
Text nicht als Allegorie verstanden wissen wollte” (Tubach, “Zur Interpretation,” 245).
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song as “where the Royal Son goes down to Egypt to rescue the pearl
(i.e., soul) from the dragon.”** Similarly, Stang declares, “The text is
quite obviously an allegory.”* Over a century ago, Burkitt remarked,
“Although the narrative is never once interrupted by preaching or phi-
losophy, the general scope of the Allegory is clear.”* Maybe we should
take that “Although” more seriously? Birger Pearson, who treats The
Pearlsong as undoubtedly Christian, similarly sums up the poem with
bland equations:

This hymn is an allegory of the human soul, a prince
whose home is in heaven. Sent down to the earth, he is
bereft of the divine image (the robe). His mission is to
deprive Satan (the serpent) of his power and obtain the
pearl, his true self. But, as an alien in a world of demons
(Egypt), he forgets his commission and falls asleep, un-
til he is awakened by the gospel of Jesus (the letter). He
then realizes what his task is, and overpowers the serpent
in the name of the Father, the Son, and the Holy Spirit.
(The Holy Spirit is feminine in Syrian Christianity, and
is depicted in the hymn as the queen mother.) With the
pearl in hand, he returns as a king’s son to his heavenly
homeland, is reunited with Christ, his brother, and re-
ceives again the divine image that he had lost.””

This kind of automatic recourse to specific allegorical or symboli-
cal correspondences strikes me as heavy-handed. It too readily relies
on “counterfeit promises of meaning,” to use an expression by Emily
Witt.® The Pearlsong does not have to be an allegory, and even if it
is an allegory, it doesn’t have to be mainly about the soul. As in the
Middle English Perle poem, both symbolic and straightforwardly nar-
rative readings can co-exist and even enrich each other.* Stressing the

24Brock and Kiraz, Ephrem, 255ns.

%5 Our Divine Double, 136.

*6Burkitt, Hymn, 7.

27 Ancient Gnosticism, 260.

*8 Health and Safety, 224.

29 As Jane Beal says, “While there is clearly a literal, elegiac sense to the poem, there are
also allegorical meanings,” and further, “For once the possibilities of allegorical inter-
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symbolism, potential or otherwise, even runs the risk of taking some-
thing away from the poem, rather than enriching it. As Erik Davis
notes, “But in treating the Hymn as a philosophical allegory, we flatten
something [Philip K.] Dick recognized even in the clipped Brittanica
paraphrase he first encountered: the Hymn’s peculiar power as a story.”>°

The interpretive history of the poem has focused especially on au-
thor, geographic origin, religious label and genre. As a possible author
of The Pearlsong, Bardaisan has often been suggested, Burkitt going so
far as to name his 1899 translation of it The Hymn of Bardaisan. Bardaisan
(154-222) is known in antiquity to both Syriac and Greek writers as an
important philosopher or theologian.?’ With Marcion and Mani, Bar-
daisan makes up the triumvirate target of Ephrem’s polemical prose,
and he’s also a favorite enemy in his Hymns against Heresies.>> In addition
to both the prose and poetry he penned, mentioned and discussed by
ancient authors but now lost except in some quotations, Bardaisan is
the main speaker in the famous early Syriac dialog, The Book of Laws
of Countries, which is extant.”® Although what he wrote can be known
only obscurely and impartially, Bardaisan is considered an important
figure in late ancient philosophy in Syrophone and Iranophone envi-
ronments. That he is the author of The Pearlsong is much less likely.
The main reason for this is, again, The Pearlsong’s lack of an obvious
interpretive key. As an early piece of Syriac verse with a speculative
air to it, it could be by Bardaisan, but there’s not necessarily anything
in the text or its trail of transmission that overwhelmingly moves the
needle in Bardaisan’s direction.

pretation are re-captured, readers gain a richer sense not only of the elegiac meaning
of the poem but also of the greater signifying power of Pearl” (“Signifying Power,” 53,
54)-

3° High Weirdness, 348.

3'Generally see Drijvers, Bardaisan of Edessa; Skjerve, “Bardesanes;” and Camplani, “Riv-
isitando Bardesane.” For more focused studies, note Ehlers, “Bardesanes von Edessa;”
Aland, “Mani und Bardesanes;” and Possekel, “Bardaisan of Edessa.”

32E. Beck, “Bardaisan und seine Schule.”

33It’s known from a single manuscript, BL Add. 14658, which also includes other philo-
sophical texts (logic, cosmology, ontology, and more), several translated from Greek.
The Syriac text of The Book of Laws of Countries was published in 1907 by F. Nau,
with a Latin translation, in Patrologia Syriaca 1.2, cols. 490-697 (1907). For an English
translation (and Syriac text in Estrangela), see Drijvers, Book of the Laws of Countries.
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The question of a possible author is of course related to its possible
geographic origin. We discuss the strangeness of the text from a Syriac
perspective below in Appendix II, with some features pointing, if any-
where, toward a kind of Aramaic that is western, rather than eastern.
As mentioned there, this is surprising, given the stated home of the
prince, and given the few toponyms mentioned on the way to Egypt.
The attention given to Mesene, in particular, has led some scholars to
name southern Mesopotamia as the poet’s home.>* Again, if this is
true, it conflicts with the linguistic evidence.

Thanks to The Pearlsong’s polyvalent potential, it can be and has been
read as Christian, Manichaean, Gnostic, although it is none of these
in terms of its explicit language and narrative.”> The Pearlsong resonates
particularly with Manichaean texts.”* Among the named disciples of
Mani, one named Thomas makes the list in anti-Manichaean Christian
sources: in particular the Acta Archelaei (written in Greek but surviving
in full only in Latin), a polemical text by Alexander of Lycopolis. In
addition, in a line from a fragmentary text in Coptic by Severus of An-
tioch someone named “Thomas” is specifically called Mani’s disciple.’”

34As Beyer says, “The surprising detour for Mesene (where Mani also grew up, 216-240
cE) — which means an n-shaped route — and the particular emphasis on this border
area between the shining east and the tarnished west, makes one consider Mesene as
the author’s homeland.” (“Der auffillige Umweg tiber Mesene (wo auch Mani 216-240
n. Chr. aufwuchs), der zu einer N-férmigen Reiseroute fiihrt, und die besondere Her-
vorhebung dieses Landes (18.70f.73b) an der Grenze zwischen dem lichten Osten und
dem befleckten Westen lassen an Mesene als Heimat des Verfassers denken,” Beyer,
238.) And similarly, Tubach: “The poet’s surprising interest in southern Babylon is
best explained, if we assume either that he grew up there or lived there for a long
time. His accurate placement of Charax Spasinou allows his homeland to be narrowed
down further.” (“Das auffillige Interesse des Dichters am siidlichen Babylon erklirt
sich am besten, wenn man annimmt, daf§ er dort entweder aufgewachsen ist oder
lingere Zeit gelebt hat. Seine richtige Lokalisierung von Charax Spasinou erlaubt es
ferner seine Heimat noch niher einzugrenzen,” Tubach, “Weg,” 1o1.)

35Cf. Poirier, “Codex Manichaicus,” 243.

36Generally on Manichaeism see Tardieu, Manichaeism and Lieu, Manichaeism. For more
concise introductions, see also Lieu and Gardner, Manichaean Texts, 1-45; Klimkeit,
Ghnosis (which, despite the name, just covers Manichaean texts), 1-26; and Boyce,
Reader, 1-14. Two recent studies of the Kellis Manichaean community in Egypt, see
Brand, Religion, and Teigen, Manichaean Church.

37Crum (“Coptic Anecdota,” 181n9) equates the “Thomas” of the Manichaean “Thomas
Psalms” with Jesus’s disciple, Thomas. (Adam devoted a monograph to linking both
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Some have even suggested that The Pearlsong is a hymn to Mani,?® oth-
ers that it was Manichaeans who were most likely to have found The
Pearlsong’s story especially appealing, and that they not only added it
to the Acts of Thomas, but used it as an inspiration for Mani’s story in
the Cologne Mani Codex.?® If only for their similarity in language and
settings, I cite numerous Manichaean texts (in Parthian, Coptic, and
Greek) below in the commentary.*°

Interpreters have variously characterized The Pearlsong as a didactic
poem, a narrative poem, a mini-epic, or an epic.#' It has been called a
parable itself, or a midrash to the parable of the pearl from the Gospel of
Matthew.+* If it’s an allegory, is it about the soul’s relationship to the
material world? A Christian’s time on earth among contrary forces?
Tubach calls The Pearlsong “a story in verse, framed in the style of a

these Psalms of Thomas and The Pearlsong to a pre-Christian Gnostic tradition.) Here’s
the relevant part of the text (180): “Having abandoned the books of God-inspired
scripture, he read what the myth-speakers of his polluted heresy have said, i.e. Mani
and Thomas, his disciple, together with what all the heretics have said” (eaqxw
NCMY NNXMMME NTEFPadH NNIB[€] NTE MINOYTE 241 PNNENTANPEYXE MBM
X00Y ETENXTEYPAIPECIC €TCOOY NE EIDAXE EMANH MNOMMAC MEYMAOHTHC MN-
NENTAYXO00Y NG1 NRAIPETIKOC THPOY). (Given the fragmentary nature of the text,
the referent for the “he” isn’t absolutely clear.)

3¥Bousset’s view, for example. See Adam, Psalmen, 61-62.

39Poirier, “Codex Manichaicus,” esp. 242-244. For the Mani-Codex (in Greek), see
Koenen and Rémer, Mani-Kodex.

4°For the Greek Mani Codex, see Koenen and Rémer, Mani-Kodex. The Coptic texts
are, first, the Psalmbook (Allberry, Psalm-book, with English translation; re-edited,
with the first part, and German translation in Richter, Psalmengruppe, Bema, and Her-
akleides), the Kephalaia of the Teacher (Polotsky and Béhlig, Kephalaia; Bohlig, Kepha-
laia; Tardieu, “Diffusion”), the Homilies (Polotsky, Homilien, with German translation;
re-edited with additional fragments and an English translation in Pedersen, Homi-
lies), and Manis Epistles (Gardner, Epistles, with English translation). Finally, Parthian
sources include some lines from hymns (Boyce, Reader, 160-162 [text cv]; cf. Poirier,
L’Hymne, 89n218; Klimkeit, Gnosis, 146-148, and more generally, Durkin-Meisterernst
and Morano, Mani’ Psalms) and the “Zarathustra-fragment” (Boyce, Reader, 108 [text
ay]; cf. Poirier, L’Hymne, 98n247, and Klimkeit, Gnosis, 47-48).

4See especially Russell, “Epic,” §3-§6, who discusses epic-with-dragon-combat as a
language-crossing genre of Late Antiquity.

4>Matthew 13:45-46, cf. Gospel of Thomas 76.
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New Testament parable, except with first-person narration.” Call-
ing on parables from the Gospels as the main comparanda, though, is
unnecessary, even if the gravitational pull of the Christian context is
strong. As mentioned above, Pearson sees The Pearlsong as nothing if
not a straightforwardly Christian text: “The prince in this hymn can
be construed as Adam, whose fall from Paradise and restoration are
paradigmatic of the human soul that is awakened to eternal life by the
Christian message,” even going so far as to baldly declare, “The Hymn of
the Pearl exemplifies the theology of Syrian Christianity as it was lived
in Mesopotamia in the second century.”#* How is this characterization
based on, or supported by, the actual text? The Pearlsong itself does not
“exemplify” any theology.

Detailed coverage of the history of interpretation of The Pearlsong up
to 1980 is available in Poirier’s study.® It’s beyond our scope to retrace
that history here, but a common thread running through interpreta-
tions of the text is that they change and vary, even in the thought of
individual interpreters.*® Reitzenstein, for example, first saw the poem
as especially related to Mandaic texts, but alchemical texts made him
change his views.# There is nothing amiss with fluid readings and

#“,.. eine Geschichte in Versform, die im Stil eines neutestamentlichen Gleichnisses
gehalten ist, aber abweichend davon in Ich-Form erzihlt wird” (“Zur Interpretation,”
242).

44Pearson, Ancient Gnosticism, 260.

45 L’Hymne, 31-167. Poirier marks three stages in this history: 1871-1904 (from Wright
to Preuschen), 1905-1933 (Reitzenstein to just before Bornkamm), and 1933-1980.

46Poirier, L’Hymne, 113.

47Poirier, L’Hymne, 100, and Reizenstein, “Heilswanderung und Drachenkampf,” esp.
44-48. Cf. Poirier (103-104):

This shift in thinking, in our opinion, is not the fruit of research carried
out directly on the Hymn of the Pearl, but just the reflection of the gen-
eral evolution of Reitzenstein’s thought: he uses the hymn as an example
or illustration, more than as proof, of the myth of the salvator salvatus,
gradually transferring it from Egypt to Iran as he pushes the cradle of
the myth eastward.

Ce changement d’opinion n’est pas, 4 notre avis, le fruit d’'une recherche
qui aurait porté directement sur 'HPF, mais simplement le reflet de
Iévolution générale de Reitzenstein: il s'est servi de 'hymne comme ex-
emple ou illustration, beaucoup plus que comme preuve, du mythe du
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understandings of a text, but this tendency among The Pearlsong’s in-
terpreters points perhaps to something ill-fitting in these approaches
and assumptions. The Pearlsong doesn’t readily match up with text pat-
terns well-known from Late Antiquity, such as homily, hagiography,
epic, or philosophical treatise, nor does it fit the hagiographic man-
uscript context it’s found in either, something reflected in its absence
from most manuscripts of the Acts of Thomas. Further, The Pearlsong’s
Syriac isn’t quite normal Syriac. It’s an ambiguous text, and it invites
multiple and shifting readings, even more so than a more regularly sit-
uated text from this period. As Ioan Culianu says, “It can only be said
with certainty that The Pearlsong means many things.”#

1.2 Date and Original Language

The Pearlsong seems firmly set in the time and places of the late Parthian
Empire (to 224 CE), and it was written in an Aramaic language, even if
not necessarily Syriac. Especially given the idiosyncrasies of language
in the text, it may be that the poem was composed in a non-Syriac
Aramaic language first and then adapted, more or less, to Syriac before
or when it was incorporated into the Acts of Thomas. The Syriac form of
The Pearlsong is in verse, but it’s difficult to say what the metrical layout
of a pre-Syriac version of the poem might have been. Given that Syriac
hardly has a monopoly on Aramaic poetics, a verse-to-verse adaptation
is reasonable.*®

If the text is known in Syriac by the early third century, that makes
it an early piece of Syriac literature. This early dating rests especially on
its Parthian setting. As Noldeke said early on, “In any case, the song
is very old. The fact that the Parthians are named speaks decisively, I
believe, in favor of its being older than the foundation of the Sasanian

Saveur sauvé, le faisant passer progressivement d’Egypte en Iran au fur
et a mesure qu'il repoussait ver 'Est le berceau de ce mythe.

4“Mit Sicherheit lift sich nur sagen, daf das L.P. vieldeutig ist,” (“Erzihlung,” 71).
49For non-Syriac Aramaic poetry, see Greenfield, “Early Aramaic Poetry;” Tal, “Samar-
itan Literature;” Lieber, Jewish Aramaic Poetry; and Pereira, Studies in Aramaic Poetry.
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Empire.”° Similarly Burkitt almost three decades later: “in its imagery
the Parthians are still the ruling power of the East ... No Poet would
place his ideal heaven in the home of a newly fallen empire.”"

There is a translation of The Pearlsong in one manuscript of the Greek
version of the Acts of Thomas, and there’s also a later Greek paraphrase
from a Byzantine sermon. The Greek version of the Acts of Thomas is
considered to have been translated as a whole from Syriac, including
The Pearlsong.5* A major feature that points toward an Aramaic or Syriac
origin is that the text is metrical, while in the Greek version it’s just
simple prose. (The Byzantine retelling is also prose, but of a higher
register.) This, together with its “thoroughly Aramaic coloring,” led
Néldeke to assume a Syriac original.® This remains the predominant
view, although, as discussed in Appendix II, the language in its present
form is unusual Syriac, and it may have its origins in another kind of
Aramaic. Given the setting — the prince’s homeland and places named
along his route — some kind of eastern late Imperial Aramaic would be
reasonable.

1.3 The Parts of the Book

The Syriac and Greek texts with facing English translations are the
centerpiece of the book. First, you'll find a new edition of the Syriac
text of The Pearlsong, based, first, on my own reading of the sole known
manuscript (details in the Syriac chapter), and then on the scholarly
discussions of the text that have arisen since its publication in 1871. I

°Rev., 677: “Jedenfalls ist das Lied seht alt. Ich glaube, der Name der Parther spricht
schon entschieden dafiir, dass es ilter ist als die Stiftung des Sasanidenreiches.”

' Hymn, 5. See also Adam, Psalmen, §8, and Poirier, L’Hymne, 38.

52See also Poirier, L’Hymne, 40-42. For a recent contrary voice, see Lanzillotta, “Syriac
Original,” who argues for a Greek, not Syriac origin of the Acts of Thomas, from the
second century even, and that The Pearlsong is not an insertion, but original to the
hagiography.

53“That the song is a Syriac original is clear not only from the thoroughly Aramaic
coloring of the language, but also from the fact that it's metrical;” “Dass das Lied ein
syrisches Original ist, geht nicht bloss aus der durch und durch aramiischen Farbe
der Sprache, sondern auch daraus hervor, dass es metrisch ist” (Néldeke 677).

17
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have made or followed a number of conjectures and emendations, all
changes clearly indicated in the apparatus to the Syriac text.

The Syriac text was copied in Estrangela in the manuscript, unvo-
calized as is typical. Both for more immediate readability and for a clear
indication of how I am reading it, I have fully vocalized the text, yield-
ing an edition in West Syriac script with western vocalization for the
most part.’* The critical apparatus indicates the text of the manuscript
in unvocalized Estrangela where there’s an emendation in the edited
text.

I have also included a complete Syriac transcription into Latin script.
For one reason or another, the text in this form may be more accessible
or clear to some readers, whether they know Syriac script or not.

The texts of the Greek translation and of Niketas’s retelling are based
on earlier editions, but I have included a small critical apparatus to
indicate some alternate readings.

The English translations of both the Syriac and the Greek texts, and
indeed throughout the book, are not intended as a crib, reliant on part-
of-speech equivalences and consistent lexical correspondences. I have
aimed intentionally for language that feels present, current, and lively,
and at times colloquial, trying to avoid staid or archaizing language.
Nevertheless, I have not intentionally smoothed over places that seem
especially awkward or unclear in Syriac or Greek, and this is reflected
in the translations.

There are glossaries (Syriac-English and Greek-English) for the
texts. Thorough, but not comprehensive, these are for students,
language-learners, and other readers as an immediate lexical resource
for reading any of the three texts included here. The glossaries include
transliterations, and others may also find having a general wordlist of
the Syriac and Greek texts handy for some other reason. The Syriac
glossary also serves as a concordance.

The commentary follows the English translation of the Syriac, with
discussions of the narrative and content, the Syriac text, interpretive

4The vowels are predominantly those of the West Syriac system, but East Syriac vowel-
signs are occasionally used, as where they reflect a more specific vowel than the western
sign.
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cruces, Syriac-to-Greek translation, textual conjectures and emenda-
tions, and more. There’s no pretense about its non-comprehensiveness,
however comprehensive a commentary can be. I have been keen to in-
clude and compare textual resonances from various sources, with the
hope that these quotations will enrich both the reading of The Pearlsong
and these other texts, too. As Russell puts it, “The Mandaean gnosis
of Mesopotamia, and the Persian writings of Sohravardi, then, speak
the same language as that of the Hymn, in the places the Prince tra-
versed on his way down into Egypt ... 7% Textual connections that have
resonated with The Pearlsong’s language range from Akkadian poetrys®
to inscriptions from various periods in Aramaic languages,” to Mani-
chaean texts, the Nag Hammadi codices, Mandaean liturgical texts,

»“Epic,” 67.

56Namely, the Enima elis, the Babylonian creation story, and the Epic of Anzu, where
the god Ninurta must confront the fearsome bird Anzu to retrieve the tablet of des-
tinies. The reason these come up is that theyre memorable and picturesque literary
examples of human-monster fight scenes, and stealing something and bringing it
home. I cite both texts from the electronic Babylonian Library (eBL) based at Ludwig-
Maximilians-Universitit Miinchen. Available at https://www.ebl.1lmu.de. See
also Talin, Enima Eli§; Kimmerer and Metzler, Enitma elis; and Annus, Epic of Anzu.
See also Parpola, “Mesopotamian Precursors,” here esp., 184, for these and other
Mesopotamian resonances with, or “precursors” to, The Pearlsong. For the Eniima eli§
and The Pearlsong, see also Wikander “Job,” 268, and Unburning Fame, 141-142; Wikan-
der follows a common interpretation, calling The Pearlsong “gnosticizing,” with the
dragon = chaos.

57Including Old Aramaic (eighth century BCE), as well as much later Palmyrene inscrip-
tions, which are from a time more contemporaneous with The Pearlsong. Palmyrene
inscriptions are cited from Hillers, Nabatean from the Corpus inscriptionum semiticarum
(CIS), and the Old Aramaic inscriptions (Bar-Rakib I and II, Sefire I and III) from
Donner and Réllig, Kanandgische und Aramdische Inschriften (KAI). The Aramaic lan-
guages have a long documented history, from the ninth century BCE to the present,
and connections between these inscriptions and The Pearlsong highlight a continuity
of vocabulary and phrasing across time and place.
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1 Introduction

Sohravardi,’® Old and Middle English poetry,” and the occasional
modern musical lyric.

Underlying these connections is an open attitude of fun and play
across these texts, in opposition to a strict and stodgy hermeneutic nar-
rowly focused on single, fixed interpretations with assumed certainty.
This openness to hermeneutical possibility reaches to The Pearlsong’s
language and phrases as well as its meaning content-wise. Of encoun-
ters with non-human entities, Erik Davis mentions “the risky move
of trying to take them seriously without taking them literally.”®® We
can likewise take The Pearlsong seriously as a mirror of human experi-
ence and a reminder of human connections, in a multitude of possible
ways, without taking it either literally or according to a conventional
allegorical reading. While it’s true that we may be dealing with “an es-

$8Sehab ad-Din Sohravardi was a twelfth-century philosopher and mystic, writing in
Persian and Arabic. Thanks especially to Henry Corbin, Sohravardi’s Story of Western
Exile (qissat al-gurba al-garbiya / qisséy-e gorbat garbiye) has been linked to The Pearlsong
(Corbin, En Islam Iranien, vol. 2, 258-334.) Of the two texts, Corbin remarks, “They
should both be included in the corpus that may one day reunite all the scattered
pieces of the extensive family of gnosis.” (“Ils auraient a figurer I'un et l'autre dans le
corpus qui, un jour peut-étre, réunira tous les disiecta membra de 'immense famille de
la gnose,” 266). Sohravardi’s story is written in Arabic, but there’s also an early Persian
translation, together with a commentary (Corbin, En Islam Iranien, 270n380). Both
texts and an English translation of the Persian are in Thackston, Subrawardi, 106-124.
Where it's quoted below, I generally give both the Arabic and the Persian, with my
English translation being more directly based on the Arabic.

99These are the two well-known Old English poems known as The Wanderer and The
Seafarer, meaningful here for their poignant verbal capture of what it feels to be alone,
away from home, and in potential peril. The text of both poems is available in Robin-
son and Mitchell, Old English.

In Middle English, the fourteenth-century poem known as Perle, made up of 101
heavily alliterated stanzas in 1212 lines, recounts the narrator’s experience coming to
terms with the loss of his “pearl,” that is, after his infant daughter has died. Simply
because both the Syriac poem and the Middle English poem are ostensibly about a
pearl in some way, they invite comparison and co-reading, and they turn out both
to bear reflections on separation from someone or something treasured, on wander-
ing alone, and even on sleep. For the text see Gollancz, Pearl, and Osgood, Pearl.
(There’s a “modern” translation in Gollancz, but it's sometimes more opaque than the
Middle English.) See also the essays in Conley, Pearl, and Beal’s more recent article,
“Signifying Power.”

6°Higb Weirdness, 6.
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1.3 The Parts of the Book

oteric tradition that is arguably so esoteric and potentially multivalent
that anything can come to signify anything else,”®" this possibility of
finding meaning in the echo of other texts invites continued reflection
on a long human conversation in different languages and places.

Four appendices include additional material of varied type. The fo-
cus of Appendix I is a discussion of Syriac poetic meter generally and
in terms of The Pearlsong. Appendix II covers some linguistic features
of the Syriac text that make it unique, namely: the particle ydt-, the
use of the absolute state, the high frequency of bound constructions,
and the vocabulary (especially loanwords).

Appendix III contains English translations of three excerpts from
the Syriac Acts of Thomas. The point here is to supply a broader context
for the hagiographic setting The Pearlsong is found in, as well as simply
to give a longer sample of the Acts of Thomas irrespective of The Pearl-
song. The first text is the start of the saint’s life, including another poetic
text, the wedding-song that Thomas sings. Next I give Thomas’s in-
teraction with a giant, talking snake; it’s unrelated directly to the snake
in The Pearlsong, but an immediate reminder that daunting confronta-
tions with monstrous snakes, while not everyday occurrences, are just
part of being a hero or saint. Third, there is a translation of part ten
of the Acts of Thomas, which is where The Pearlsong is recited. So this
excerpt provides the entire immediate hagiographic context in which
The Pearlsong is transmitted.

Finally, in addition to those mentioned in the commentary, in Ap-
pendix IV I give a few excerpts from various sources that mention
pearls.

6'Hillier, Rev. Mundik, 99.
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2 The Pearlsong in Syriac

2.1 Introduction

2.1.1 The manuscript

The Syriac text of The Pearlsong is known from a single manuscript:
British Library, Additional manuscript (= Add.) 14645, ff. 30v-32r."
As already mentioned, the manuscript context of The Pearlsong is hagio-
graphic. Not only is it embedded in a saint’s life, but that hagiographic
text itself inaugurates a series of forty-one stories about monks and
martyrs. In the manuscript, within the Acts of Thomas, The Pearlsong
itself is marked off by a rubricated title:

ihor il Sad <ramer <rivm
<>aImY

THE POEM OF THE APOSTLE JUDAS THOMAS WHEN HE WAS
IN INDIA

The poem’s end is likewise signaled by a rubricated finish:

dus miay ~aalr Emadd romay <rirn xle
o
THE END OF THE POEM OF THE APOSTLE JUDAS THOMAS, WHICH HE
RECITED IN PRISON

Other than these markers for the beginning and end of The Pearlsong,
nothing distinguishes it paleographically or codicologically: it’s just like

'See Wright, Catalogue, vol. 3, 111-1116. Noldeke signals how especially meaningful
another manuscript of this text would be: “There is no other text you feel the ab-
sence of a second manuscript with like this one;” “Bei keinem Stiick vermisst man so
schmerzlich eine zweite Handschrift wie bei diesem” (N6ldeke, Rev., 678).
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2.1 Introduction

the rest of the Acts of Thomas, which is just like like the other saints’
lives in the codex.

The text is copied in two long columns per page, of about 34-38 lines
each. The scribe’s handwriting is a bit unusual and does not fit well into
the conventional neat division of Syriac scripts into Estrangela, Serto,
and East Syriac.> This manuscripts scribe uses an almost even mix-
ture of Estrangela and West Syriac script forms, rather than distinctly
one of these two. The scribe’s versions of <?, d, h, w, r, t> are of the
Serto form, while the letters <b, g, t, k, 1, €, s, q, $> are of the Es-
trangela form. Final <m> is Estrangela, while in other positions it’s
Serto. (Other letters are relatively the same in each script.) It’s not un-
usual to see some Estrangela forms in an otherwise Serto manuscript,
or vice versa, but the easy mixture of so many forms, as we see in this
manuscript, is noteworthy. In addition to this Estrangela-Serto med-
ley, the ductus itself is peculiar, meriting descriptors such as sharp and
spindly. Some letters at word-end have a slight flourish (<l, b, y, $>),
and words and letter-shapes tend to stretch horizontally across the line.

As for the date, as Wright points out, there is a note on p. 430 of
the manuscript with the Seleucid era date 1247 (corresponding to 935/6
ce). This date is given with reference to a specific text — not the Acts of
Thomas, nor less the entire manuscript — namely, the story of a monk
from Scetis, John the “lesser.” This story was translated (haxade
Petpasigat) in that year.? This is not the date of the manuscript’s copying,
just the date of the translation of this individual text. Unfortunately,
Wright doesn’t translate the note itself and misleadingly says, “there
is a note stating that the manuscript was written in the convent of the
Syrians in the desert of Scete ....” Again, this note just gives the date
and place of the translation of the last text in the manuscript, not “the
manuscript.” This note echoes the details of the final text’s beginning
rubric on 396v. Here are both together:

Our holy father, Mar Zakarya, bishop of the city of Sakha,
carefully rendered and translated it. After some educated
and virtuous people had congregated to him and asked

Cf. Penn, Crouser, and Philip Abbott, “Serto.”
3Wright, Catalogue, vol. 3, 1116.
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2 The Pearlsong in Syriac

him for the favor, he consented and dictated it. This he did
on the day they were gathered together in memory of our
holy father John, twenty people, Egyptians and Syrians,
on the 17th of the month Tesri L.

[end] ... it was translated from Arabic into Syriac. ... It was
translated in the Monastery of the Syrians in the Scetis
desert in the year 1247 of Alexander, son of Philip the
Macedonian.*

This date corresponds to approximately 17 October, 935. So, based on
this note, the manuscript cannot be earlier than 935, but it might be
from some subsequent year. Based on the scribe’s Syriac handwriting,
it may be more likely that the manuscript itself was copied in the next
century, the eleventh.

Finally, and incidentally, the scribe thought it important enough
to leave a note mentioning that a saint Hananya is also sometimes
called Hannina:’ “In another copy we found it as Hannina, instead of
Hananya: say whichever one you like.” Does the fact that the scribe
made this onomastic observation, but said nothing at all about The
Pearlsong, mean that The Pearlsong wasn’t especially unusual or unique
to them? It’s an argument from silence, but it is possible that, to this
scribe, at least, The Pearlsong wasn’t the textual anomaly it’s now known
as, however few copies of it there are in Syriac or Greek.

4F. 396v:

.ec\fm.s« aia) KD ~Kran (a0 @\ 1ho @araon e1 ash<
Riduma =ain), e moIde anladid 18 L1 G s ama
Moy KmAs ®iIo .eoml arc e om <oy 31 M1 assha
W eis e (.u.\:s&\:u -Qoas (Ln ~<¥a10 <oy mizmas (.u_\:\&\:a
& darade . L [307] oo pirdis Lo Ruicmin iesn s
vq.\.ﬁ.mxn <110y KLy Lo e darade ... ~<asiaml vculv ~axl
~aloxn=n wasalia 15 woinmaly aava @S-l (.'.'é\r<::m ~ale durs

SF. 178t; Wright, Cazalogue, vol. 3, 113b: =111 ~attn als <10~ e

D ™ u\l ~i1axry ,ma N
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2.1 Introduction

2.1.2 The Pearlsong within the Acts of Thomas

The Acts of Thomas, which probably originates in Syriac in the third
century CE, is well attested, known in at least six Syriac manuscripts and
seventy-five Greek manuscripts. Wright's edition of the Acts of Thomas is
based solely on BL. Add. 14645, while Bedjan’s includes (some) variants
from another manuscript, Sachau no. 222 (= Berlin syr. 75), a late copy
prepared for Eduard Sachau on a trip to “Syria and Mesopotamia” in
1881.% As can be seen from Bedjan’s noted variants, and even from the
translations included below in Appendix III, these two manuscripts,
the BL and Berlin, clearly have the same text, broadly considered, but
there are many places where the language differs slightly, and some
places where the BL text is much longer and includes more, such as
The Pearlsong.

In the context of the Acts of Thomas, the titular character recites the
poem in prison. Just before this episode, the text reads:

While he was praying, all those imprisoned were watching
him do so and they asking him to pray for them, too.
When he had prayed and sat down, he began to recite this

pocm.

The Pearlsong follows immediately in the BL Ms, but the much younger
Berlin Ms lacks The Pearlsong, and instead of referring to a madrdid here,
it has tesbobtd, “praise-song.” At this point this manuscript indeed has
a short praise-song in place of The Pearlsong. Folio 37r is where The
Pearlsong would be in the Berlin manuscript. It has tefboptd, rather than
madrdid, and moves immediately — no rubric, division, or marginal note
— into the teshobtd. There’s no hint of a missing text. The BL Ms, which
has The Pearlsong, also has the Berlin copy’s praise-song, but it’s actually
much longer in this older manuscript. An English translation of this
part of the Acts of Thomas, with the praise-song and more, is included
in Appendix III below.

®Bedjan, AMSS III: vi. Sachau, Verzeichnis, vol. 1, 289-291. The Acts of Thomas occupies
ff. 2r-54r. For his travel at this time, see Sachau, Reise.
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2 The Pearlsong in Syriac

2.1.3 Principles of the edition

The Syriac text given here is a new edition based on the single known
manuscript described above. The Syriac text edition of The Pearlsong
is printed in West Syriac script and is fully vocalized.” The vowels, to
be clear, are not from the manuscript: they are my additions based on
Syriac grammar and lexicon, both for grammatical clarity as to my in-
terpretations and for the practical benefit of Syriac-language readers.®
For the same reasons, a complete transcription follows the text edi-
tion. So as not to overly clutter the Syriac text, rukkdkd and qusidyd —
marking the soft : hard opposition in the pronunciation of <bgdkpt>
consonants — are not comprehensively marked, but only sometimes.
In the transcription, however, these differences are clearly visible in
every case. Like the text edition, the glossary’s Syriac is given in both
vocalized West Syriac script and in transcription.

Where I have adopted an emendation, the reading of the manuscript
is given (in unvocalized Estrangela) in the critical apparatus, along with
the name of the critic who suggested the change.® Many of the emen-
dations I have followed more easily fit the poem’s six-syllable meter
(for which see Appendix I). Others are discussed in the commentary.

7The vowels are given in a mixed, but predominantly West Syriac system.

8Syriac script, like Arabic script and Hebrew script, includes, but does not require
extra vowel marks. There are exceptions, especially among East Syriac manuscripts,
but Syriac manuscripts are typically only sparsely vocalized, if at all, except, sometimes,
for copies of the biblical books.

9See especially the editions and studies of Wright, Apocryphal Acts, 294-299; Hoffman,
“Zwei Hymnen;” and Beyer, “Perlenlied.” Cf. Poirier, L’Hymne, 329-342, for another
Syriac edition and a fuller apparatus.
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2 The Pearlsong in Syriac

2.2 Syriac Text and English Translation
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2.2 Syriac Text and English Translation

2.2 Syriac Text and English Translation

When I was just a little child, living in my kingdom in my father’s palace
And enjoying the riches and luxuries of my caretakers,

My parents outfitted me and sent me off from the East, our country.
They had loaded my luggage from our treasury’s riches.

It was a lot, but light enough that I could carry it on my own —

The gold of Elam, the silver of great Ganzak,

The chalcedonies of India, and brocade from Kushan —

And they packed iron-grinding diamonds for my trip,

But they stripped me of the shining garment they had lovingly made me,
And my scarlet cloak, measured and woven to my size.

They made a pact with me and inscribed it in my heart, lest it be forgotten:
“If you go down into Egypt and you bring down the pearl,

The one thats in the sea near the breathy snake,

Then you should put on your shining garment and the cloak resting on it,
And with your brother, our second, become my heir in our kingdom.”

I left the East and went down, with two guardians accompanying me,
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2 The Pearlsong in Syriac
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2.2 Syriac Text and English Translation

Since the road was scary and hard, and I was too young to travel it.

I crossed the borders of Mesene, the meeting-spot for eastern traders.

I made it to Babylon and entered Sarbug’s walls.

I went down into Egypt and my attendants left me.

I headed for the snake, and I camped around its lair,

Waiting until it dozed and slept, and I could take my pearl from it.
Because I was one person, left alone, I was a stranger to my fellow lodgers.
I saw someone there from my people, freeborn from the East:

A lovely, charming boy

My age had come and joined me.

I made him my expedition partner and brought him in as associate.

I warned him about the Egyptians and from joining these polluted people.
I dressed like them so they wouldn’t suspect that I'd come from abroad

To take the pearl, and then rouse the snake against me.

But some way or other they figured out I wasn’t one of them.

They tricked me into joining them and they accustomed me to their fare.
I forgot I was a son of kings, and I served their king.

I forgot the pearl my parents had sent me for,

And weighed down with their food I fell into a deep sleep.
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2.2 Syriac Text and English Translation

My parents sensed everything happening to me and they hurt for me.

It was announced in our kingdom that everyone should come to our court:
Kings and leaders of Parthia and all the magnates of the East.

They devised me a plot, so I wouldn’t be left in Egypt.

They wrote me a letter, and each of the leaders signed it with their name.
“From your father, the king of kings, and your mother, ruler of the East,
And from your brother, our second: greetings to you in Egypt, son!
Wake up! Get up from your sleep, and listen to the words of our letter!
Remember that you're a son of kings: look whom you've served!
Remember the pearl you were sent to Egypt for!

Recall your shining clothes, and remember your luxurious cloak,

To wear them, decked out, since you are named in The Book of Heroes,

So that with your brother, you'll be our successor in our kingdom.”

And my letter was a letter that the king had sealed with his right hand,
Because of the perverse Babylonians and the riotous devils of Sarbug.

It flew like an eagle, king of all the birds:

It flew and landed by me, and the whole thing became speech.

Waking at its voice and the noise of its movement, I rose from my sleep.
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2.2 Syriac Text and English Translation

I took it, kissed it, and started to read the letter itself.

The words of my letter had been written on what was inscribed in my heart.
I remembered I was a son of kings, with my freedom checking on its nature.
I remembered the pearl I'd been sent to Egypt for,

And I began saying a spell to the fearsome, breathy snake.

I put it to sleep and made it slumber by recalling my father’s name over it,
And the name of our second, and of my mother, queen of the East.

I snatched the pearl and turned to go back to my father’s palace.

I took off the Egyptians’ dirty, unclean clothes, left them in their country.

I directed my journey toward the light of our homeland, the East.

I found my letter, my awakener, in front of me on the road:

Just as it had awakened me with its voice, it was leading me with its light,
Shining to look like regal silk in front of me,

Encouraging me in my trepidation with its guiding voice,

And drawing me with its love.

I went out and crossed Sarbug, I left Babylon to my left,

And I eventually reached Mesene, the big city and haven of traders,

Situated across the sea.

My shining garment that I'd taken off, and my cloak it was covered with,
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2.2 Syriac Text and English Translation

These my parents sent to me from high Warkan

By their treasurers, entrusted with it for their reliability.

I didn’t remember its quality: as a child I'd left it in my father’s palace.
Suddenly, when I'd faced it, the garment seemed like my mirror:

I saw all of it in all of me, and in it likewise I faced all of me,

Because we're distinctly two, but still one, with one form.

I also saw that the treasurers who had brought it to me like this

Were both one form, with the one insignia of the king marked on them.
The king’s hands returned my pledge and wealth to me through them:

My shining, decorated clothes, decorated with luxurious colors,

With gold, beryl, chalcedony, prismatic gems,

And sardonyx — a garment in a special color and decked out in its grandeur,
All of its seams studded with diamonds.

The entire image of the king of kings was embossed and depicted

On it entirely, along with sapphires and varied hues.

I saw, too, that the impulses of knowledge were writhing around in all of it.
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2.2 Syriac Text and English Translation

Then I saw that it was ready to speak.

I heard the sound of its tones, whispering in its descent:

“I'm the swiftest servant’s, for whom I was brought up before my father.”
And I, too, felt my stature grow in accord with my father’s efforts.

The garment was inundating me with its royal impulses

And rushing for me to take it from the hands of those giving it.

My love was likewise spurring me on to run to meet it and face it.

I reached out and took it, I dressed up in its beautiful colors,

I wrapped myself up completely in all my brightly colored cloak.

I put it on and I went up to the court of greeting and reverence:

I bowed my head and revered my father’s splendor, who'd sent it to me.
Because I followed his commands, he also did as he had promised.

At the court of his nobles I joined his magnates,

Since he happily welcomed me, and I was with him in his reign.

His whole entourage was celebrating him with a gleeful sound,

And he agreed for me to go to the court of the king of kings,

That I might appear with him before our king with the offering of my pearl.
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2 The Pearlsong in Syriac

2.3 Transcription of Syriac Text

kad ?end $bar yallud | w-Sdmar b-malkut bet 26b
wa-b-futrd wa-b-gewdtd | da-mrabbydn-ay mndb-wet
men madnbd mdt-an | zawwed 2abib-ay Saddru-n
w-men Sutrd d-bet gazz-an | lakbar sammed 1-i mawbld
saggitd-y w-qallild | d-Tend lhod-ay ?eiqli-h

dabbd-y d-bet filammdye | w-semd d-gazzak rabbid
w-qarkednay bendu | wa-ptawtke d-men bét qdsin
w-hazqu-n b-2dddmos | da-1-parzld bi $dhqd
w-taslbu-n la-zbitd | da-b-bubb-hon Yabdu-b I-i
wa-l-tog da-zhoritd | d-fal qawmat mma$ab zqir
wa-Ybad fam burqind | w-katbu-y b-leb d-1d newtfe
w-Ten tebbot -gaw mesren | w-tabbt-ib [-margdnitd

hdy d-Pit-eb b-gaw yammd | hddr-aw d-bewyd sdyqd
telbs-ib la-zhit-dk | wa-I-tog-dk da-fl-eb mndh

w-fam Pabu-k trayydn-an | ydrot b-malkut-an tehwe
Sagret madnhd nebtet | kad fam tren parwdqin

d-Purbd dpild w-Satld | w-end $har-nd I-merdy-éh
febret thumay maysin | sawbd d-taggdray madnbd
wa-myet [-laraf babel | w-feller b-Sur-éb d-sarbug
nebtet [-i |-gaw mesrén | wa-mlawwydn-ay men pras
terset lwdt bewyd | bddr-aw d-Paspdz-eb Sret

fad nnum w-fad neskab | w-menn-eb I-margdnit Pesqli-h
wa-d-had-wet mSawbad-wet | la-bnay 2aspiz nukrdy-wet
I-bar gens bar heré | men madnbdyé tammdn bzet
I-talyd palyd bsidd

bar m$ubt w-I-i Petd nqep

wa-Sbatt-eh bar fenydn | habrd d-tegurt l-eb Sawtpet
zahbart-eb men mesrdye | w-men neqp-hon da-msayybe
w-Pak lbus-hon lebset | d-1d nsakkru-n d-men [-bar Petet
d-Pessb-ib [-margdnitd | wa-nfirun-dy l-hewyd {l-ay
wa-b-2aydd men Sellldtd | rgas b-i d-1d bwet bar mdt-bhom
wa-hplat Sam b-neklay-hon | 26p latSmu-n mekult-hon
wa-tfet d-bar malke-nd | w-pelbet I-malkd dil-hon
fet-dh [-margdnitd | da-$1-eb fabdh-ay Saddru-n
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2.3 Transcription of Syriac Text

wa-b-yuqrd da-trope-hon | Sekbet b-Senntd Sammiqtd
wa-b-hdlen kul-ben d-gads-an | labdhay rga$ w-pas fl-ay
w-Petkrez b-malkut-an | d-kul-nds -tarf-an nestgar
malke w-réSay partaw | w-kul rawrbinay madnhd
wa-qtar {l-ay 2dparsnd | d-2end b-mesren [i Pestbeq
wa-ktab I-i Yeggartd | w-kul rab Sm-eb b-db Tarmi

men fabu-k mlek malke | w-Temm-dk Pabidat madnhd
w-men labu-k trayydn-an | I-dk br-dn da-b-mesren Sldm
nad w-qum men Senng-dk | w-melle d-Zeggart-an Smaf
Petfabd d-bar malke Pat | bzi Sabdutd I-man plabt
fhad-eb [-margdnitd | da-l-eb [-mesren Pestgart
letdakr-ib la-zbit-dk | wa-I-tog-dk gatyd fhad

d-telba$ w-testabbat | d-ba-spar blise Sm-dk Petqri

w-fam labu-k psagrib-an | famm-eb b-malkut-an tebwe
w-Peggart eggartd-y | d-malkd b-yammin-eb bharm-dh
men bisé bnay bdbel | w-daywe marrideé d-sarbug

perbat ba-dmut nesrd | malkd d-kul-ib parabtd

perbat w-Seknat sed-ay | w-kul-dh hwdt I-db melltd
l-qdl-ab wa-1-qdl rgest-dh | neddet w-qdmet men Sennat
Sqalt-db wa-niaqt-db | w-Sarrit lend I-ydt-db qret

w-fal haw da-b-leb riim | mell-éh d-Teggart Petkteb
febdet d-bar malké-nd | w-berut kydn-ib pdqdd

febdet I-margdnitd | da-{l-¢b I-mesren Pestaddrat
w-Sarrit mmagges-nd l-eb | I-bewyd dpild w-sdyqd
Panimt-éh w-2askebt-éh | d-Sem 24b {l-aw Petdakret
wa-Sm-eb da-trayyin-an | wa-d-Tem malkat madnhd
wa-hrapt-db [-margdnitd | w-Setper d-Tepné I-bet 2ib
wa-lbus-hon sd?d w-tam?d | Selpet wa-sbaqt-eh b-latr-hon
trast-dh -mardit d-tété | [-nubrd d-mdt-an madnhd
wa-1-Teggart mirdnit | qddm-ay b-2urhd Peskhet

w-tak da-b-qdl-db 2afirt-an | tub b-nubr-db [-i mdabbrd
d-Serdyd basiliqon | gddm-ay b-hawr-db maprgd
wa-b-qdl hadddyut-dh | tubdn rhibut mlabbbd
wa-b-hubb-dh ndgdd I-i

nepqet Sbart-dh l-sarbug | Sebget 1-bdbel I-semmdl
wa-mgeét I-maySin rabbtd | la-Imén-hon d-taggdre
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2 The Pearlsong in Syriac

da-b-Sebr-eh d-yamma yditbd

w-la-zhit d-Selbet-wet | wa-I-tog d-b-db mSattpi-wdt
men rdmtd warqdn | [-tammdn fabdh-ay Saddru-b
b-Pida d-gezabray-hon | d-ba-Srdr-hon {l-éb mbaymnin
w-ld $ahed-wet tegm-ih | da-b-sabrut sbaqt-db bet %ab
men Sel kad Paqbelt-ih | I-mabzit lbustd dmdt I-i
kull-Gb b-kull-i bzet | w-24p [-kull-i b-db fagblet
da-trén-nan b-pursind | w-had tub bnan ba-pdd dmu
w-24p I-hon [-gezabre | d-li laytyu-h hdkan bzet
da-trén Tennon hdd dmu | d-had ni§ malkd riim b-hon
baw d-2id-aw Papni i | [-gufldn w-Sutr b-Piday-hon
la-zhit msabbatid | da-b-gawné glayyd msabbidi
b-dabbd wa-b-berule | w-qarkedné wa-ptawtke
w-sardukke prisdr gawnd | 24p bi b-rawm-dbh matqnd
wa-b-kepe d-2dddmos | kul Sdrydt-dh mgabbfdn
w-salm-éb da-mlek malke | kull-eh b-kull-Gb massaq w-sir
w-14p kepe d-sappild | tubdin krom-éb mpattke

wa-hzet tub da-b-kull-éh | zawSay idaltd raptin

w-tak d-la-mmalldlu | tub hzét-éb d-metSattdd

qdl neSmdg-db SemfSet | d-fam mabbtdn-db mrattem
d-hu Pend zriz {abde | d-I-eb rabbyu-n qddm-aw d-1db
w-1dp Pend marges-wet b-i | d-qawmat ak Saml-aw rdbyd
wa-b-zawf-eh malkdye | kull-db lwdit mestappfi

w-{al %ida d-ydhob-éb | mestarbbd Tak d-lesql-ib

w-2dp I-i bub zdqet-wd | d-2erbat |-Purf-dh w-Yagbl-ib
w-Petpasitet w-qabbelt-dh | b-Suprd d-gawne Yrabbter
wa-1-tog nassib gawné | kull-db I-kull-ih PetSattper
lebSet b-dh w-retfallit | la-traf sldmd w-segdtd

keppet rés w-segdet I-eh | I-ziw-eb d-74b I-i Saddr-dh
d-febdet I-puqddn-aw | w-24p bu d-PeStawdi Sbad
wa-b-tarfd d-wdspr-aw | fam rawrbin-aw Zethallte
da-bdi b-i w-qabbel ydt | w-famm-éb b-malkut-eh-wet
wa-b-qdld da-druse | kul palh-aw [-éb msabbbin
w-PeStawdi da-l-tarfd | da-mlek malke Pestgar
wa-b-qurbin margdnit | Samm-éb I-malk-an Tethze
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2.4 Syriac-English Glossary and Concordance

2.4 Syriac-English Glossary and Concordance

The entries are arranged alphabetically according to the order of the
Syriac writing system, but verbs are listed by root, and by binyanim/stems:

G plal tG  Pepfel
D paffel tD  Petpaffal
A laplel tA  Pettapfal

Q [quadrilit] tQ [t-quadrilit.]

I only give meanings for this text, not necessarily more generally in
Syriac. Function words (pronouns, prepositions, etc.) and some very
common nouns, adjectives, and verbs are not included, but I've tended
toward inclusion rather than exclusion. For the concordance, which is
complete for the included lemmas, occurrences are cited by line num-
ber at the end of each entry.

P

Jio-i} ) Ji..\{‘,}’ Peggartd letter (written document) 40 43 49 (2x) 55 64
mo:o;; ?%4ddmos adamant, diamond 8 85

l.;.m.g; ?dparsnd plot, plan (see below s.v. g¢r) 39

],‘BJ Paspdzd lodge, inn, house 21 23

b o

Uoig berulld beryl (emerald, aquamarine, etc.) 83
\o'.a.ﬁ.a/ﬁé basilikon royal 66
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2 The Pearlsong in Syriac

g X\

Ji?]& getutd (Vg?y) PL luxury/-ies 2

J]% g% (Ng?y) luxurious, fancy, haute 46 82
& o 285 G happen 36

]:a)y% gézabrd treasurer 74 79

1&).% gutland (Ngtl) deposit, pledge 81
Lfo%gawmi’ color 82, 84, 96, 97

d x

&9 dbr D direct, lead, guide 65
|30ty dabbd gold 6 83

Ly dbil (Vdhl) scary 17 §8
J&uy daywd demon 50
09 dkr tG remember, call to mind 46 59

JLasoy dmutd (Vdmy) form, shape, appearance 78 8o
w9 dmy G seem like 76

Ji\mgig drustd, PL (as here) J.c’rh;q','? drusé joy, delight, splendor 103

h ™

Jig..;'oy' bhadddyutd (Vhdy) guidance, leading 67
oo bymn Q entrust 74

wa
Ji2.008 wdsprd noble, prince 101
Z\

9
NSy zhitd (Vzhy G.pTCP.PASS) s.t. shining 9 14 46 72 82
yo1y zhbr D men warn s.o. about 2.8
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2.4 Syriac-English Glossary and Concordance

90y zwd D provision, supply 3

I3 of zawsd movement, (¢)motion(s) 88 93
]i\»;o...) zhoritd scarlet 10

Jauf ziwd splendor, radiance 99

+0) zgr G weave 10

Noy zqt G goad onward 95

p;/) zriz (Vzrz) ready, swift, quick, willing and able, strong, eager 91

b s

J;u bérd (Vhrr) free person 24

Jio;]ﬂ bérutd (Vhrr) freedom 56

Jind babrd colleague, associate 27

wew hdy G b- be happy with, be made happy by 102
|5al hubbé (Vhbb) affection, love 9 68 95
Lal hewyd snake, serpent 13 21 30 §8

];o.f. bawrd appearance 66

il hurgind (Vhrq) agreement 11

ot hzq D tighten, fasten, prep for a trip 8
@\ hip G grab, snatch 61

.. plt tD be mixed with, b/c part of 32 101
3&» blis (Vhls) strong, valiant, hero 47

eactn hsid (Vhsd) charming, attractive 25
wn. b5 G feel, sense, feel pain 36

P"\‘“ htm G seal 49

t Yy

JX &4 toga outer garment associated with nobility or other distinction,
cloak, “toga” 10 14 46 72 97

1;3{ tmé dirty, defiled, unclean 62

W fy G forget 33 34
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tG be forgotten 11
pd tfm A feed, have taste 32.

lgo".:g tropé food, cuisine 35

Yo

]i\é»ff idaftd (VydS) knowledge 88

1300 ydhoba (Vyhb) giver 94

Jioad yugrd (Nyqr) weight 35

];oﬁ.f yalluda (Nyld) baby, infant 1

R34 yammind right hand 49

Jio';f yédrotd (Nyrt) inheritor, heir 15

-\ ydt- [old direct object marker], self, essence 54 102

@9s kpp G bend s.t. 99
50645 kromd color, appearance 87
330 krz tG be publicly announced 37

oMo kb G write 11 40
tG be written 55

1)

—.\501’ [-?urf- (+ set A SUFF) to meet ... 95
12X lebbd heart, mind 11 55

@\ [bb D encourage 67

L @A\ lopusé clothes 29 62 76

X\ [b§ G put on, wear 14 29 47 98
LLsaN Iménd port, harbor 70
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2.4 Syriac-English Glossary and Concordance

m >

IKN @30 mekulta (N2KI) food 32
mg§ D charm, put a spell on §8

L3450 madnhd (Vdnh) the East, = Parthia 3 16 18 38 41 60 63
wiatox0 madnhdy (Vdnh) eastern(er) 24
9
Ilsasd mawbli (Vybl) load, luggage 4
9
INofasd mabzitd (Vhzy) mirror 76

9
LAaasd mabbtind (\nht) descent go
wpso mty G arrive, reach 19 70
|LaXo mlawwydnd (Nlwy D) accompanier 20
12N6 malkd king 33 49 51 80 105 38 41 44 56 86 104
9
JLoaNso malkutd kingdom, realm 1 15 37 48
9
]l\_'b.;a malktd queen 60
watso mndp (V\owh A.PTCP.PASS) b- at ease in, living contently with 2
LiaSso mirdnd, ¥ mSirdnitd (\Swr A) rouser 64
ES mrabbydnd (Nrby D) rearer 2
9
JZ\A%.:B margdnitd pearl 12 22 30 34 45 §7 61 10§
9
INa3ix0 marditd (Nrdy) trip, travel, journey 63
,..Z;o marrid (Vmrd) rebellious, disorderly, chafing against authority so

wa m$h D measure, fit, proportion 10

Liasd meshd oil, anointing 25
9
JNs6 madzd country, homeland 3 31 63

N e
o’ 7gd G attract, draw 68
9+ ndd G be awake(ned) 43 53
J;omj nubrd light 63 65

RETY nukrdy foreign 23
po nwm G sleep 22
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2 The Pearlsong in Syriac

A put to sleep, lull to sleep 59
News nbt G go down 12 20
A lower, bring down 12
L3 nisa standard, mark, sign 80
ui_'_x} nekld deceit 32.
15053 nefma sound, song 9o
@as ngp G stick to, follow, stay close to 26
lsﬂb.-}nequ connection, close association 28
w? nassih (Vnsh) shining, bright 97
ans nig G kiss 54
Jiad nesrd eagle, hawk g1

s @®

|56)0 sémd silver 6

exs® 5gd G bow down in deference 99

]l@ segdtd reverence, deference, veneration 98
uo syb D make s.t./s.o. dirty 28

wam swq G breathe, inhale, puff 13 §8
N slg A overlay 86

S0 semmali left hand 69

9

\L&ico sappili sapphire 87
Jiam seprd book 47

|309sc0 sardukkd sardonyx 84
oo srhb tQ hurry 94

e

]i9_.:_.§. fabdutd slavery, being enslaved 44
s fbr G cross (a border, etc.) 18 69
J’;ag. febrd crossing, bank, edge 71

o fhd G remember 45 46 56 57 75
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2.4 Syriac-English Glossary and Concordance

tG remember 44
yas fwr A wake s.o. up 30 65

J;lgb. futrd (VCtr) wealth, riches 2 4 81

N frel difficult 17

@ fip G go back, (co-verb) do again 61
D cover, clothe s.o. 72
tD wrap (0.s.) up in 97

o, fly tD ascend, go up 98

INNS fellza (VS11) cause 31

«Qab, fammig (Vimq) deep 35

ol famld (Viml) effort, labor, toil 92

L2 fenyand (Yny) concern, matter, business 27
A §1d tD be prepared 89

p A

Jlo p?e (Vp?y) beautiful, appealing 25
Lioae pugdind (Vpqd) command 100
li&;gs pursiand (Vprs) difference, distinction, division 78
w\o plh G work, serve 33 44
JANES palbd attendant, member of royal staft/entourage 103
w19 pny G turn, return 61
D I- return s.t. to s.o. 81
15.1% 9 psdgribd successor to the throne 48
+09 pgd G look for, look after 56
2 P7¢ A shine 66
Léé;sy parwdqd runner, messenger'® 16
l]y);g parzld iron
w9 prh G fly 51 52
Ji\»:sy parabtd bird §1

. L0 .
"°Not to be confused with 18649 pdrogd savior!

49



2 The Pearlsong in Syriac

w:9 prf G (men) leave, separate from 20 84
.o piz tD stretch out (one’s limbs, etc.), stand up 96

l:;l'oixs prawtkd brocade, luxurious cloth interwoven with gold and

various colors; a multicolored gem (?) 7 83

71\9 ptk D vary, mix 87

S e

Jz :i sdte dirty 62
).\33 sbt D decorate, adorn 82 (2x)
tD get dressed up in fancy clothes 47 96
1;{503 sawbd gathering-place 18
yoy swr G form, draw, paint 86
lﬁﬁ{i salmd (Nslm) image 86
0y smd D bind, harness, tie on 4

q e

N0 gbl D receive 96 102
A face, be confronted by 76 77 95
oo gbf D fix together, set 85
Li35a0 qurband (Vqrb) offering, a gift presented to royalty 105

9
JNs0ad qawmid size, physical stature 10 92
W0 gir + 2iparsnd agree on a plan 39

u’;é qdld sound 53 (2x) 65 67 90 103
J043:8 garkedna chalcedony, agate 7 83
wio gry G read aloud 54

tG be read aloud 47

woy by G grow, get bigger 92
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2.4 Syriac-English Glossary and Concordance

D bring up, raise g1

oy s 7¢ G (b-) notice, feel, be aware of 31 36 53
A b- notice, feel, be aware of 92

w9y rdy G go, travel 17

do bt G run 95

]ig:,.&; rhibutd (Nrb) fear 67

l:éo; rawmd grandeur 84

Noj rpt G wiggle around, writhe, squirm 88

w0$ rmy A put, place, provide 40

Py rim G mark, incise, inscribe 55 80

pli rtm D whisper, mumble go

v
§ Y

@aw $bg G leave behind, keep s.t. on a certain side (left, right) 62 69
75

tG be left behind 39
Jiaa sabrd child 1 17
JLoiak iabrutd childhood 75
ixs™ g7 D leave 16

tG I- go to, come to, be present at 37 45 104
yen $dr D send 3 34 57 73 99
wyan Swdy tQ promise 100 104
eman §whd Q Pass.PTCP left alone, separate(d) 23
J:so.w Suprd beauty 96
];u Surd wall 19
©)aa swep Q make s.0. a partner 27
@un $hg G crush, grind 8
Qaa kb G lie down, go to sleep 22 35

A make s.0. go to sleep 59
ean skn G land, light 52
«an $kr D suspect 29
wa b G take off one’s clothes 62 72
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2 The Pearlsong in Syriac

Astrips.o. 9
JsoX . slama greeting(s) 42 98
9
INaR Senntd sleep
waa $f tD be poured out in a large amount 93
Naa §g/ G pick up and carry, take away § 22 54 94
win Sy G take position, stop and stay, camp 21
D begin 54 58
s serayd silk 66
INSia sdritd joint, seam 85

9
]iﬁ.x $rdrd reliability 74

t

9 D
”.,0%2 ). tégurtd business, dealings, mission 27

lﬁ%yl tegmd rank, class, kind, type 75

Ji&l taggdrd merchant, trader 18 70

égl tubdn further(more) (= wol. tub) 67 87
|soaul thumd border 18

(.ol tqn A fix, establish, prepare 84

9,7 o o .
|25), trayydnd second (in command, rank, etc.) 15 42 60

185). tarfs gate, door, royal court 98 1o1 104
351 trs G lwdt head for (someone’s presence) 21 63
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3 The Greek Texts

3.1 Introduction

There are two distinct versions of The Pearlsong known in Greek. One
matches the Syriac closely, basically line for line, and can thus be con-
sidered a straightforward translation. Unlike the Syriac text, it’s in
prose, rather than anything resembling verse. The other Greek ver-
sion, also prose, is an abridged paraphrase or retelling, but still told
in the first person. This version is part of a homily and, in addition
to the narrative, it includes a loose interpretive key, with the prince’s
story understood explicitly as reflecting lessons for Christian hearers.
The two versions are distinct not only in their codicological settings —
one hagiographic, like Syriac, the other homiletic — and the fact that
the plain translation offers no interpretive recommendations, they are
also distinct in their language: the homiletic version is written in a
higher literary register, with a richer vocabulary, more varied syntax,
etc. Among the marks of this more literary framing is Niketas’ borrow-
ing from the Odyssey (4.393) to describe the prince’s difficult journey to
Egypt.

There are scores of Greek manuscripts with the Acts of Thomas, but
The Pearlsong appears in just a single one of them, which means that
in both Syriac and in Greek there’s just one known manuscript. The
Greek manuscript, Vallicellanus B3g, is thought to be from the eleventh
century.” The Greek text of the Acts of Thomas was published in 1903
by Lipsius and Bonnet (4cta Apostolorum Apocrypha), notably with the
Greek Pearlsong included in the main body of the saint’s story, despite
its slim scribal support. That is, if you're just casually reading the Acts
of Thomas in Greek from Lipsius and Bonnets edition, it’s easy to read

"This is siglum U in Lipsius and Bonnet’s edition.
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§§108-112, where The Pearlsong is situated, without ever skipping a beat,
unaware that so many manuscripts lack any hint of it. Poirier re-edited
the text for his study.” In very general terms, the Greek translation
lines up closely with the Syriac text as we have it, but the translator
made attempts to reasonably render puzzling words, as noted, for ex-
ample, in the discussion of the place-name, Sarbug.

Turning to the second version of The Pearlsong, this retelling of
The Pearlsong narrative shows up in a Byzantine homily by Niketas
of Thessaloniki, perhaps of the eleventh century, in a total of five
manuscripts.”® This text was published by Bonnet in 1901, and again by
Poirier.™ Given its homiletic context, it’s not surprising that Niketas’s
version is also in prose, not verse. I don’t call this version a translation,
because it’s clearly not following the same plan as either the Syriac or
the other Greek version, skipping around and missing parts that those
two earlier texts have. Nevertheless, Niketas’s version is still told from
the traveler-prince’s perspective, like those other two texts, and the
narrative doesn’t differ in any major way. Niketas reads The Pearlsong
allegorically in an unambiguously Christian way, as the preamble and
epilogue to the paraphrase make explicit.

The Greek texts of both the plain translation and the later retelling
are given below, along with a Greek-English glossary. The texts and
minimal critical apparatus here are based on the aforementioned edi-
tions of Lipsius and Bonnet, alongside the re-editions and notes by
Poirier.” While not the main focus of the commentary, both Greek
texts are included in the discussion there.

> L’ Hymne, 351-357.

BOn the possible date and identity of Niketas, see Poirier, L'Hymne, 286-288.

4L’ Hymne, 365-371.

5The variants for the Niketas text, which are given in full by Poirier, are more negligible
(mostly spelling variants and obvious mistakes).
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3.2 Greek Text and English Translation
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3.2 Greek Text and English Translation

All the prisoners saw him praying and asked him to pray for them,
and once hed finished and sat down, he started reciting a song like
this:

When I was a baby, an infant in my father’s palace, resting in the
wealth and luxury of my guardians, my parents got me ready for a trip
and sent me off from the east, our homeland. They put my luggage
together out of the wealth of their treasuries, an immense load, but
still light enough that I could carry it by myself: it was gold from
the upper regions, silver from vast treasuries, chalcedony stones from
India, and pearls from Kushan. They armed me with adamant, and put
a stone-studded outfit on me inlaid with gold, which they had made
in affection for me, together with a yellow garment just my size.

They made an agreement with me, having inscribed it in my mind,
so I wouldn’t forget, and they said:

If you go down to Egypt and carry off from there the
one pearl that’s near the snake-dragon there, the gorger,
so that you can put on the stone-studded outfit and that
garment it rests on, then you'll be an emissary in our king-
dom with your mindful brother.

I began coming from the east on a difficult, frightful road, with two
guides, but I wasn’t experienced in traveling it. I passed by the borders
of Mesene, where there’s a stop for eastern traders, and I arrived in
Babylonian country. As I entered Egypt, the guides traveling with me
took their leave, but I rushed as quickly as possible for the snake-
dragon, and I finished my journey there near its lair, waiting for it to
doze off and sleep, so I could steal my pearl out from underneath it.
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3.2 Greek Text and English Translation

Being by myself, I seemed a stranger in appearance, and I began to
seem like a foreigner to my own people, but I saw a relative of mine
there from the east: a free-born child, charming and handsome, and
from an important family. When he came, he joined me, and I took
him on as an associate, making him both a friend and a partner on my
trip. I urged him to watch out for the Egyptians and for partnership
with those impure people, but I wore their clothing, so as not to seem
like a stranger, an outsider, while taking the pearl back, and so the
Egyptians wouldn’t rouse the snake-dragon against me. I'm not sure
what pretense tipped them off that I wasn’t from their country, but
with a trick, in a scheme, they conversed with me, and I tasted their
food. I was unaware that I myself was a king’s son, but I served their
king. I came even to the pearl, which my parents had sent me for, but
I was weighed down by the heaviness of their food into a deep sleep.

While I was suffering these things, my parents took notice and felt
for me. An announcement was made in our kingdom, that everyone
should convene at our gates. Then the kings of Parthia, the magistrates,
and the leaders of the east settled on a proposal for me, that I shouldn’t
be left alone in Egypt, and the authorities wrote to me, communicating
as follows:

From your father, king of kings, and your mother, who
controls the east, and your brother, the second — from us
to our son in Egypt: greetings! Get up, and come to from
your sleep! Listen to the epistolary words, and remember
youre a son of kings! You assumed a slave-yoke: remem-
ber your outfit inlaid with gold, remember the pearl you
were sent to Egypt for — you and your brother, whom you
succeeded in our kingdom, were named “book of life.”
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3.2 Greek Text and English Translation

The king, like an ambassador, authorized it with a seal, on account
of those perverse Babylonians and tyrannical Labyrinthine demons.

At the letter’s sound and impression I jolted up from sleep, and
I started reading it, after I'd picked it up and kissed it. It had been
written about what was recorded in my heart, and I was reminded, at
that moment, that I was the son of kings, and that my freedom was
missing my family.

I also remembered the pearl that I'd been sent down to Egypt for,
and I came to that terrifying snake-dragon with spells and I subdued it
by reciting my father’s name over it. I snatched the pearl and, carrying
it away, I started heading back to my parents. I took off the filthy
clothes I'd been wearing and left them in Egypt, and now directed my
way toward the light of my homeland back east.

Down the road, I found something picking me up: just like it woke
me with a voice when I was asleep, so it guided me with the light
around it, since the royal silk outfit was then before my eyes. With
affection leading and pulling me along, I passed by Labyrinth. I left
Babylon behind on my left and reached Mesene, the big city by the
sea.

I didn’t remember my splendor, since I was still just a boy and pretty
young when I had left it behind in my father’s palace, but all of a
sudden, when I saw the outfit like something in a mirror, I gazed upon
my entire self in it. I both knew and saw myself through it, since we
are each distinct from the other, and yet we are one through a single
form.
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3.2 Greek Text and English Translation

Not only that, but I watched two treasurers themselves bring the
outfit, both of them with a single form and a single royal mark between
them. They had money and riches in their hands, they rendered me
honor, and handed over the most beautiful outfit, which had been
embroidered in bright colors with gold, valuable gems, and pearls of
beautiful hue, all situated above. The image of the king of kings runs
completely through the whole thing. Up high they had fastened it
proportionately with sapphires.

I watched anew as impulses of knowledge were flowing throughout
all of it, and it was ready to make an utterance, and I heard it speaking:
I belong to the bravest of all people, which is why I was

inscribed by the father himself.
And even I myself perceived his stature, and all the royal impulses
were coming to rest on me as it grew with this surge: it rushed from
his hand, stretching out to be taken.

Desire prompted me to rush to meet him and take it. Once I reached
out, I was adorned with a full bloom of colors and entirely decked out
in excellent royal attire. Clothed like this, I was lifted into the region
of solemn peace. I bowed my head and worshipped the splendor of
my father who had sent it to me, because I had done what I was told
to, and he likewise had done the very thing he'd promised. I was re-
assimilated at the gates of the palace, the same one that was there at
the beginning. He was pleased with me, and he welcomed me into
his presence in the palace, with all his subjects singing with beautiful
voices. He also promised me I would be sent to the king’s gates together
with him, so that, with my gifts and pearl, we might appear together
before the king himself.
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3.3 The Byzantine Retelling and English
Translation
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3.3 The Byzantine Retelling and English
Translation

Everyone in the prison fell down before him and asked him to pray
for them, too, and he, as if becoming divinely inspired and weaving to-
gether a tragedy, and in the following phrases he symbolically depicted
and described human nobility, the wealth of gifts they have received
from God, the fall that came from their indifference and transgression,
the advice of holy scripture, attacks from demons, the recalling that
comes through repentance, the grace of baptism, and a future restora-
tion, having put himself in the role of humanity. He says:

I was a king’s son. I was decoratively dressed in an outfit inlaid with
gold. I was given an amazing treasury, the kind that kings typically gift
their children with: gold and silver, together with exquisite translucent
gemstones — but the weight was light and not at all heavy, easy for just
one person to take and it still feel light — [ ... ], which everything else
yields to, and iron avoids. By putting everything together for me, he
made sure I wouldn’t forget these gifts and my progenitor as I passed
through Egypt, “a long and troublesome trip” (to use poetic language),
on which I had been dispatched to get the priceless pearl, hidden down
there by a fearsome snake-dragon, so that, because I held it to be the
crowning ornament of my first outfit, I might once again become wor-
thy of my former sonship. Set up with these things and assigned two
guides, I was sent on the journey that goes east to west.

Reaching Egypt through Babylonian country and Labyrinth, I lodged
by the lair of the snake-dragon that was sitting by the missing pearl.
I was careful not to wake it, so that, without a fight, I myself could
relieve it of the pearl that it had jealously covered up. An accomplice
in the task was there with me, someone from the east and belonging to
my family: he was always at my side and was counseling me to beware
the Egyptians’ leaven and dough.
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[ov Ov amweoas papyapiTov 8t 6v mapodedoar Ty
Alyvmrrov katehAvlas. avrimombnTe Tijs maTpukis
eabijTos Tijs xpvoomdoTov, kal v edexlij TavTny
kal duoppov Tav Alyvmricwv amdppuliov, kal Tov
papyapirny avanfduevos detp avaPnle kat Tots
adelols TV dvw Bao\elwv oupuéroyos yévoro.

Ady 1) émoToln) pids yéyover év €uol kal mip, kal TO €vov
pou {ddmupov domep avafaca eis Gifos fpev kal detod dikny
avijéev domep VTETTEPOV. EYKONT WO LEVOS B¢ TAVTYV KAl AoTTa -
OGULEVOS €V UV Y€Yyova TV TPOTEPWY ATAVTWY, TOU YEVoUs,
THS VIOTATYS, TAOV KGOUWY, TAV noavpdy, Tod mToAvT(LoV Kal
amapaPBAjTov €kelvov papyapitov O 6v 1 amodnulia.

kal uvmobels émeoTpddmy, kal émoTpadels avripa kal dvTe-
miiNov T¢ movnpd exelvawy dpdrovTi, émwdats Te kal Oelots
katakn\joas émgopact katTadaplely mémewa, kal oUTw TOV

60 movnpd | mporépe (1) Bonnet
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3.3 The Byzantine Retelling and English Translation

But the Egyptians — genuinely crafty, and beyond craftiness in trick-
ery — had me join them, cunningly diverted me, and seduced me into
sampling their food. And once I tried it — dammit! — I disregarded the
nobility from above and I forgot my kingly sonship: I became a servant
to their king, bidding farewell in my mind to the pearl that I'd been
sent to take away.

Dragged down by the weight of their food and plunged into sleep,
death’s neighbor, I grieved the leader of the east, and his shield-bearers
who rule Parthia, and in a letter they told me their thoughts, as follows:

Your father and king of kings, your mother, who rules
the east, and your siblings, who owe their existence to
them, to our son and brother in Egypt: greetings! Come to
your senses, get up, and stay far away from the Egyptians’
crookedness! Listen to words that’ll save you! Remem-
ber that you are a king’s son, and be ashamed to pull the
yoke of slavery that’s on your neck! Remember the price-
less pearl you lost, which you came down for to Egypt for
a while! Lay claim to your paternal gold-inlaid clothing,
and throw away the Egyptians’ ugly, misshapen clothes,
and once you reclaim the pearl, come back home, so you
might be a partner with your siblings in the palace above.

This letter became a light and a fire within me, and as if it were lit
on fire, it lifted up the spark inside me, and it darted up like an eagle,
like something with wings. Once I'd put the letter into my pocket and
kissed it, I came to the recollection of everything from before: my
people, sonship, decorative furnishings, treasures, that priceless and
incomparable pearl, the reason I was away from home.

After I remembered all this, I turned around, and when I did, I rose
up and marched against that evil snake-dragon. I recited charms and
divine spells over it and lulled it to sleep, and this is how I stole the
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papyaplity vdrpmaca kal Tpods TOV TaTépa VTEOTPEDOV. O dé
7}09619 WS 0K dANoTe oUTEe ’TT\]V BpadvrijTa 77poé¢epev Kal Ty
TPATY 07'0)\77 kaTnuplace kal TOLS Baoikelows avTols amodédw-
Kev Tals €v avTols aylaials Kal Swpeous‘ adiws evc{)paweoﬁm
oUTws, Tois mapaBolikols TovTols pripacw eimep EpOny, o
Oeopopos dTro'o'ro)\os TO €D Yeyovos Tol KaT €kova, Yévous dia-
palba,uevos TOV ad)@ouov TAODTOV TV MV 7TpooeL)\n¢)e xapt-
oudTwy, TQ Vom'a 6mAa ols 77,009 TOUS VO‘)’]TOUS‘ AL’)/U7T’TLOUS‘ ma-
paterdyuela kal mPOSs TOV €KEVwY apxyoV Te Kal TPOUAXOV
dpakovta, Tas embéoels avTav, Tovs doAovs, Ta pdpuaka, THY
éxetler TTOOW TV avTots meWouévawv, T 8¢ avTy EkTTwow
700 Belov TAOUTOV, TV XPOVLOY VTTO TAV AUAPTIOV KAKWOW, v
o 1')'771/05‘ Kal KApos awiTTeTal, THv evomAayyviay v dvwlev,
v dwa v Jelwy ypagi)wv w(mep e emo*ro)\ns Xopyovuévny
avtiApw, ag’ 779 7 emm'podm 7 avavyyis, o0 Tob famTiopaTos
PwTiouds, 8¢’ o kal Tov ToAUTWwoV papyapityy amolauBdro-
ey, TPOs ToUTOLS Kal TNV evdpootvny Tob Peod kal maTpos Kal
TV mepl avTov Jelwv Suvduewv, Ny 1) €émoTpodi) kal i) ava-
KA1)O€L TRV TeTTwKITWY TemomTar dmAady kabvmédele, TéNos
v émiTevéw TV alwviowy yepdv A NToiuacer o Jeos Tols mpos
aUTOV OAOCXEPDS ETTLOTPEDOVTL, TOUTOLS TO TEPLOEES KAl Aupi-
yvopov Tav nueTépwy drappwoas duywv kat dddatas ws olov
T€ Kal MUAs Tols TPOTOLS ToUTOLS AVaBLOKEW, TOVS VEKPOUS
710m yeyevnuévovs Tols auapTipaow, alwviay TapaKANow ov
wovov TOlS €v Ti) €LpKT]] TOTE AAAQ Kal TAOL TOlS OU aldVos
OAryoixoLs KaTéNmey. aANG TTepPL eV 0DV T1S ATOOTONKI]S
Oewplas dhis* émaviréor 6¢ mdAw €ml TV loToplay TV TPA-
Eewv.

80 memoinrar] memolpyrar (1) Bonnet

68



3.3 The Byzantine Retelling and English Translation

pearl out from under it, and I returned to my father. And he, happier
than ever before, didn’t bring up my sluggishness, but covered me in
my original outfit and restored me entry into the palace itself, forever
to enjoy the splendors and gifts there.

In this way, with this figurative language (if indeed I've been suc-
cessful), the god-carrying apostle, having described the noble birth
of the image-bearing race — the bounteous wealth of the gifts that
he'd received — the conceptual armor with which we array ourselves
against the conceptual Egyptians and against their founder-champion,
the snake-dragon — their attacks, tricks, drugs — the fall from there
for those won over by them — the falling-away from divine riches — the
temporal distress due to sins, which is signified by sleep and slumber —
the compassion that comes from above — the perception supplied from
the divine scriptures, as if from a letter, from which comes conver-
sion, a coming to your senses, as well as the illumination of baptism,
in which we also take back the precious pearl — in addition, also, the
good disposition of God the Father and the divine powers around him,
which has been brought about by the conversion and restoration of the
fallen — all these things he clearly illustrated, and finally, the success
of the eternal gifts God prepared for those who completely turn back
to him. Having shored up what’s timid and doubtful in our souls, and
having taught how we're able, through these means, to bring back to
life those who are now dead in their sins, he left an eternal exhorta-
tion, not only to those then in the prison, but to everyone faint-hearted
across eternity. But that’s enough for now on the apostle’s vision, and
we should return again to the narrative of events.
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3.4 Greek-English Glossary
aa

aBaprs, -és abares light, non-heavy

ayAatia, 1) aglaia splendor

ayvoéw agnoes fail to recognize, be unaware, forget
ddapas, -avros, o adamas adamant, steel

Q€TGS, O aetos eagle

Alyvrrros, 1 aiguptos Egypt

Alydmrios, -a, -ov aiguptios Egyptian

atdéopar aideomai be ashamed

aidiws aidios forever, eternally

atviTTopaL ainittomai hint at, serve as a symbol for
alpw airo raise, lift

atolavopar aistanomai perceive, sense, become aware of
axabaptos, -ov akatbartos unclean, impure, dirty
axowT( akoniti w/o effort/struggle, easily

dAalos, -ov alalos unable to talk

dAus halis (it's/that’s) enough, sufficient

dAAGTPLOS, -a, -ov allotrios strange, foreign
aloyéw alogeo disregard, ignore

apapTia, 1) hamartia failure, fault, sin

dpopcos, -ov amorptos misshapen, unsightly
audiyvwpos, -ov amptignomos doubtful
avaBaivew anabainé go up

avaPuwokw anabiosko bring back to life, revive
avayryvaokw anagignosko read

avaypdpw anagrapbo record, register, describe
avaloow anaissé fly upward

avakAnots, 1) anaklésis restoration, revival
avaapBdvw analambans pick up, recover, regain
avalnyus, 1 analépsis recovery, regaining, acquiring
avav)ew ananéps b/c alert (from sleep), fully awake
avavnyis, 1) ananépsiss return to one’s senses, sobering up
avamavopat anapauomai be at rest
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avamTw anapto be kindled, lit up (often TR, but INTR here)
avappwvuuL anarronumi strengthen

avaTol), 1) anatole rising (of the sun), also pL; the east
avaToMKds, -1, -0v anatalolikos eastern

avdpetos, -a, -ov andreios strong, vigorous, courages
avln, 1 ant’ full bloom

avBpayrmwos, -1, -ov anttropinos human (ADJ)
avlpwmdTns, 1) anttropotes humanity

avioTnue anistémi wake up, get up

avTumoopal antipoicomai lay claim to, seek out (+ GEN)
avTaipw antairé rise against

avremépyoual anteperktomai suddenly meet, encounter
avTiAnyus, 1 antilépsis exchange, receiving in turn
avwppdopat andrmaomai jolt upward

aédw akioo make/consider worthy

amavTdw apantaé convene, meet together
amapdBAnTOS, -ov aparablétos incomparable

dmewpos, -ov apeiros inexperienced, not used to s.t.
amoyevopal apogeuomai taste, sample

amodnula, 7 apodemia being abroad, a long journey
amodidwut apodidomi allow, permit

amodvopat apoduomai take off (clothes), strip
ATOKATAOTAOLS, 1) apokatastasis restoration, return to previous state
amokouilw apokomizo carry back

amolauBdvw apolambans get back, regain, recover
amo v apollumi lose

amopplmTw aporripts throw away, toss

amooTéN\w apostells send (out, forth), dispatch
amooTPEPw apostreps return, head back

apyaléos, -a, -ov argaleos painful, troublesome
dpyvpos, o arguros silver

apLoTepds, -d, -ov aristeros left (# right)

appodiws harmodios harmoniously

apmalw harpazs grab, snatch, carry off

apxnyos, o arkbegos founder

donuov, TO asemon silver

71



3 The Greek Texts

aomalopal aspazomai welcome, greet, kiss, embrace

avfdvw aukané increase, strengthen

adapéopat apaircomai deprive s.o. of s.t., take s.t. from s.o. (double
ACC)

dpbovos, -ov aptttonos plentiful, bounteous

admue apbiemi emit, discharge

apukvéopat aptikneomai reach, arrive

adloTyue aptistémi leave, part ways

adumvow aplupnoo wake up (TR)

Bb

BaBuvAdiv, -@vos, 1) babulon Babylon
BaBvAawios, -a, -ov babulonios Babylonian
Babis, -€ta, -V battus deep

Bapos, 76 baros weight

Baow\ela, Td basileia (PL) palace

Baoievs, o basileus king

Baoci\ikdv, T3 basilikon palace

Baoi\ikds, -1, -0 basilikos royal, related to the kingdom
BaoTdlw bastazo carry

BBAlov, 76 biblion book, document

BAémro bleps see

BpadiTys, 1 bradutes sluggishness, slowness
Bpépos, T3 breptos baby, infant

Bpddots, 7 brasis food, eating

V&

yelTwv, -ov geiton neighboring, bordering
yévos, 76 genos family

yépas, -ws, 76 geras gift, honor, privilege
yevouat geuomai taste, sample, eat

yvadum, 1) gnomé proposition, intention, motive
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yvéots, 1 gnosis knowledge
ypadw grapts inscribe, write

dd

daluwy, -ovos, 6 daimon demon

dewds, -1, -0v deinos frightful, scary, terrible; crafty, tricky
dewdTns, o deinotés craftiness, trickery

déouos, 6 desmios prisoner

dmAad delade evidently, naturally

dwaypadw diagrapts delineate, describe, list

dwatpéw diaireo distinguish, separate

dwaipw diairo lift up, raise

dualblos, -7, -ov dialithos studded, fitted with stones
dwavola, 1) dianoia thought, thinking
dwaoparillopar diaspalizomai secure firmly
dwaparvs, -és diaptanés translucent, transparent
dadevyw diapeugsi escape, avoid

dwaonuaivew diasemaino clearly signal/indicate
dWdokw didaské teach

dweyelpw diegeiro rouse, stir

dleyue dieimi pass through

dwmvilw diupnizé wake up, rouse (TR)

doAuxds, -1, -0v doliktos long

d0Mos, 0 dolos bait, trick, deceit

dovAetos, -a, -ov douleios slave-

dovAevw douleus serve, be subject to

dovAkas, -1), -0v doulikos slave-

dpakwv, -ovTos, o drakén giant, epic-sized, snake, “dragon”
duvaoTys, o dunastés ruler, authority

dvots, 7 dusis setting (of sun), west

dvoxepis, -€s duskberés hard, difficult

dwped, 1 dorea gift, present

dpov, T6 doron gift, presnt
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€e¢

€dw ead leave alone

€yypadw engraps inscribe, engrave

€yroAmdopat enkolpoomai put into the folds of one’s clothes, pocket
ewexthjs, -€s eidektbes ugly, horrible, detestable
ewpnv, 1) eirené peace (in a letter-greeting)

€LpKT), 1) heirktz prison, enclosure

elodéyopa eisdekbomai admit s.o. (into one’s presence)
EKTTTWOLS, 1] ekptasis banishment, loss

exTew ekteind stretch out

exTlepar ektittemai set forth

ebvpaivw ekuptains weave together

eNadpds, -a, -ov elaptros light (# heavy)

e\evllepla, 1) eleutteria freedom

eevlepos, -a, -ov eleutberos free

€Ak helko pull, drag, draw

&uopos, o emporos trader, merchant

évdvua, 76 enduma clothing, clothes

€vdVw enduo clothe | (MID) put on, wear

évbous, -vv entbous divinely inspired

&veyut eneimi be in(side)

emavamavoual epanapauomai rest on, lie on
€TAVELUL epaneimi return to, resume

émaoua, 76 epasma charm, spell, magic formula
ETAUXEVLOS, -0V epaukbenion on-the-neck, neck-
emdidwpu epididomi bestow, give

em{nTéw epizéteo wish for, miss, lack

emifeats, 1) epitbesis attack

e’rru(o'opnmg epikosmesis ornament, decoration
emAavlavopar epilanttanomai forget
emoToAyualos, -a, -ov epistolimaios in a letter
emaTpo], 1) epistropte turning around, change, turn, development
emirevéis, 1) epiteukin hitting the mark, success
emTnPEW epitéred keep an eye out for, wait for
emovopalw eponomazo say/recite/pronounce a name over
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emwd), 1 epode spell, charm

€othjs, -1jTos, 7 est’és clothes, outfit, piece of clothing
€ooTTPOV, TO esoptron mirror

€TOUOS, -1), -0V hetoimos ready, prepared

evyevela, 1 eugeneia being well-born, nobility

evdivw euttuno guide, direct straight

€UuVNOTOS, -0V eumnéstos mindful, keeping in mind, with good mem-
ory

evTpems, -€s euprepés good-looking

evoAayvia, 1) eusplankinia compassion

eUpnuos, -ov euptemos pleasant-sounding

evppalvopat euptrainomai enjoy, take pleasure in (+ DAT)
€VppoovY), 1) euptrosuné bliss, happiness, enjoyment
evxaps, -€s eukbarés charming

eUyopal eukbomai pray

€podialw eptodiazo prepare s.o. for a trip

(z

{vyov, 10 zugon yoke
{oun, 7 zumé leaven
{ddmupov, 76 zapuron spark, flash

Ne
Nyeudy, -0vos, o hegemon leader, guide

7jdopat hedomai be happy, enjoy o.s.
nAwia, 1) hélikia age, size

0

Oavpaords, -1, -6v thaumastos amazing, mind-blowing
Oedopar theaomai gaze at, watch
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Onoavpds, o thesauros treasure, treasury, store
Bupar, at thurai (PL) gates

L1

Wpvopat hidruomai be seated, sit, be situated, reside
Tvdds, -7, -ov indos Indian, from or related to India

Kk

raOeélopat kattezomai sit down

kaflvrodelkvvu kattupodeiknumi show clearly, illustrate
Kakwots, 1) kakasis distress, suffering

Ka\éw kaleo call (w/ dvoua onoma), name
KOANUTTTw kalupts cover, hide, conceal

kapdia, 1) kardia heart, mind

KApos, o karos heavy sleep, drowsiness

Kapow karos plunge into deep sleep

KaTaydywov, T6 katagogion residence, inn
katadapldavw katadarttans fall asleep
KaTakaNéw katakales summon

KOTAAelTw kataleips leave behind

KkaTaAVw katalus take up residence, lodge
KaTaulyvoue katamignumi mix

KoTaupévvuuL katampbiennumi coat, cover s.o.
KaTaméuTw katapemps send down

kaTamovéw katapones subdue, beat down
KaTamwoTs, O katapotes swallower, gulper
KoTdpXw katark’s rule (+ GEN)

kataoppayillw katasptragize validate, authenticate w/ a seal
KaTadeépw kataprers bring down, weigh down
KoTaPNéw kataphiles kiss

KaTaxavvuuL katakbonnumi bury, completely cover
kaTemayyé\\opat katepangellomai pledge, devote
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KaTéxw katbekbs hold, possess, occupy

K)PUYypHa, TO kérugma message

k7jpv€, -Kkos, 0 kéruks emissary, herald

KNPUOOW kérussé announce

kivnots, 1) kinésis movement, motion

Kowuaouat koimaomai sleep

Kowwvia, 1) koinonia association, partnership, joint relationship
KOWWVOS, O koindnos companion, comrade, partner

Koptd1) komide; quite

kot komizo carry off (as a prize), secure, bring

Koodvos, -7, -ov kosanos Kushan

KOOW€w kosmeo adorn, decorate

KOOOS, O kosmos ornament, adornment, decoration
kovdilopar kouptizomai feel light (when carrying something, etc.)
kobU¢os, -1, -ov kouptos light (# heavy)

KpaTéw krated hold, support, keep, take possession of

Al

AaBupivbios, -a, -ov laburinthos Labyrinthine, from or related to the
Labyrinth (here a place-name)

AaBvpwbos, 1 laburintbos Labyrinth (here a place-name)
AaumpdTns, 1 lamprotés splendor, brightness

Aibos, o littos stone

u m

pavlavw manttans notice, perceive, learn
papyapirns, o margarités pearl
UEYLOTAY, -avos, O megistan leader, ruler
pebopia, Ta mettoria (PL) borders, territory, region
LEPOS, TO meros part
Meojvn, 1) mesené Mesene

’ ’ ’ - .
Meonvds, -1), -0v mesénos Mesenian
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peTavoua, 1) metanoia repentance, changing your mind
WV, 1) mnémé memory
‘U,V77‘U,0V6U'(u mnémoneué remember

popd, 1 morpte form, shape

vn

V€os, -a, -OV neos young
vonTOs, -1), -0V noétos mental, intellectual, conceptual
vvoTalw nustazé doze off, go to sleep

¢ ke

Eavllos, -1, -0v kwanttos yellow, golden, light brown, tawny
Eevilopar kenizo b/c (like) a stranger, be treated like a stranger

0o

00eVw hodeud travel

00 y€w hodeges guide

007y0s, 0 hodégos guide

OAvydiuxos, -ov oligopuktos fainthearted
oAk, 1) holke weight

0NoOXep®s holoskrerds completely
opuAéw homiles speak, talk, converse
opoLdw homoioo make s.t. like

omAa, Td hopla arms, armor (PL)
omAilw hoplizo equip

opdw orad see

opéyopat oregomai stretch, reach, grab
oppdw hormaé rush at, start

opun, m hormé onrush, surge, impuse
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mp

mapafaots, 1) parabasis transgression, overstepping, deviating
mapaBolukds, -1], -0v parabolikos figurative, symbolic
Wapdwemg, ﬁ parainesis encouragement, exhortation
mapake\evopal parakeleuomai urge, recommend, advise
TapPAKANOLS, 1) paraklesis summons, address, exhortation
TapakA\lvw parakling divert, turn aside

mapalapBdvw paralambans succeed, follow

Tapaviéw paralupes grieve

mapaTacooual paratassomai stand side by side (in battle)
TapapuAdoow paraptulasse watch closely

TapaAos, -a, -ov paralios by-the-sea

[Mapbia, 1 parttia Parthia

Tapodedw parodeus pass through

Ao pask’s experience, feel suffer, undergo

TATPKOS, -1, -0V patrikos related to or derived from one’s father
matpls, -idos, 7 patris homeland, home country

melllw peit’o persuade

mepden)s, -€s peridees very afraid, timid

mepucdOnuar perikattemai sit around

myvuu pegnumi fix, set, fasten

TTAOUTOS, O ploutos wealth, riches

mobos, o pottos longing, desire

TOMTIKS poietikos poetically, by quoting a poet

motkA\Aw poikillo embroider

TOAUTLUOS, -0V polutimos expensive, pricey, highly prized, precious
TOVNPIS, -d, -0V ponéros bad, worthless, malicious, fiendish, degen-
erate

mopela, 1) poreia trip, journey, travel

TPeoPeVTNS, O presbeutes agent, ambassador, legate
TPOUaxos, o promaktos champion

Tpocev oL proseuktomai pray

TPooNKW proséks belong to, be right/suitable for
TPOOKVVEW proskuned bow down in reverence to/before
TPOcwWTOV, TO prosopon dramatic role, character

79



3 The Greek Texts

mpooTimTw prospipts fall forward, fall down

TPOOTACOW prostasso command, order

TTPOPacts, 1) proptasis pretext, occasion, cause, suggestion, motive
TPOodEPw propters bring up, allege, cite (as a problem/issue)
mpwTelw proteus be first, hold first position

TTAOOLS, 1) ptosis fall

pr

pabuuia, n rtattumia indifference, neglect, ignoring
paoTos, -1, -ov rkastos sup of padios, -a, -ov rkadios easy
puTapas, -d, -ov rkuparos dirty, filthy

OsS

oaumpeipwos, -1, -ov samppleirinos sapphire (ADJ)
oéBaoua, 10 sebasma reverence, awe

onpaew semainé indicate, signal

ONPKSs, -1, -0V sérikos silk (aDj)

oidnPos, o sidéros iron

OKaLOTYS, 1) skaiotés stupidity, awkwardness, crookedness
omevdw speudo hurry

0TéN\w stello send; PAss set out (on a journey)
oTEPyw stergo feel affection for, love

o0ToA1), 1 stolé clothes, garment, robe

GTOAL'CQ) stolizo dress s.o.

GTOpyT], 7 storge affection, love

ovyyeung, -€s sungenés related

ovyylyvopat sungignomai associate with, join
OVANTITWP, -0pos, O sulleptor accomplice, assistant
ovuBolov, 76 sumbolon token, mark, seal, ID
ovpBolevw sumboleud counsel

OUULUETOXOS, O summetokbos partner, associate
OUUpULYVULL summignumi mix together
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ovuTrdpeiun sumpareimi be present w/, stand by, assist
ovupwva, Td sumptona (PL) agreement, pact
ovvodevw sunodeus travel together

OUVOLAOS, -0V sunomilos partner, associate
ovVTL'Qn‘U,L suntitbemi put together, construct

ox7pa, TO skbema appearance, air, vibe

Tt

TQUELOUXOS, O tameioukbos curator, administrator
T€NoS, TO telos power, authority

TEXV), 1) tektné cunning, craft

Ty, 1) timé honor, dignity

T{uLOS, -a, -ov timios prized, valued, expensive, costly
Tpaywdia, 1 tragodia solemn song/poetry
TPOTOS, O tropos way, manner

TPOQEUS, O tropeus attendant, rearer, guardian
TPOP, 77 tropte food

TPV, 1) trup”e luxury

TUPAVVIKGS, 1], -0V turannikos despotic, tyrannical

Vu

vtdTNS, 1) huiotés sonship, being someone’s son

Vpvéw humnes sing

vmayw hupago lead, draw, seduce

VTAVTYOLS, 1) hupantésis encounter, meeting

VTaoTmOTYS, O hupaspistés shield-bearer, armed with a shield
vTelkw hupeiko yield

vTeloépyopal bupeiserktomai (gradually, slowly) assume, take on
vmepéxw huperekis be above

UTK00S, O hupekoos subject, subordinate

vmoxvéopat hupiskbneomai promise

vTrvdopal hupnoomai be asleep

UTTvos, 0 bupnos sleep
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vmopuriokopat hupomimnéskomai remember
VTOTITEPOS, -0V hupopteros winged

VTOOTPEPW hupostrep’s return

ﬁWOT[Hny.L bupotit”émi propose, suggest, present
Vpaipéw huptaires steal out from under, filch
vpapmalw huptarpazé take from under, steal, filch away
Uifros, 70 hupos height, high position

¢ p

pawdpds, -d, -0v plaidros bright, vibrant, gleaming
paivopar ptainomai appear

pdpuarov, 70 ptarmakon drug

péyyos, TO phengos luster, sheen, brightness
Pldvw phthans do first, arrive first

POdvos, o phttonos envy

Pofepds, -d, -0v phoberos scary, frightening
popnuarta, Td ptoremata (L) clothes

¢papTos, o prortos load, cargo

PvAaoow ptulasss (MID) be on guard, beware
ppovTis, -idos, 1 ptrontis thought, care, attention
¢ppovpd, 1) ptroura guard, prison

Plpapa, 76 pturama dough

¢Vw ptus produce, “beget”

PwAeSs, 0 paleos lair

PwTIoUGS, O phatismos illumination

X k*

xaipw ktairs say “goodbye” | paxpa xaipew Aéyw makra ktairein lego
dismiss from one’s mind, completely ignore, renounce

X0AkedOVov, TG kialkedonion chalcedony (a mineral)

xapilopat ktarizomai graciously give

Xo'szs, 77 k*aris grace, gracious gift, gracious treatment
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3.4 Greek-English Glossary

xapwopa, 76 kkarisma favor

Xop1yéw kboréges supply, furnish

xpaopat kbraomai use (+ DAT)

xpoud, 1 kbroia surface, color

XPUOOTaoTos, -1, -ov krusopastos covered/inlaid/decorated with gold
XPUOOS, 0 kirusos gold

XpTipa, 70 ktréma money

xpdua, 76 kbroma color

Xwpa, 1 kiora region, country

3 p
PaAuos, o pralmos song

w o

d)paiog, -a, -ov horaios attractive, in bloom, ripe
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4 Commentary

When I was just a little child The narrator-traveler-prince is the sub-
ject and focus of the poem: it’s he who tells the story, and it’s his expe-
riences and point-of-view we get throughout. The protagonist starts
the story very young, and “does not seem to age” and “appears to go
away and come back still in adolescence” — something Russell consid-
ers un-epic.'® Joseph Campbell could have cited the prince’s story as an
instance of the monomyth: as Kuehn says, “The prince is represented
not only in the traditional guise of a hero on a quest, but also as a
seeker on a spiritual journey.”"”

The poem begins with a time marker, “when,” and sets the stage
during the narrator’s childhood. The beginning of The Who’s “Pin-
ball Wizard” comes to mind: “Ever since I was a young boy ...” (Pete
Townsend). In Perle, the Pearl-daughter says of the time she departed,
“I was very young, at a tender age.”®

Asan indication that Ephrem might've known The Pearlsong, Adam'
notes that a poem attributed to him — an attribution that’s in doubt
— has the phrase men pum Sabré w-yallude instead of the Old Syriac
(Curetonianus) phraseology of Matthew 21:16, men pumd da-tldyé wa-d-
yallude. (The Peshitta has the same as the Old Syriac, while the seventh-
century Harqlean revision has men pumd d-sabré wa-d-ydnoge.) Whether
or not this short poem is from Ephrem, the phrasing used is hardly
proof that the poet knew The Pearlsong. The strange thing about The
Pearlsong’s language here is not the vocabulary, or even the combination
of the two synonyms, but that they’re in the absolute state; none of

Russell, “Epic,” 75-77.

'7 Dragon, 203.

B 412: “I wats ful 3ong & tender of age.”
"9 Psalmen, 75.
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the double-lexeme versions of Matthew 21:16 given above are in the
absolute, and neither is the pseudo-Ephrem line.

royally in my father’s palace The prince recalls high living in kingly
quarters. Here and twice more in the poem, the narrator uses this
phrase, “my father’s palace” (lines 61 and 75). A prince’s reference to
“my father’s palace” may seem unremarkable enough at first glance,
but the specific phrase has a long pedigree. A king called Bar Rakib,
for example, uses <byt ?by> in two eighth-century BCE inscriptions in
Old Aramaic: “my family labored more than everyone ... I took posses-
sion of my father’s palace and made it better than any palace the great
kings have.””® And again: “the gods of my father’s palace.” Several
centuries later, Jesus uses the same expression when he refers to his
father’s “many mansions” (John 14:2). Both the Old Syriac (Sinaiticus)
and the Peshitta have ber 2ib, as here.**

My parents outfitted me and sent me off Its not the prince’s
own decision to go to Egypt, and he doesn’t just leave on a whim.
Rather, he’s dispatched by his parents, just as Hibil-Ziwa is dispatched
by Manda ad-Heyyi (Manda of Life) in the Mandaic text that bears
the former’s name. “May there be for me, Hibil-Ziwa, thanks to the
clemency of Life, a helper of Great-Life, since it was your will that I've
traveled to the dark place.””?

the East, our country In the famous words of eden ahbez, (“Nature

Boy”): “There was a boy // A very strange enchanted boy // They say
he wandered very far, very far // Over land and sea.” The narrator-

20KAI 216/Bar-Rakib I 7-8, 11-14: (¥ = 9% (90 - 19K - XL9Y
= 99499 <9Y(% - Q| - XAL9- 99 - AXI@ALIY - LIK- X9 - XIHEKY
<wbyt ?by Yml mn ki ... w?hzt byt ?by whytbth mn byt hd mlkn rbrbn>.
2KAT 217/Bar-Rakib II 3: « A9 « X9 » LALKY <wllhy byt ?by>.
2> Text in Kiraz, Comparative Edition 4, 264.
3 Baptism of Hibil-Ziwa 1.57-58:
0L ocewen oﬂ.\)cgqpo ace] el ocrwer ocewer arti® oo w21
\& Qs ‘_-Ia.ricd J-1L£Joo Vwodlilvaiu
men atyabiita ad-heyyi tibwi al-Hibil Ziwa aSganda ad-heyyi rabbi ad-ab-sobyan-kon asgit
al-atar absuk.
Note, however, that at times in The Baptism of Hibil-Ziwa, the utras Manda ad-Heyyi
and Hibil-Ziwa seem to be the same, at other times, to be father and son, respectively.
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prince, “the intrepid traveler,”** names several places in the course of
the story, starting here. The prince refers to his homeland with <&
mdtd “country, homeland.” The lexeme enters Aramaic languages from
Akkadian matu “land, country, region,” more specifically “home coun-
try, native land.” Akkadian phrases with matu and a possessive suffix
may simply be translated by the adverbial “home,” as in kima ina matini
nittallak babullini nusallime “as soon as we go home we will pay our debt,”
where ina matini “to our homeland” = “home.” Outside of Syriac, the
word is known in Aramaic also in JBA, where it’s generally “town” (less
“region”), and in Mandaic, where it may mean “town, city,” but also
“territory.”*® In Syriac, it’s a bit less usual of a term, as noted already
by Néldeke, but its meaning in The Pearlsong is clear.””

“The East” is the prince’s preferred way to refer to his royal home-
land, with “Parthia” occurring just once. A geographically rich Mani-
chaean text in Coptic also juxtaposes the East and Parthia:

The lord Zarathustra came to Persia, to King Hystaspes;*
he then revealed the law-established-in-truth in Persia.
The Lord Buddha, the wise, the blessed, came to the
land of India and of Kushans; he then revealed the law-
established-in-truth in all of India and Kushan. After him,
Aurentes and Pkedellos*® came to the east; they then re-
vealed the law-established-in-truth in the east, the center
of the world, and Parthia; he revealed the law of the truth
in all of these places. After that, Jesus Christ came in the
Roman west to the land of all the west.>®

24Ken Babbs’ phrase in Tom Wolfe, The Electric Kool-Aid Acid Test, 65-66.

2 AIOA 71, CAD M 414a, 419-420.

26DJBA 718a, MD 256b.

*7Néldeke, Rev. Wright, 678.

*#Hystaspes = (the Avestan name) Vistaspa, the patron of Zarathustra.

29 Aurentes and Pkedellos are disciples of the Buddha.

3°Kph (Dublin) 299.2-12 (in Tardieu, “Diffusion”):
2 MXAIC ZAPAAHC [€1 o] TTIEPCIC 2 <>YCTACIHC [IPPO 2a4OYMNY M-
mn[o]Moc a[N aBJaX €TCMANT MMHE 2N THepcic nXaf[ic] BoyAAac
nicf[odloc mmakaploc agel ankag MmeNT[oY] MN royman aqoywn-
2 aN aBa\ MINOMOC €TCMANT MAMHE @M TIPNTOY THP( MN FOYMQaN
MNNCIY A€ & AYPENTHC €1 MN [TKHAHANOC XTANATOAH AYOYMN-
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From a symbolic point of view, the prince’s eastern homeland, the place
he’s left and to which he’s to return — to echo the Plotinian lines quoted
in the introduction — easily lends itself to being understood as some
kind of other-than-earthly paradise, or as one interpreter vaguely adds,
transcendence.?!

on my own Even though the prince will initially have some traveling
guardians along the journey, his subsequent solitude on the trip is fore-
shadowed by this observation that what pricey baggage he’s carrying,
he can carry alone, however young he may be. He’s already aware it’s his
journey, and it’s his luggage, even if there are some temporary helpers at
the beginning (and end) of the adventure. The narrator-traveler won’t
experience complete alienation until he’s actually in Egypt, but there’s
a hint at it already, before he leaves. Like David Coverdale melodically
shrieks in Whitesnake’s 1982/7 ballad, “Here I go again on my own.”

The gold of Elam For the obscure place-name bet felldyé, I have sug-
gested Elam as a possible reading. The text in the manuscript, referring
to a region known for gold or golden products, has bét felldye, some-
thing like “Highland,” more literally “area of the upper people,” which
is roughly what the Greek translation has (xpvods ...7a&v dvw). The
other places in the list of wealth and treasures are not difficult to iden-
tify, but this one isn’t clear. There is indeed a “village” (Syriac gritd)
called bet felldyd (i.e., with a singular second element, rather than plu-
ral), mentioned by Barhebraeus in his Church History, but there is no
indication that this obscure, similarly named village is likely to be the
same as the place named as a source of gold in The Pearlsong.?*

2 aN aB[a]X MMINOMOC €TCMAANT MAMHE 2N TANATONH T[M]HT[€
MnKocJMoc [MN T]napela aqOy®NZ MIINOMOC NTMHE a[BaX N Nei
Th]poy [MINn[cwc] a THC nXpc oM nmcangwTn nn[2]p[wmatoc] et
[a]ulka]e mncangwTn THPY

3'“the East stands for paradise, or transcendence;” “... der Osten steht fiir das Paradies

oder die Transzendenz” (Tubach, “Zur Interpretation,” 243).
32The full sentence is (Abbeloos and Lamy, Barhebraei Chronicon, col. 119):
X <Ly e s it ~=aa e d dur ,my <durs msoa
s dus (o1 Brm (wos musldl (Ao wiodonr <abila sencdie
mlar hidus <L W\ = <amias <als hal <duin
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One possibility is to read ~asa\is. dus bet filam(m)dye “Elam.”»
This is a small change consonantally speaking, and Syriac regularly
refers to countries with this construction, that is, the bound form bét
(home, residence, area) followed by a gentilic name. In addition to the
place-name Kushan, discussed just below, examples abound. For ex-
ample, Huzistan, Persia, and Mesene together are bet huzzdye w-pdrsiye
w-maysindye: “after he'd come up from the regions of Huzistan, Per-
sia, and Mesene.”* Similarly, bet rhomdyé refers to Roman-controlled
territories or regions, as here, from The Martyrdom of Pusay: “this vic-
torious man, Pusay, was a descendent of the captives that Sapur son of
Hormizd had brought from Roman territory.”

As for what Elam may have evoked, at least for later Syriac readers,
for Bar Bahlul, there’s a simple equation between “Elamites” and Iraq.3¢
But in terms of its connection to gold and wealth, Elymais had long
been well-known, as 1 Maccabees indicates:

King Antiochus was passing through the upper regions
and heard that Elymais, a city in Persia, was notable for
wealth in silver and gold, with an extremely rich tem-
ple there, and golden helmets, breastplates, and armor
that had been left behind there by Alexander, the son
of Philip, king of Macedon, who had reigned first among
the Greeks.?”

In the same year, i.e. 940 [628/9 CE], once peace had been established,
Patriarch Athanasius, known as the cameleer, sent his student, John,
a deacon from the village of Bet felldyd, to the Persian king for some
personal business of his.

33See Payne Smith, Thesaurus Syriacus, cols. 2866-2867, for the place-name and its gen-
tilic adjective.
MBedjan, Hist. Jabal., 225: =arém dusy <hoidw = ~am® alwy 4o 0
~<ilvisna <amiaa
BAMS 2 208. 33 haldd P 0@ Hmadud HOAA e liam ~m
~1nami dus 0 Mm=iam 15 janr duy Kduax
3BB 1430: 3|l ki,
371 Maccabees 6:1-2.:
Kal 6 Baoireds "Avrioxos diemopedero Tas émavm xdpas kal fjkov-
oev 671 éotv "Edvuals év 7§ Ilepoidt mohs évdofos mhovrw ap-
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It’s far from certain, but, since it’s a small textual change, it's metri-
cally allowable, and it makes sense geographically and in terms of the
content, the reading “Elam” seems preferable to ber felldye.?®

the silver of Great Ganzak, Ganzak is named at the beginning of
the poem in connection with silver in the list of riches prepared for
the prince’s trip. For this “silver of great Ganzak,” the Greek has don-
pos TV ueydAwy Onoavpav “silver from vast treasuries;” this takes
the proper name Ganzak, spelled in Syriac with -zz- instead of -nz-,
as the noun gazzd “treasure.” Nevertheless the proper name is known
in Greek, where, as in Syriac here, it’s often spelled without -n-, but
Ganzaka is also known.? Stephen of Byzantium cites Quadratus and
Arrian, both of whom composed works on the Parthians, for Ganzak
being known either as a “huge city,” or “a big village,” respectively.*°
According to Géorgios Kedrénos, when Heraclius captured Ganzak in
628, a fire-temple, and even the wealth of Croesus, the Lydian king,
were there.# This “fire-temple” is mentioned in other sources as well,
and Zarathustra is said to have come from Ganzak.#* Finally, while it’s
not silver, some lines in the Mani Codex link Ganzak and another metal,
tin. The titular hero visits comrades there, reflecting with a metallic
tidbit in an aside: “I traveled from the country of the Medes to the

yuplw Te kal xpvolw kal TO lepov T €v avTi) mAovoov ohddpa,
Kal €xel kaAUpuara xpvod kal Odpakes kal 6mAa, 4 kaTé\urer
éxel "ANéEavdpos 6 D\imrmov Baoels 6 Makeddv, s éBacilevoe
mpdTos ev Tots "EAAqot.

38 Adam (Psalmen, 71) suggests Beth Lapat — that is, in the region of ancient Elam — as
the home of the “circle” that produced the Acts of Thomas.

9E.g. Prolemy 6.18.4: I'alaka 7)) T'dv{axa (text at Oppenheimer, Babylonia Judaica,
122).

4°Text at Oppenheimer, Babylonia Judaica, 122: moA\is peyiorn tis Mndias, ws
Kovadparos v oyddw Hapluciv. Appiavos d¢ kdduny peydAny adriv ¢pmow
€v laplikdv Terdprw “a huge city in Media, as Quadratus says in book 8 of his
Parthica, while Arrian says it’s a big village in book four of his Parthica.”

41“He took control of the city of Ganzak, where there was a fire-temple, as well as the
wealth of Croesus, the Lydian king.” Patrologia Graeca 121 789-790, text at Oppen-
heimer, Babylonia Judaica, 122: Kai karalaBawv mjy Talaxov méw, év ) vmijpxev
6 vaos Tob [Mvpos kal Ta xpripara Kpoloov rév Avddv Baciléws.

42Oppenheimer, Babylonia Judaica, 12.4.
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brothers in Ganzak, and there was tin there. When we'd reached the
city of Ganzak, the people with the brothers were worried about[...]"#

The chalcedonies of India For India, the proper name hendu, and
its derived gentilic adjective hendwdy “from or related to India,” are
well known in Syriac. In Middle Persian and Parthian inscriptions, it’s
Hind (and Hindestan).** Mentioned in The Pearlsong only once (line 7),
India is nevertheless the main setting of the Acts of Thomas, includ-
ing Thomas’s recitation of The Pearlsong itself while he’s in jail. Unlike
Thomas — and Mani, who says, “I stirred up all of India™ — the nar-
rator of The Pearlsong doesn’t actually go to India. Rather, it’s just the
source of the precious stones called “chalcedonies” that the prince takes
on his journey.

ovo

brocade from Kushan Kushan (Syriac bér gqasin) refers to Bactrian
territories of the Kushan empire (c.30-c.375 cE), which reached from
Central Asia into northern India and Parthian and then Sasanian terri-
tories.*® In The Book of Laws of Countries, it says: “among the Bactrians,
who are called Kushans.” The spelling <kw$n> Kusan is found in Ira-
nian inscriptions, and the name is kusana or kosana in Kushan Prakrit
(Brahmi script) inscriptions.® The city of Bactra itself, capital of Bac-
tria, “became a major commercial center. The city was one of the chief
halts on the silk road and the crossroads of routes” reaching to Marv,
Kasgar, Bagram, and eventually India.*® “Kushan” occurs at the be-
ginning of The Pearlsong (line 7) in reference to ptawtké, which means
either “brocade” or a kind of multi-colored gem.

BKMK 121.6-13: éx O[¢ Tijs xcdpas] Tov Mnidwv [els Tovs év] Tovwalax
ad[ehpovs] émopettny. Ai[fos & éxet] vmijpyev kaTt[iré]pov. Smuik[a 3¢ eis]
Tavalok v w[d\w élp8doauer, ol ov[v Tois d]deAdois peplipuvvres] mepl
Tis[...]

4 Gignoux, Glossaire 23, §2.

#Kph 184.27: alkIM aMKa2 THPY MIIPNTOY.

46See further Bivar, “Dynastic History;” Sims-Williams and Falk, “Inscriptions;”
Leriche and Grenet, “Bactria;” and the essays gathered in Mairs, Graeco-Bactrian and
Indo-Greek World.

47Col. §88: <iivo pindh=a idues dus

“Gignoux, Glossaire, 55, and Sims-Williams and Falk, “Inscriptions.”

49Leriche and Grenet, “Bactria.”
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The specific items of value in this list — gold, silver, chalcedonies,
brocade, and diamonds — may not be especially significant, but they’re
recognized as marking wealth and royalty, thus suitable baggage for a
traveling prince. These possessions and gifts, like the reference to his
father’s kingdom and palace, mark the narrator unquestionably as royal.
As one of Bar-Rakib’s inscriptions phrases it: “among the great kings,
possessors of silver and possessors of gold.”® Similarly, in Ephrem’s
Hymns on the Pearl, the famous poet sets pearls with other valued ele-
ments and minerals like family members or friends:

Precious gems can be your siblings, together with beryls
and pearls as your comrades.

Gold can be your relative.

A crown for the king of kings can be among your loved
ones.’"

The prince is about to be sent to Egypt to get the pearl, and, at least ac-
cording to the Syriac, he doesn’t have any other pearls besides, but the
Greek translation, instead of “brocade” (Syriac ptawtke), has “pearls”
papyapitat. The Syriac word isn’t well-known, and may refer to ei-
ther a kind of multi-colored precious stone or, as I've taken it here,
brocade or some other similarly decorative textile. Here is Bar Bahluls
description of the word:

prawtkd acc. to Bar Sro$way, a cloth coffin-covering, some-
thing exquisite, very colorful, sparkling. Job said it’s dibag
(brocade), and in his discussion he calls it petkd, i.e. any
colored clothing. Otherwise, it’s deluxe cloth interwoven
with gold. ptawtkd, taken in another way, is a necklace,
or a belt, and outer garments woven with various colors of

°KAI 216/Bar-Rakib I g-11: * 1£09 = 19999 - 9¥(* - XO%*9
° 931 - ALLOIY * 7% <bmsTt mlkn rbrbn bfly ksp wbfly zhb>.

516.1-5:
M L 0amd Al sl
<A\ ima ~ais ns
~<omy <am) adiinse U\C-K
JEVETETY = ~omy ~ala
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mixed dyes: anything that’s particularly attractive and var-
ied with a lot of color, with designs on the cloth, or with
high-quality gems, something varied in attractive colors
and emeralds. In Arabic it’s called dibag. “Shining ptawtkd,”
according to Bar Srosway, is a decorative shirt, used of an
article of clothing with mixed colors, beautifully bright
and shining, i.e. incomparable for the skill it requires to
make. Colorful and exquisite cloth, cloth interwoven with
gold, brocade.5>
iron-grinding diamonds Under the lemma 2adamos, “adamant, di-
amond,” Bar Bahlul says:

2adamos acc. to our teacher, “diamond(s),” it’s the hardest
rock there is, and pearls can be pierced with it; the un-
breakable stone brass-smiths and copper-smiths strike on,
called the solidest stone, and called [in Syriac] sdmird.?

Still noting diamonds’ extreme hardness, a Physiologus-inspired nat-
uralist in Syriac also highlights their sparkle, using a verb that the poet
of The Pearlsong later (line 66) uses for the garment:

Diamonds are a mineral found in eastern regions, but it’s
not found in the daytime, only at night, since it natu-
rally possesses a sparkling sheen. And since it naturally

52BB 1645-1646:
A ol a8 e B ~dhaoo duald saroim o we <ahaoha
e la @ ~aha mllsass @) <is0 Gdur Acuem s i
~diia in dusard <o e s ~adoda s G eVl 2T paseos
AL AU\ #1 aoe dao isha s Saar alirsy oy oo o
e durni Kais o Fduilsr Khiiaesn KEIN® RGNS ~adama
~adadha gl <= durduljo A\ Iion Aa\ § RIA\D asdan
@IAAL @DI0 4Te0 FIAAD Kham Il a0) @ G115 K ~m
GaVly 2 ladlly sl 2l edhizaand smnda pas duls @

53BB 39:
S;JJ’ fod\ 555”’ Ay 4 SJBO;H V.L,p\ Y] JLQ.” ei ver oo

RO AT LR

92



tops everything else in its hardness, nothing can best it:
since, although iron is hard and can stand up to anything,
against diamond it can be pounded down like clay. This is
why it’s called adamos, “fortified strength.”*

So diamonds find a fitting adjective in The Pearlsong’s “iron-crushing.”
Centuries later, Barhebraeus still specifically notes adamantine imper-
viousness to iron when he describes diamonds in his The Cream of Wis-
dom: Book of Mineralogy: “diamond, which is neither malleable nor soft-
enable: rather, when when you strike it on an anvil, the diamond will
penetrate the anvil, unaffected by the iron.”

they stripped me The Greek translation here has a verb with the
opposite meaning: “they clothed me” (évédvoav pe).

the shining garment they had lovingly made me The shining gar-
ment, mentioned throughout the poem, is typically referred to simply
by zhitd, simply an adjective referring to something shiny or brightly
glowing, without a specific word for the kind of clothes meant. As
already mentioned, while the pearl is the goal of the prince’s trip to
Egypt, it’s not the main point of the poem: “Really, the poem narrates
how the prince obtains his light-garment forever, and stealing the pearl
is the prerequisite for this.”® Whatever the zhizd looked like beyond
glowing, it’s closely associated with the prince’s cloak or “toga,” as seen
in the next line and beyond (lines 10, 14, 46, 72, 97).

Whether called clothes, clothing, garments, an outfit, uniform, or
even raiment, the zhitd (with the cloak) is specifically the prince’s; even
more, it's identity-revealing, and enchantingly beautiful, as described

¢ Ahrens, Naturgegenstinde, 66.1-8:

aadrm mmads dla . ~uadrsn miamy Khaihids aa mas

~dasras sy o Aal 1a0 mlas <o L\ (18 e ey alls

L;mn.oﬁmd\ihnal)vm.cﬂcmdsmn)amdﬂéul(.mdﬂ.d:.uan

Ay po1dhm s e @aIT Im KAa PID D Ko pamla
s <lms wasae @l e ~am

$1ILi2 (ed. Takahashi, p. 100): Ao~ ~mm\bh= <M1 60 o=~
~rees A a0 amd am A uesdis an A <anihs

56“In Wirklichkeit erzihlt das Gedicht, wie der Prinz sein Lichtgewand fiir immer er-
langt, und der Raub einer Perle ist die Bedingung dafiir” (Beyer, 240). Cf. Poirier,
201-2.03.
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at the end of the poem. A memorable line from the Gospel of Philip
underscores the rank-giving power of the right clothes at the right
time: “In this world, people wearing clothes are better than the clothes;
in the sky-kingdom, the clothes are better than the people wearing
them.”?

A proverbial remark in the Talmud serves as a reminder of how
clothes mark you in the eyes of others when youre away from home:
“In my town, it’s my name; elsewhere, it's my clothes.”s® But the prince’s
custom-fitting ensemble of toga and shining garment, unique and
marking his rank, doesn’t make the prince’s traveling wardrobe: he does
not have these special clothes on his trip to Egypt, so whatever iden-
tity or rank might have been indicated by them, he’s traveling under a
different guise. (As we’ll see, he ends up dressing like the Egyptians
once he gets there.) He doesn’t say why his parents have him leave his
shining garment at home, but it will meet him again at a crucial point
in the narrative, before he returns home.

Allegorically or symbolically, a garment may be a sign for the body,
in relation to a soul or immaterial self, as in the Sentences of Sextus, a
Greek text that was translated into several languages in Late Antiquity,
including a Coptic translation known from the Nag Hammadi codices:
“Note in your mind that the body is the garment of your soul, so keep
it clean, since it’s sinless.”s?

my scarlet cloak, measured and woven to my size The word trans-
lated “cloak” here is the Latin loanword toga, quite rare in Syriac. From
Latin, but also known in Greek (and English, of course), is e o,
toga, the outer garment associated with nobility, “toga.”®® It’s not a
common word in Syriac and probably seemed foreign to a Syriac reader,

5757.19-22 (ed. p. 154): M MEEIKOCMOC NETTRIMOY NNPBCI CECOTI aNNPBCW® N
TMNTEPO NMITHYE NZBCM CECOTIT ANENTAYTAAY 21DOY.

58 Shabbat 145b(42), text at DJBA 1200: YA NN RIT INNDY NNN2

59 SentSext §346, (XII 30.11-14, ed. p. 312): X00[c] oM n[eK]eHT X€ TeBCW® NTEKYYXH
[Te] mcoma: apuge o€ epoy eq[oy]aas: eqo NaTNoBE. The Coptic Ms, which is far
older than any Greek copy, differs from the Greek, which doesn’t refer to a garment
(ed. Chadwick): éxpayeiov 76 odud oov véule Tijs duyijs: kabapdv odv Tripel
“consider your body the soul’s impressionable mass, so keep it clean.”

6°Lampe, Lexicon, 1395a.
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even more foreign than in English. (The word is not in Bar Bahlul’s
Lexicon.)

At home the young prince donned his shining garment and scarlet
cloak, as though his caretakers knew Robert Hunters lyric, “wrap the
babe in scarlet covers, call it your own,”'. But ready for his voyage,
he has to leave the outfit behind. Burkitt points to a description by
John Malalas — who was from Antioch and knew Syriac — of togas
as official or formal Byzantine clothing in the sixth-century to show
how “scarlet” togas mark high rank.®> Rather than a word meaning
scarlet or red, the Greek translation calls it favfds “yellow, golden,
light brown, tawny.”

They made a pact with me and and inscribed it in my heart, lest it
be forgotten This line, wish unfulfilled, presages the letter that comes
to the prince later in the story. When the letter reaches him, he realizes
that its message matches what was recorded in his mind at this point
before he leaves, a graphic way to portray an activated memory.

The common Syriac noun here translated “heart” (lebbd) may equally
mean “mind,” and the Greek translator follows the latter meaning more
explicitly with dtavola.

If you go down into Egypt and you bring down the pearl For
the verb “bring down” (w-tahtib), some interpreters have preferred to
emend to w-taytéh “bring.” The Greek has “carry (off), bring” ko-
wioys, which would agree with the latter Syriac reading. While it’s a
small change graphically — casdudia instead of casdusdra — the emen-
dation is not without its problems, since the proposed verb 2ayti doesn’t
typically include adverbial notions like “bring back, off, or away.”

Egypt, from the point of view of the prince, is a dangerous, dis-
tracting, and deceiving place. From a symbolic point of view, Egypt
has been interpreted as “the dark demonised world,”® or more simply
just “the present world.”®* Especially if Egypt corresponds with some
world of darkness, the prince and his journey to Egypt are seemingly

®From “St. Stephen,” (Grateful Dead).

62Burkitt, “Toga.”

&Kuehn, Dragon, 203.

64“Agypten symbolisiert die diesseitige Welt ...” (Tubach, “Zur Interpretation,” 243).
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echoed in the Mandean story of Hibil-Ziwa and his journey to the
darkness.

Hibil-Ziwa — the great, the sweet, the delightful — why are
you sitting there? Get up and start walking! Go down to
the world of darkness! So Manda of Life, with his broth-
ers, traveled to the world of darkness: they went down
world upon world until they reached the world of Krun,
the big flesh-mountain. Then passing the mysteries, the
seal of Krun, they went up until they had reached the
world of Qin, Anatan’s spouse, to Gaf the great. Then he
went to be with Qin the great.s

The manuscript has the numeral “one” with “pearl,” but Beyer is
probably right that this is a “Christian addition” — from the Gospels,
see Matthew 13:46 — that “makes no sense.”

If we take titles like “Hymn of the Pear]” and “Pearlsong” seriously,
the pearl is a major part of the story and text, but it really isn’t much
in the poem’s story itself, despite such monikers. This seemingly min-
imal role may impact its meaning in any allegorical reading. As Beyer
somewhat grandiloquently says, for example:

Most notably, the pearl is much too insignificant in the
context of the poem to be able to symbolize the central

85 Hibil-Ziwa 1.44-50:
Sud asjeoads odew a4 are| le2ew Ac2ror rwas
ol'lvob-l oo \§°|4°-~' A\ QA s aslal .ﬂ_l...v JLIb olioo
oﬂ_‘ria asllal astlo J1L“‘\/J Ay apawes aslal wwas ocewer
Wyeds yolecaw adoee a4 adl] \pAge asial
yede astal s asilo ddelas \us g astjaw ocfasl
Sedee osjado Jolo \50|Lo~u ad4d \9a§a orad Va.riavo
oL ad
al-ma-bi yarb-it, Hibil-Ziwa, rabba belya u-bassima, qiam asgi izel {anbot}
al-alma ad-ahioka bhayzak asgi Manda ad-heyyi u-abb-i al-alma ad-absoka u-
anbet alma al-alma ad-amta al-alma ad-Akrun tira rabba ad-besra u-hayzak
aden-on’al-rzi hatma ad-Akrun u-asleq alma ad-amton al-alma ad-Qin Anatan
alwat-1 ad-Gap rabba u-hayzak azal alwat-i ad-Qin rabti

66Beyer, “Perlenlied,” 252-253: “ist hier sinnlos,” “christlicher Zusatz.”
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gnostic mythologumenon of the sparks of light secured from
the darkness and belonging to the spiritual, to whom the
gnostic message is directed and whose salvation is the goal
of all gnostic salvation events.”

While it’s not a poem in praise of the pearl, whether real or symbolic,
the pearl is the focus of the travel-mission that the parents give their
child. But even after he gets the pearl from the snake, which he couldn’t
have done without his parents’ letter waking him up, there’s more to
the narrative, including his reunion with his shining garment and his
arrival back home at the royal court. The narrator-prince sometimes
refers to it as “my pearl,” including in the last line of the poem.

Pearls are, of course, mentioned in ancient literature as the actual
hard, shiny things found in oysters, and the origin of pearls, how
they’re produced in the sea, was a matter of curiosity for some writers.
(See Appendix IV for some examples in Coptic, Syriac, and Arabic.)
But aside from realia, some authors turned to the pearl as something
more, as a metaphor for something extremely valuable, worth getting
and hanging onto at all costs.

In the Gospels, in the parable of the pearl (Matthew 13:45-46), Jesus
compares the kingdom of heaven to when someone is out shopping for
pearls and, after finding a single, expensive pearl, they sell everything
just to get that one pearl. The parable doesn’t show up in Ephrem’s
Commentary on the Diatessaron, the lost Gospel harmony that predates
and overshadows early Syriac translations of the “separate” Gospels.®®
Since it’s hard to imagine Ephrem passing up an opportunity to talk
symbolically about pearls, it presumably wasn’t in the Gospel text he

67“Perlenlied,” 240:
Vor allem aber ist die Perle innerhalb des Gedichtes viel zu bedeutungs-
los, um das zentrale gnostische Mythologumenon der von der Finsternis
festgehaltenen Lichtfunken der Pneumatiker symbolisieren zu kénnen, an
die sich die gnostische Botschaft richtet und deren Erlésung das Ziel aller
gnostischen Heilsveranstaltungen ist.

68See Petersen, Tutian’s Diatessaron; Barker, Tatian’ Diatessaron; and Koltun-Fromm “Re-
imagining Tatian.” Tatian’s Diatessaron certainly existed in Syriac, but Greek cannot be
ruled out of any early stages of composition. See Barker, 38-39, and Mills, “Zacchaeus.”
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was commenting on. This short parable isn’t in the much later Persian
Diatessaron either, but it is in the Arabic Diatessaron.

Ephrem made pearls the specific focus, an object of theological re-
flection, in five of his Hymns on the Faith.”® (Several excerpts from these
hymns are translated below in Appendix IV.) Elsewhere in his hymns,
Ephrem uses pearls as a metaphor for virginity.” Another kind of value
is ascribed to a pearl in a line from the Palestinian Talmud:

Ulla, an emigrant to Babylonia, was dying there and started
to cry. They said to him, “Why are you crying? We'll bring
you up to Isracl.” He answered them, “What good is that
to me, if I lose my pearl in a polluted land?”7*

With “my pear]” Ulla probably means “life,” while “soul” may be going
too far. In any case, this language of a “pearl” being in a “polluted
land” shares a frequency with The Pearlsong. Most obviously, the prince’s
pearl, whatever it may mean, is in Egypt, and he refers to the Egyptians
as “polluted,” using the same root in Syriac as the Talmud text above
has in Jewish Palestinian Aramaic.

Lexically speaking, both Aramaic and Greek forms of the regular
word for “pear]” derive from an Iranian source, comparable lexemes
including Pa moryarid, MP morwarid,and NP morvarid. In Syriac, it's
margdnitd, and similarly in Mandaic and Jewish Babylonian Aramaic,
but in western Aramaic (and Hebrew) there’s an -/-, rather than -n-,
e.g. Jewish Palestinian Aramaic margali.”® The Greek forms have nei-

69See Messina’s edition of the Persian Diatessaron (with Italian translation). Its not the
same as the Arabic Diatessaron, and not directly connected to Tatian’s Diatessaron, but
a translation, probably from the thirteenth century, into Persian from Syriac, copied
in 1547. For the Arabic, see ed. Ciasca, p. 67. In general on the Arabic Diatessaron
see Joosse, “Introduction.”

7°For the Syriac text, see Beck, Hymnen de Fide, 248-262 (nos. 81-85).

7"McVey, Ephrem, 1510365, 326n198.

7>Palestinian Talmud, Ketubot 35b, with some corrections based on the parallel passage
in PT Kilayim 32c:

PPN PN 32 9 0 799 PN 222 3 0N PRDR NN DTN N9

NDINDD RYIN 1D OPIII TN NINY 9 TOX 7190 790 DD 0IR TD

73DJPA 327b, and also known in CPA. It’s unattested in Samaritan Aramaic, another
kind of western Aramaic from this time period.
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ther an -n- or an -I- here, but an -r-: margarités, etc. An Aramaic form
like the Syriac becomes Arabic margan “small pearls, coral,” a word
which shows up twice in the Quran.”* The Iranian>Aramaic>Arabic
loanword eventually re-enters Persian (meaning “coral”) and thus com-
pletes a circle.

Finally, even though it’s on the fringes, one wonders whether any
readers who knew both an Iranian and an Aramaic language might see
some possible relationship, however fleeting, between the pearl-word
marganitd and Iranian mar (MP, also NP) “snake.” (This Iranian noun
for snake even shows up in Syriac, Mandaic, and other Aramaics in =

o o & h- ﬂ‘” 7;
mdragnd “whip, stafl.”)

The one that’s in the sea With the previous line, this is the first
reference to the pearl, including its present location. The prince doesn’t
have it now, and even though it’s described as belonging to him, we
don’t know that he’s ever actually possessed it in his life. The prince,
at least, can’t say with the Middle English Perle-poet, “I didn’t know
where in the world it was.”7

In both Syriac and the Greek version, the pearl is said to be “around”
the snake, not literally, but in the sense of “near.” Niketas refers to
the snake as Tov ém{nTovuevov papyapiry mepiekdabnro “sitting
around (i.e. by, near) the missing pearl.” Nevertheless, drakontes are
known to incorporate, literally, their treasure-items, like gold, into
their bodies.”

The object in view here is the pearl: that’s what’s in the sea, but
since it’s also “around the breathy snake,” the snake, like Puff, the
Magic Dragon, “lives by the sea.””® Giant serpents, generally speaking,
whether of the land or water variety, are closely connected with water
sources.”? This is true of dragons in Iranian tradition, and the giant

7455:22, §8. See Jeffery, Foreign Vocabulary, 261.

75The Iranian etymon is maragna-; cf. Greek udpayva. See Hinz, Altiranisches Sprachgut,
160.

76 Perle 65: “I ne wyste in pis worlde quere pat hit wace.”

770gden, Drakon, 176-178.

78 Lyrics by Peter Yarrow, based on a poem by Leonard Lipton.

790gden, Drakon, 165.
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snake in The Pearlsong is a water-dweller.?® In Greek, a giant snake-
creature on land is a drakon, but in the water, they’re called kéte (the pL
of ketos), whale-like sea-monsters.® (Whale skeletons may even have
been an inspiration.) Aside from being big and serpentine, their faces
may look like those of lions, dogs, boars, or horses; they may have leo-
nine forearms, bristles down their backs, horns, tusks, and long ears,
and their bodies may end in a fish-tail or flippers.

In the formulation of fifth-century author Eznik of Kotb “dragons”
are indeed huge snakes, they can live primarily on either land or in the
sea:

It’s obvious that “dragons” are just snakes, and in the scrip-
tures huge snakes or sea-monsters are called dragons. Just
like gigantic people are called giants, monstrous terrestrial
snakes and sea-monsters the size of mountains — I'm talk-
ing about kete and orcas — are called dragons. ...

Dragons are hardly anything but huge land-snakes, or
enormous fish that are said to be mountain-sized and huge,
that eat smaller fish, like huge snakes eat any kind of
smaller bug or animal.®

80« .. in almost all of the stories in Iranian literature, the dragon’s lair is close to either

a source of water or the sea” (Kuehn, Dragon, 52). The list of Zoroastrian heroes
includes dragon-slayers @raétaona and Karasaspa, slayers, respectively, of the dragons
Atzi Dahaka — with three mouths, three heads, and six eyes —and Azi Sruuara, a horned
dragon with a diet of humans and horses. But it’s another giant serpent creature of
Zoroastrian lore that’s more like The Pearlsong’s serpent, Gandarafa (or Gandarb), a
kind of sea-serpent that comes out to devour any and all, but is slain by Korasaspa. “Of
all the Iranian monsters Gandarafa is the most reminiscent of Near Eastern, Semitic,
sea monsters” (Skjarve, Khaleghi-Motlagh, Omidsalar, and Russell, “Azdaha”).
81See Ogden, Drakon, ch. 3.
82Mariés and Mercier, eds. Eznik, § 133:
Oh dhpwwh wywgg ply plnPpol B BRE ny widh, wil
qwpn huly b e quid punPuwlnwd, Qud qggugqul pby dndw-
ohb, Ynybl ghpp dhowy: Npubo qdwpn punubnued Guljwg
wbhniwbbl, Unlugbu b quid guwdwpwhl wlbnnlh, b ggw-
quil onfwhwl |Enbwdéh, glprmwgl wubd L grbphhlwg,
Jhpwwu whnowlbl, ...
bu wy pby ny BU Jpouwyp  pugy Lwd widp dhSundksp
gwdwpuhl, hunf d4mbp wlwphp dnwhwlp, gnpny wukl,
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The Pearlsong’s snake-dragon seems to live in or by the sea, but in any
case, “The distinction between land- and sea-beast is often blurred,”®
with giant serpent-creatures not necessarily stuck in just one specific
domain or the other. And the sea is, in a way, the origin of giant land-
snakes and other monstrous creatures. Like the monsters that Tolkien’s
Ungoliant birthed, “[m]ost of the great drakontes of Greek myth are
descended from the archetypal sea monster Ceto in the influential ge-
nealogy of Hesiod’s Theagony.”s

the breathy snake The snake-dragon in the poem is called hewyd
in Syriac. This is a generic Aramaic term for a snake, not especially
big or distinctive in any way.® It’s the context and the accompanying
descriptions that render the serpent stupendous. Like Old Norse ormr
and Old English wyrm, which is itself sometimes used in parallel with
draca “dragon” (< Latin < Greek), Aramaic hewyd can refer to a regular,
everyday snake, or to something more unique and remarkable.®

From what is said (lines 13, §8), The Pearlsong’s serpent-dragon is
portrayed as menacing, at least to the traveler-prince, who describes the
creature as “breathy” and “fearsome.”” As discussed below, “breathy”
does not mean “hissing,” but refers to the massive serpent’s power of
in- and exhalation, that is, of blowing out noxious or toxic fumes and
of powerfully sucking its prey in. At the very least, it’s the image of a
noisy creature with a voracious appetite — in the Greek translation it’s
called kaTamors “devouring” — huffing and puffing, loudly inhaling

Bt |Enuwpbpdp dhéwnkép Bl G npu b Lhpwlnop Lngw
Jwlp dyncbp Bu, npybu widpy dbdwdbowy Jwip Jwlp ply
fbhp Qwd wlwunilp:

$3Kuehn, Dragon, s1.

84Ogden, Drakon, 117.

%Low, “Aramiische Schlangennamen.” Related Semitic-language snake-lexemes in-
clude Ugaritic bzn (DUL 250), related to Akkadian basmu and to both the rarer He-
brew basan and the more common peten, this last cognate with Syriac paznd (also known
in other Aramaics), and possibly even Greek ITv6wv (> English “python”), the ser-
pent killed by Apollo. The “name” of the Hittite serpent Illuyanka is also just “snake”
(Hoflner, Hittite Myths, 111).

8 For wyrm, see Barney, Word-hoard, 59, no. 184, and Preston, Animals, 141-143.

8 What would The Pearlsong’s story look like from the point-of-view of the serpent, like
John Gardner’s Grendel?
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and exhaling. Nothing is said about the snake’s size, but if it’s like a
typical mythical snake, it’s abnormally big: “Whatever else they were,
drakontes were fundamentally large snakes.”

The threatening nature of this Egyptian snake aligns with other
traditions where a serpent is a human antagonist, from Genesis 3 and
beyond, rather than those where the serpent-character may be a ben-
eficial, non-threatening “revealer of saving gnosis.” Even though the
serpent is menacing, as it turns out, it’s susceptible to spells, at least the
one the prince intones over it to incapacitate it with sleep. Further, the
prince’s serpent has the pearl in or near the sea. It's not explicitly said
to be guarding or watching over the pearl, just that it's near it. This
may mean that the pearl is somehow incorporated into the creature’s
body, as mentioned above. Exactly how the serpent and pearl are related
isn’t explained, but they are clearly connected, and the prince has to go
through the serpent to get to the pearl. Whatever The Pearlsong’s ser-
pent and pear]l mean, as in other dragon-and-treasure narratives, “the
dragon that was seen to guard a worldly treasure can readily be trans-
formed by the mystic into the dragon that guards divine and heavenly
treasures.”9°

Snake-dragons and demons may be considered related, with the for-
mer sometimes viewed as a kind of instantiation of the latter. In later
hagiography (ninth century and after), snake-dragons become more
prominent, while demons fade away, with dragon-episodes even push-
ing other miracle-stories to the side.®" The Pearlsong’s serpent has no
apparent demonic afliliation, but nevertheless it’s still dangerous, if the
narrator’s adjectives are taken seriously.

Two episodes from the Life of Symeon the Stylite illustrate both serpen-
tine danger and the hero’s unexpected imperviousness to that danger.
In the first episode, the hero-saints divine protection from serpent-

880gden, Drakon, 2.

89Tor this kind of positive presentation of the serpent in some Nag Hammadi texts, see
Pearson, Ancient Gnosticism, 119-122.. For the “bronze serpent” — meant to be a remedy
against sorapim, “burning snakes,” themselves — see Numbers 21, 2 Kings 18:4, and
John 3:14.

9°Kuehn, Dragon, 203.

9"White, “Rise of the Dragon,” 150-151, 167.
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power is especially evident: not only does the snake not scare Symeon,
a divine messenger also decisively dispatches it.

He had secretly experienced numerous conflicts with the
hater of beauty. Then, when Symeon was standing and
praying, Satan had a black snake, one especially fierce,
come to him. It was blowing and hissing and threaten-
ing him and it coiled itself between his feet: several times
it wrapped itself around the saint’s leg, up to his knee, and
it tightened like a rope, to scare him and make him stop
praying.

But the saint wasn’t scared and endured throughout his
prayer, and after he finished it, the snake uncoiled itself
and went out to go away, but after it had gotten a little bit
away, an angel of the Lord hit it and split it end to end.?*

In the second episode from the same saint-story, Symeon’s name in
someone else’s mouth has temporary power over an attacking snake,
but a more permanent effect comes by telling the snake to leave in
Jesus’s name.

After this, there was a deacon who had gone three miles
outside the monastic precincts for the harvest, and a little
boy was with him. While the deacon was busy harvesting
and the kid was playing, a fierce, black snake came out and
coiled around the boy’s feet and it started tightening and
the boy started yelling for help. When the deacon saw it,
he said to it, “By the prayers of Symeon, who lives in Tell

92AMS 4 529:
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Nesil: don’t hurt him!” Immediately the snake left the boy
and then coiled itself up like a pile and hurt no one, but
stayed like this for three days.

The whole village came and saw it, and they went and
told the blessed one about the snake. He told the deacon,
“Go and say to it, ‘In the name of our Lord Jesus Christ,
go on! Get away, and don’t hurt anybody!”” And after that
the snake unwound itself and left.%

Similarly, in The Pearlsong the prince’s power over the serpent-dragon
lies especially in the names he charms it with, the names of each of his
parents and of his brother.

The prince uses this power to bypass the dragon’s watch and vio-
lence, rather than to confront it directly. He has no weapons, just the
sleeping-charm, powered by the names of his family, knowledge acti-
vated by the letter he received from them. The serpent, as far as the
poem relates, does not die, but, in a narrative twist, he goes to sleep,
which means that the prince, now awakened from his own slumber by
the letter, in a way, transfers sleep from himself to the serpent, thus
making the pearls theft possible. Even though The Pearlsong’s dragon-
encounter is one of a spell and sleep, and not a clash ending in a dead
dragon, the prince’s encounter with the snake-dragon in Egypt still
echoes such better known combat-encounters with dragons.

In these contexts the mythical creatures are suited ideally
to play the role of adversaries as they represent forces or

PAMS 4 §33-534:
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elements that interfere with the correct order or function-
ing of the world, and they are defeated by deities, kings
or heroes who shape and organise the cosmos. Through
their victory the latter acquire authority and power over
the newly ordered world. The iconography of the dragon
combat or encounter, part of the Indo-Iranian literary
theme of heroic mythological exploits, draws on the im-
memorially ancient epic theme of this quest, an ever-
recurring motif even in cultures that are culturally and
geographically far removed from one another.%+

It goes without saying that snakes, especially mythically giant ones,
can be scary. The Aramaic forbear of the Syriac word used here shows
up among other creatures to be avoided in an Old Aramaic curse:

May the serpent’s mouth consume, and the mouth of the
scorpion, the mouth of the wasp [or bear?], the mouth of
the ant [or panther?], may moths, lice, and [?] become an
adder’s throat against it (the city of Arpad).

Syriac hewyd regularly corresponds to Greek drakon, while according to
Bar Bahlul, a drakén is a tinnin/tannind.®® This last word, also used for
biblical “sea monsters,” is explained as:

tannind whale, sea-monster. tanniné snake/s, sea-monster/s.
Big tannine, acc. to Bar Sro$way, are ketoi, big, dense fish.
The Greeks call these sea-monsters big whales. A tannind
eating its tail is a thing with alchemists. Acc. to one ex-
pert: dry medicines are put in a nice brass pot with a per-
forated bottom, and it’s hung in a cucurbit prepared with
water in it; the alembic is put on top of it, and steam from
the water goes up and passes through the dry medicines

94Kuehn, Dragon, 87.
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and takes their effective force and makes it rise until it
drips down.?”

The snake is called “breathy” here. (Once again, cue “Puff the Magic
Dragon.”) It specifically does not mean “hissing,” even though it may
be tempting to read it that way.?® The verb vswq G means “suck, inhale,
breathe loudly.” It’s used earlier in the Acts of Thomas when Thomas
commands a different giant snake to suck the venom from someone it
had bitten.?® What does it mean for our snake-dragon to be breathy?
It’s a common characteristic of giant serpents like this to have “poi-
sonous and pestilential” breath, not as a by-product of venom or a bit,
but a “blowing out of noxious and destructive fumes that could kill
in their own right.”® But breathing goes both ways, and with their
toxic blowing they also have a sucking superpower: as Ogden puts it,
“an inverse power of breath ... the ability to suck prodigiously.”®" In
Iranian literature, dragons — a#dabd, coming from the name of the
Avestan demon Azi Dahaka — may inhale so energetically that large
water-animals, birds in flight, and even horses and riders, aren’t safe
from their breathing.’*

your brother, our second For second, second-in-command, the
Greek has evuvijoros “well-remembering, mindful,” etc.

97BB 2076:

~oiai raish 5 bl il L olad dslly o) aisd LS S Ay

o ol Jsdy 9;\5);\ ool oiate e A B @ G1D 15 K

B Fbmm B e rdsas 4ald dal masar A and LS ol

Bie ols Le ded b shedy Ll LW Lgd o LVl Bt 4D e di

G Loy L L ) W) lls s el s et oY) e oy
& )]4_55

90ne way to say “hiss” is virq A, as in maireq bayyeltind?it, “hissing intensely,” for
example, from AMS 6 487.5. For hissing as a loud sound that drakontes make, amid
their panoply of other armaments, see Ogden, Drakon, 240-241.

99See the second selection translated in Appendix III below. See AMS 3 34.13, 19 and
35.3 for the verb’s occurrence.

'°°Ogden, Drakon, 226.

! Drakon, 230.

1°2Skjarve, Khaleghi-Motlagh, Omidsalar, and Russell, “Azdaha.”
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In Sohravardi’s Western Exile story, the brother travels with the nar-
rator, at least at first: “When I traveled with my brother $asim from
regions of Central Asia to the lands of the west ...”"

This mention of the brother, together with the parents at the begin-
ning, fills out the royal family. Like the prince himself, none of their
names are given, even though it’s their names that actuate the sleeping-
spell against the snake. All three members of the family are mentioned
together, with the brother known as the “second” (15, 42), and once
(48) referred to with the Parthian loanword psdgrib(d), “successor-to-
the-throne.” As noted by Stang, this is “a pair of brothers neither
of whom is specified as elder.””** The narrator-prince refers to both
king/father and queen/mother together as “my parents” in line 36. The
prince’s mother is called “controller of the east” (41) and “queen of the
east” (60), highlighting both her authority and her Parthian residence.

The prince’s king and father is mentioned most often in the poem
among the royal family, but even so, all three are typically mentioned
together. The king explicitly seals the letter himself (line 49). He’s
mentioned solo in “my father’s palace,” which occurs three times (lines
1, 61, 75) and, as discussed in the above, may reflect a lingering Old
Aramaic formula. Also three times (lines 41, 86, 104), he bears the
august title, “king of kings” (mlek malké) — well known from Akkadian
Sar Sarrani to Parthian and Middle Persian $ghan $3h' to Armenian
tagawor t'agaworact to GaYaz nogusi négist and elsewhere.

The poem ends with the prince’s reunion with the royal family at the
palace in “the East:” the king/father, queen/mother, and the brother.
In line 99 the prince refers to “the splendor of my father,” but is there
one father here, or two? The father and “our king” may not be the
same at the end of the poem, lines 99-105: “with him” (105) seems
to mean “with my father,” who is the third-person referent for all of

19381, Arabic: mell S IV gl elyg Lo jls e V..;\f« Ls;-i & &3l W5 Persian:
el N el ehale JLs ) MLG 355 3l b (u;,u o8z

194 Qur Divine Double, 138.

°SWritten both with Aramaeograms and a phonetic complement (<MLKYN MLK?>,
<MLK?-n MLK?>), and plainly, as in Manichaean texts, <s?h?n s?h>, the former or-

thographic garb even more clearly akin to the Syriac phrase. See Gignoux, Glossaire,
57; DMMPP 314.
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these lines, which makes “our king” seem to refer to another person.
In Sohrwavardi’s exile-story, at the end (§§ 42-43), the protagonist
learns from his immediate father that there is a succession of “fathers”
back to the supreme, luminous king; it’s possible that the end of The
Pearlsong reflects a similar spectrum.

my heir The Greek has k7jpv{ “emissary, herald.”

with two guardians accompanying me While he’s alone for part
of the journey to Egypt and back, given the prince’s youth and royal
status, guides and treasurers show up, respectively, right at the be-
ginning, as he leaves the east, and then again as he nears home. In
The Pearlsong, these two kinds of royal minister are both indicated by
Iranian loanwords that are also known in other Aramaic languages
besides Syriac. First, on the way to Egypt, the prince is temporarily
accompanied by two guardian-guides, parwdge (line 16), and then he
encounters two stewards or treasurers, gézabré (74, 79), who deliver his
garment to him. In each case, it’s a pair of royal assistants — first two
guides, and then two treasurers — that are temporarily with the prince,
and he comments explicitly in the latter case on there being two of
them, but still sort of the same.

Parwiqd “guide, messenger” comes from a form like MP parwanag
“guide, leader.”*® The Iranian loanword also occurs in JBA, as in the
proverb, “A letter’s reader should be the messenger.”"*” (Incidentally,
MP parwanag is also the origin of the modern Persian word for “but-
terfly,” 41y 5 parvane!)

The Greek here has 7yeudves “guides.” They accompany the traveler-
prince only briefly, but while they’re there, theyre there to make the
trip less scary and hard. In the Mani Codex, Mani is watched over by
“angels” and “powers:”

I was guarded with the strength of the angels, and of the
holy powers'® entrusted with my protection: they brought

1961L.S 237, CPD 65, DMMPP 280a.

7RPINID NP NIN NDIRT RINIP — The proverb appears in Sanhedrin 82a
and 96a, and Bava Mesia 83b. Cf. DJBA g929a.

198More exactly in Greek “powers of holiness,” reflecting a well-known feature in some
Aramaic and other Semitic languages where an abstract noun in a genitive relationship
is descriptive, as in Syriac rubd d-qudsa “spirit of holiness,” i.e. “Holy Spirit.”
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me up, too, with visions and signs they would show me,
minimal and super brief, so I could handle them."®®

the road was scary and hard This is all the poet says, so read-
ers are left to their imaginations to press these adjectives further, but
Sohravardi’s language shows how quickly the trip can become gloomy:
“On the road I saw the skulls of ad and Tamad as I roamed through
the region, and they were empty on their thrones.”™ As lines from the Old
English Seafarer put it, from the perspective of non-travelers: “Those
who have it easy have no idea what some people suffer, the ones that
most widely travel exile-paths.”™

Niketas takes the opportunity here to quote the Odyssey, a phrase
occurring twice in book 4 (4.393, 483: SoAux7v 0dov dpyalény Te).
In the first instance, the phrase is Eidothea’s, goddess-daughter of Pro-
teus, used to describe Menelauss long trip back home following the
Trojan War. In the second, Menelaus uses the same phrase for the
same thing. This is while Menelaus is kept from sailing away from
Pharos, in Egypt, and Proteus knows why. Eidothea advises the Greek
king how to capture her shape-shifting father while he’s asleep, so he
can learn the way out. While Menelaus and his crew attempt to seize
the god, he not only becomes a lion, a leopard, a board, water, and a
tree, but also a drakén! While points of comparison between The Pearl-
song’s story and this Homeric narrative may seem slim, they are worth

199KMK 3.2-12:
[dca oblévovs [Taw] aylyélhwv eépvadxOny kai 7w duvduewrv Tis
o0LdTNTOS TMY EyXeElpoleicdv THY Euny Tapadulakiy, ol kal avé-
Opefrav pe 8¢ omTaoidy kal onuelwy MV VTEdEikVUOY (oL UKPDY
kal Bpaxvrdrwy kalws édvvduny vmopépew.

10 Western Exile, §24, Arabic: )Ll &5 3 by 34039 sle v;.-\.w.- gkl B g,.jjj

PRI P 1:?.3)\5 Sy 5 Persian: ol g5 3503 sl S ol s Pk s
olag) slgss - The Quran reference is 22:45.

"ssb-57:
Pt se beorn ne wat
séftéadig secg, hwat pa sume dréogad
pe pa wraclastas widost lecgad.

109



17

18

4 Commentary

mentioning. Like the prince, Menelaus was stuck in Egypt, away from
home. Like the prince, too, Menelaus took advantage of his antago-
nist’s sleep to get what he wanted. Elsewhere in the same book of the
Odyssey (4.219-232), Egypt is reputed as a land of drugs, as discussed
further below.

I was too young to travel it The guardian-guides are presumably
there to make up for the prince’s youth, but, again, they don’t hang
around for very long.

Mesene, the meeting-spot for eastern merchants Mesene, men-
tioned twice (18, 70) in the narrative, on the prince’s way to Egypt
and then again on the way back, was an important city transmitting
goods, information, languages, and more. Its called Maysan/Mesan in
Aramaic languages, and similarly Mésin in Iranian inscriptions, and
referred to in Palmyrene inscriptions as krak and (karka di) Mesan."™
Founded by Alexander in 324 BCE and under Seleucid control until 129
BCE, when Antiochus VII died, the city is for a short time under the
control of the erstwhile Seleucid satrap, Hyspaosines, for whom the
place is then known as Spasinu Charax (Xmraoivov Xapaf), i.e. the
“karka of Hyspaosines,” and the region more widely as Characene (Xa-
pakxnv), both of these names using the Aramaic lexeme for “(walled)
city,” karka, already seen in the Palmyrene designation.” (The first
part of the name of the famous fortress, Crac des Chevaliers, is from
the same Aramaic noun.)

From this time in the 120s BCE, Mesene is under Parthian control.
As Oppenheimer explains, “The region was of vital interest because
it controlled communications between Mesopotamia and the Persian
Gulf. In Hellenistic, Parthian and Sassanian periods, that meant con-
trol of the trade with India, the Far East and South Arabia, which
exported aromatics and spices.”"™* Since Mesene was a trade nexus, dif-
ferent kinds of coins were in circulation there, as indicated by a hypo-
thetical situation laid out in the Babylonian Talmud:

">Gignoux, Glossaire, 59; Hillers and Cussini, Palmyrene, 374 and 380.
BSchuol, Charakene.
"4Oppenheimer, Babylonia Judaica, 249; see also 251-252.
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Say someone gives a loan to someone using a currency,
but it becomes obsolete. Rav says, “He should give them
valid currency at the same time,” while Samuel says, “He
can tell them, ‘Go, spend it in Mesene!” R. Nahman says,
“Samuel’s statement is reasonable, if they make trips to
Mesene, but if they don’t, it’s not.”™

As late as Bar Bahlul the spoken Aramaic of Mesene is still a distinct
variety of the language; sometimes he uses the adverb mayi(dn)a?it, “in
Mesenian” to indicate it."® Earlier evidence from the Talmud (Qiddushin
71b) has part of the city of Apamea “speaking Mesenian.”7

Given its prominence at this time as a trade-spot, and consequently
also a place where multiple languages are used, it’s no surprise that a
traveler like Mani stops there. (There’s also a bonus reference here to
another Pearlsong place, Kushan.)

He didn’t move until he got to Hormizdaksahr. He wanted
to [...] to Kushan. He [...] to go, then he turned angrily,
with his mind in distress, and he went to Susa. He went
from Hormizdaksahr until he reached Mesene, and from
Mesene he went to the Tigris River, and continued up to
Ctesiphon."®

It’s a minimal mention, to be sure, just a travel list, but, as in The Pearl-
song, these lists reinforce the physical geography, real or conceptual, of
a traveler’s experience.

S Bava Qamma 97a-b. Text in Oppenheimer, Babylonia Judaica, 243 (cf. 255), but cited
here from the manuscript Hamburg 165.
YIVN W M 27 7NN YIVNN IDIAN YIVNT DY 1IN DN MIHND MIN
29 0N YN NI Y0 IMNROY 21D NR IR NYY NN NIV
70 TN RD DAN JWONI NN 7D THINT ONIMYT 7PN0N XIIANOH YN
ND WD NN

16See Duval, Lexicon Syriacum, vol. 3, p. xxv.

7Y NOYNWINT. The text is quoted at Oppenheimer, Babylonia Judaica, 29.

MHM 44.10-16: MIYKIM QANTYI[M2] 220PMHC[AAKMA]PAPT 24OYDWME & . .
2B AKOY@AN: & . [.vv vt Jom apaq aBWK' TOTE aynayey eNOYBA[Ke eqe]Hw
NPHT: 24€l AMKAY NOZEOC" AY€El A[BaX NZJOPMHCAAKMALAP ANTEYMDP aTHA-
i[can]oc: XNNTMAICANOC a4€l AMMEPO NTH[TPIC]" 24 TENO 22PHI AKTHCIPWN:
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From the Mani Codex: “... to the city of Perat, near the island of the
Mesenians.”"® Mesene held a port where ships brought goods from
India and elsewhere to the east, and from Mesene these products could
travel north to Babylon on the Euphrates, or up the Tigris and on to
Adiabene or to Nisibis and Edessa.”® The presence of merchants is also
indicated in inscriptions. A bilingual inscription in Palmyrene Aramaic
and Greek dated 24 cE, for example, commemorates “all the merchants
of Babylon” for setting up an honorary statue for a patron:

Malikhos, son of Nesa, son of Bola, also known as Asas,
of the Khomarene family, by the people of Palmyra, in
affection.

In the month of Kanan, in the year 336 — this is the
statue of Malik, son of Nasa, son of Bolha, also known as
Hasgas, of the Kumra family, which all the merchants of
Babylon set up for him, since he treated them kindly in
every kind of way, aided the building of the temple of Bel,
and donated from his own funds, something no one else
did. They have accordingly set up this statue for him in
his honor."

A much later Palmyrene inscription, dated 258 cE, also an Aramaic-
Greek bilingual, is a commemorative marker set up by a guild of smiths.

WKMK 140.4-7: €is Papar my [l w mAnoiov ijs [viiolov 7dv Maioalvav].

120Segal, Edessa, 68.

Tnv g 11 (Hillers and Cussini, Palmyrene, 199), originally J. Cantineau in Syria 12 (1931):
122-123, NO. 4; text also in Oppenheimer, Babylonia Judaica, 58: first Greek, MdAuyov
Neoa 100 BwAda 100 émkarovuévov Aodoov, Ppurijs Xopapnvaov, Harpv-
pnvav o dijuos, edvolas €veka. And Palmyrene Aramaic:

AHLAD I NI A NYLII A A BB 3.100+20+10+5+1 NI VI R[4N]D

A 9TALY XY [AIN S VNN AU XY D 9B "M LR X4hy ™

ALY[ATA A NI ATAL ALY BIX 593 9TRL 488 A4 93 LA KRl

A AIBLH AL VIAHX 1Y LAY L ICAY DY 8b A ABNY 93 IR LAY

A4,

<b[yr]h knwn $nt 3.100+2-+10+5+1 sim? dnh dy mlkw br n§? br bwlh? dy mtqr?

h$$ dy mn bny kmr? dy ?qymw lh t[g]ry? klhwn dy bmdynt bbl mn dy $pr lhwn bkl

gns klh w¥[d]r bnyn? dy h[y]kI? dy bl wyhb mn kysh dy 1? $bdh ?ns bdyl kwt ?2qymw
lh slm? dnh lyqrh>.
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The statue of Septimius Udaynat, the luminous consul,

our lord, which the guild of gold-&-silver-smiths set up

for him in his honor in the month of Nisan, in the year

569.12.2.
External merchants — in this case, basket-sellers, YNDYPT digquld?e
coming to Babylon (and other places) to sell their wares are mentioned
at Bava Batra 22a." Trader-groups like these are known in inscriptions
from early in the first century cE, not only in Babylon, but also in
Vologesias and Mesene, and their caravans made trade between here
and Palmyra possible.” Mesene occurs in a list of nearby places in a
Jewish Babylonian Aramaic incantation bowl from Nippur: “I hereby
adjure you all: spirits of Babylon and Arabia, spirits of Iraq and Mesene,
spirits of the Euphrates and the Tigris river.”" Later, Bar Bahlul flatly
equates Maysin with Basra.”*® Generally in Arabic it can be called Furat
al-Bagra or Furat Maysan."’

Babylon The city of Babylon, on the Euphrates River in southern
Mesopotamia, is named three times in the poem (lines 19, 50, 69),
always with the enigmatic “Sarbug.” The first and last occurrences are
during the prince’s trip to and from Egypt, respectively, while in line 5o
the pair of cities comes up as a would-be impediment to receiving the
letter from his parents. Babylon, the ancient town, then massive city
— the wider region of southern Mesopotamia is known as Babylonia —
was the namesake of the Old Babylonian (1894-1595 BCE) and then New
Babylonian (626-539 BCE) empires.” Following the latter, the city is

22D-H C3945 (p. 69); the Greek is more fragmentary, but where it survives it matches
the Palmyrene Aramaic text exactly.
AYABAN AL AR A GAR KIINETR XAMNAS nIAUK 33683 J3bH
5.100+60+5+4 NI BN HAND A4, KIBIN KIAY X1 R’
<slm sptmyws ?dynt nhyr? hptyq? mrn dy ?qym lh tgm? dy qyny? Ybdap{?} dhb?
wksp? lyqrh byrh nysn $nt §.100+60+5+4>.
23Text in Oppenheimer, Babylonia Judaica, 46.
24Oppenheimer, Babylonia Judaica, §3.
25See Kaufman, “Appendix C,” 151, where the text is reproduced in transliteration. For
a photo, see fig. 89, no. 4. The lines translated above are: 922 N7 P1IDY MHYIUN
N2XTY NI OMI N IPR PN AW
26BB 1077: Ej¢¢5\ duaar [CIL
27Qppenheimer, Babylonia Judaica, 253.
128Seymour, Babylon; Oppenheimer, Babylonia Judaica, 44-62.
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under Achaemenid, Seleucid, and Parthian rule, which comes to the
time of The Pearlsong’s events.

In some Christian contexts, like Revelation 17-18, “Babylon” is rep-
resentative of supreme evil and satanic control, including one of the
more enduring images of Christian scripture, the “whore of Babylon.”
While Babylon, along with its unidentified sidekick city, Sarbug, is
not considered favorably in The Pearlsong, it's not the arch-evil city it
is in Christian traditions like Revelation 17-18. (Note that the book of
Revelation was unavailable in Syriac until the sixth century.) Neverthe-
less, the book of Revelation has language reminiscent of The Pearlsong’s
descriptors for Babylonians and Sarbugians, “perverse” and “riotous
devils:” “Babylon the great fell, it fell! It became a demon-residence,
a garrison for every unclean spirit, a garrison for every unclean and
hateful bird.”™

Just how notorious a place was Babylon for Christian readers and
hearers?3® A picturesque case comes from a homily in Bohairic Coptic
attributed to Theophilus of Alexandria and dedicated to the “the three
young people of Babylon,” that is, Shadrach, Meshach, and Abednego,
of fiery furnace fame, from chapter three of the book of Daniel. Since it
echoes the prince’s own apprehensiveness of Babylon, it’s worth quot-
ing from this homily at length. Theophilus sends Abba John, archi-
mandrite of Siout (Asyut), to Babylon for relics of Shadrach, Meshach,
and Abednego (Daniel 3), and as John approaches the old city, he finds
it desolate and dangerous, a den for demons and serpents. Like the
narrator-prince, this John feels insecure near the journey’s start.

I didn’t know where to go, since I hadn’t gone there be-
fore: I was walking around like wandering sheep, asking
the Lord to be my guide. As it happened, the sun set while

129Revelation 18:2: émeoev, émeoer BaBulawv 1 ueydAn, kal éyévero katownmiprov
datpoviwv kal ¢ulakn mavtos mveduatos axaldpTov kal Pulaky) mTavTos
opvéov draldpTov kal peponuévou.

15°See de Vis, Homélies coptes, vol. 2, 122, for additional similar stories about Babylon in
Bohairic, Sahidic, Syriac, Arabic, and Gofoz.

5 (ps-)Theophilus of Alexandria, Sermon on the Three Young People of Babylon, text in de
Vis, Homélies coptes, vol. 2, 121 ff., here 136.10-144.4. The manuscript is Vat. copt. 62,
ff. 143v-165v, from possibly the ninth or tenth century.
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I was walking, and I came to some desert wastelands. I be-
came very worried, and I said, “Where can I sleep here?
There’s no village or spring,* and I'm afraid the animals
will kill me during the night.”? ...

While I was walking, I looked in the distance and saw
something like an abandoned, desolate thicket, and there
I saw leopards, ostriches, centaurs, and huge, fearsome
snake-dragons. When they saw me, they angrily rushed at
me, intending to kill me, but for my part, I took courage
and grabbed the Gospel of John and read in it. Suddenly I
saw John the evangelist and the archangel Michael: they
said to me, “Don’t be scared! We're always with you! All
these you see are demons, but don’t be scared of them.”
When I was 14 miles from Babylon, I crossed the border of
Dura field,* which was terribly difficult to pass through,
given the mass of wild animals, reptiles, and snakes. The
blessed John testified to me, “I have seen snake-dragons
there so big that I said to myself, “With such thick gul-
lets and their faces like little crocodiles, just one of them
will swallow a three-year-old child!” As they got close to
me, the holy archangel Michael and John the evangelist
rebuked them, and the creatures dug up the ground and
left, and I didn’t see them anymore." ...

132 Assuming MITION is 7yylov.

533[136.10-137.4] :
ANOK OYN MITIEMI X.€ EINAMOMI DN EOBE X.€ MITIZMA MM ETEMMAY
€NER NAIMOM)I TIE €101 MPPHT NPANECWOY EYCOPEM EITWBY MIIGC €6-
PEYWMI NHI NGAYMMIT. aCHMIT A€ MMOL EIMOWL apPH 2WTTI €POL
All €2PHI €XEN [137] 2aNMANDMAYE E€YOl NPEPHMOC AT €101 NEM-
KAPNHT EMAM®D €1X0 MMOC X€ EINAXMIAL €0MN MIIAIMA MMON ML
OYAE TITION €1€P20T baT2H NNIOHPION X€ NNOYLWTEB MMOL hEN TTIE-
xwpe

54The proper name Dura has been re-analyzed as “Ira” in Coptic. See De Vis, Homélies,

vol. 2, 8on3.
135 [138.11-139.14] :

115



4 Commentary

After this I went a mile on ahead, and I looked in with
the sight of my eyes and saw the city of Babylon with
darkness overspreading it, and a stormy gloom like smoke
from a fiery furnace. I came to the rivers of Babylon, and
found them surrounding the entire city. I sat down under
the willows growing by the rivers of Babylon, so I could
rest from my exertion.’% ...

I saw the walls surrounding Babylon, with high towers
on them, and I saw legions of demons in the form of ser-
pents on the walls of the towers. When they saw me, they
rushed at me, eager to kill me, and a fiery flame was com-
ing out their mouths because of their burning venom. The
saints turned their faces toward them, so they all anxiously

20C A€ €IMOM)! ALXOYWDT 21 GOYEl MMOL AINAY MPPHT NOYMANQ)-
WHN €YXH EBOX €401 N)AYE AINAY HEN TMIMA ETEMMAY E2ANIIAPAANIC
NEM 2ANCTPOYAOC NEM 2ANOKENTAYPOC NEM 2aNKENI)T NAPAKMN
€YOl NPOT EMa@®. ETAYNAY €POl 2YTMIIOYOYO!l €POl bEN OYXMNT
€YOYD®) EHMTEB MMOl ANOK A€ 161 NHI NOYMETXAPZHT AlaMONI
MITIEYATTENION KaTa IWANNHC [139] a1@) NHHTY. ben TOYNOY al-
NAY €IMANNHC THEYATTENICTHC NEM THAPXHATTENOC MIXAHA MEXMOY
NHI X€ MMEPEPROT TENMWOIT NEMAK NCHOY NIBEN Nal THPOY €TEKNAY
E€PWOY PANAEMMN NE MIEPEPROT OYN bATOYZH. ACH)MIN A€ €Tal-
bONT €bOYN EBABYAMN NIA MMYANION all ENIOMA) NTE TKO! NIpa Ke-
TP MM €TEMMAY (bOCI NCINI NBHT( EMAMM €OBE Mam)al NNIOHPION
NEM NIGAT(1 NEM NI2OY ET2MOY. AMMAKAPIOC IMANNHC EPMEOPE NHI
X€ AINAY €2aNNI)T NAPAKMN bEN MMa ETEMMAY 2IC X€ NTAXOC
2 bEN MAPHT XE€ TMOYal NHHTOY NAMMK NOYKOYX1 NaXOY €4bEN T
NPOMITI €0BE THOal NTE TOYW)BWBL €PE TIOY20 ONI NPANKOYX1 NEM-
CaP. bEN TIXINOPOYHMNT TP €POl ATIAPXHATTEAOC €00YAB MIXAHA
NEM MIATIOC IWANNHC MMEYATTENCTHC EPEMTIMAN NMDOY AYMMKL hEN
K221 AYME NWOY MITINAY EPMOY X€

136 [141.9-15] :

16

MENENCMC AIMOMI €TEH MMM NOYMYAION ALXOYM)T €bOYN MPNaY
NNaBaX AINAY €BABYAMN FTONC €PE OYXaKl GOPA) EBON 21X MC NEM
OYNI)T NXOCEM MPPHT NOYKATINOC NTE OY2PW NXPMM. all ON EXEN
NIUAPMOY NTE BABYAMN ALXEMOY €YK T €FTIONC THPC aA12€MCI Cab-
PHI NNIBONOWP! ETPHT 21X.EN NIIAPMOY NTE BABYAMN X€ 2INa NTaAM-
TON MMOl €8BE MMIHICL.



fled. When we got to the city-gate, there were seven gi-
gantic walls surrounding it, as though six cities were built
together in a single spot. When I entered the city, I saw it
was deserted, with no people or domesticated animals, but
instead just reptiles, demons, wealth — once like the sands
of the sea and now owned by demons — and everything

bad."

This is, of course, much more than The Pearlsong says about Babylon,
but the prince, explicitly apprehensive about the region, may have had
such visions in mind when describing “the perverse Babylonians and
the riotous devils of Sarbug.”

Given The Pearlsong’s possible relationships to Manichaean writers
and readers, it's worth mentioning that Babylon in Manichaean texts is
known, not necessarily negatively, as a haunt for demons and monsters,
but as Mani’s home. A hymn in Parthian, for example, has Mani in
autobiographic mode:

I am a grateful student

who is sprouted from the country of Babylon.
I am sprouted from the country of Babylon
and I stand at the truth-door.

I am a young student

who left the land of Babylon.

%7 [143.6-144.4]:

ANOK A€ AINAY ENICOBT €TKWMT €EBABYAMDN EPE SANITYPTOC 21X WOY €Y~
GOCl EMAMM AINAY E2ANNIM)T NAETION NAEMMN 21X EN NICOBT NTE Ni-
TYPTOC €YOl MIICMOT N@ANAPAKMDN. ETAYNAY EPO1 &YTMIIOYOYO! €POL
E€YOY®) EbWTEB MMOLI NAPE OY(M)22 NXPMM T1€ NHOY EBOX hEN PWOY
21ITEN MPMK NTE TOYMAOO0YL. NH €00YaB A€ aYKWT MIOY20 EPWOY
TAIPHT AYGMT THPOY bEN OYCOEPTEP. ACWWIT A€ ETANDOR ENITIYAH
NTE€ FTIONC €PE 3 NCTYXOC KT €POC €COl NNI)T EMAM® 2C A€ €
MIIOAIC EYKHT HEN OYMMIT NOYMT €YCOTT. beN [144] MXINOPIRX EPOC
AINAY €POC €CO1 NAYAYE MMON PMMI NHHTC OYAE TEBNH IMHT €6aTY1
NEM AEMMN NEM XPHMA €YO0l NGPHT NMIWD NTE GIOM €T ANLAEMDN
€PGC EPMOY NEM 2B NIBEN ETRMOY.
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I left the land of Babylon
so I could call out at the world.s

Mani is known as the “interpreter of the country of Babylon the great.”?
According to the Kephalaia, Mani also returns to Babylon in the course
of his preaching and travels:

At the end of King Ardashir’s time I went out to preach.
I traveled to India and preached the hope of life to the
people there: I chose a good elect-group there. In the
same year that King Ardashir died, Shapur his son became
king. He [...]. I traveled from India to Persia, and from
Persia I went to Babylon, Mesene, and Susa. I appeared
before King Shapur, and he received me with great honor
and gave me permission to travel in [...], preaching the
message of life."#°

Babylon had long been famous for its buildings, like Nebuchadnez-
zar’s summer-palace, the Esagila temple complex, and the old ziggurat,
Etemenanki. In the Parthian period, the palace seems to have been in
use as a fort, and the sanctuaries also survived, but not necessarily as
temples. Parthian houses with courtyards and colonnaded streets from

138Boyce text cv, 21; p. 162:
abZirwanag isnobhrag hem
ké az babel zamig wisprixt hem
wisprixt hem az zamig babel
ud pad rastift bar awistad hem

sarawag bem abZirwanag
ké az babel zamig franaft bem
franaft hem az zamig babel

kit xrasan xros pad zambiidig

BIMHm 61.16-17: 26PMHNE[YTHC] MMKa2 NTNAG NBABYAMDN.

4°Kph 15.24-33: 2N TRaH NNPMIIEYE NaPTaz[00C] TIPPO aiel aBa aTameaiq) aixio0-
P€ ATXMPa NNZNTOY a[i] Tameaia) NeY NTENIC MIIWNY AICMTIT MM ETMMEY
NOYMNTCTIT €CANIT N TPAMIIE A€ 2DMY [€Ta aPTa]Z00C MPPO MOY & CATID-
PHC TIEYMHPE PPPO &YX, . . . . . AIX10PE XN NTXMP2 NNZNTOY AMKaQ NNIEPCHC
XN NITKa2 aN NTTIEPCIC Al€l [A]MKa2 NTBABYAMN TMaiCaN[OC] MN TXmpPa NO-
Z€0C A10[ Y] (NP acamnmpHC MTPPO a4\ TIoA[€]Xe MMal N OoyNa6 NT[al]o agtma
NHI aTaMa2e N [. ... .. €iTa]meaiw) MICEX e MIINY
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the first and second centuries CE have been found south of Esagila.™#"
According to Strabo:

Most of Babylon has now turned into an ample desert, so
that you wouldn’t hesitate to refer to it by quoting one of
the comics on the big-city-folk in Arcadia, “The big city’s
a big desert!”'+*

When Trajan was there in 116, not only was Parthian control in enough
disarray that entering Babylon was easy, but Babylon itself hardly met
his expectations: “for indeed he had come there because of how famous
it was, but all he saw indicative of this was mounds, stones, and ru-
ins.”* Almost three centuries later, Babylon is still known as a wild,
deserted place. In his commentary to Isaiah §:14, Jerome remarks:

We've learned from a Persian colleague, who's from there
and now leading a monk’s life in Jerusalem, that there
are royal hunts in Babylon and all kinds of beasts are all
that’s kept in the circuit of its walls. ... for with the ex-
ception of the burned out walls, now restored after many
years to keep the animals in, the entire middle part is a
wasteland."+

Sarbug At this first mention of Sarbug in the poem, the Greek
doesn’t have anything, but, elsewhere when it occurs, it uses the proper
name Labyrinth. The otherwise unknown place-name, Sarbug, oc-

“IOppenheimer, Babylonia Judaica, §4.

142 Geography 16.1.5 (text in Oppenheimer, Babylonia Judaica, 48): kat &1 kal vov 1) uév
yéyove BaBuldvos peillwv 1 8 Epnuos 1) Ty, ot € avTijs p1) v okvijoal
Twa elmely Smep EPn TiIs TAV Kwwkdy €ml TAY MeyalomoArdv TGV év
Apradig «épnula peydly ‘otiv 1) Meyd\n mohis»

43 Cassius Dio 68. 301 (text in Oppenhelmer Babyloma _/'udazm, 51): Kat yap éxeloe
7])\95 Kkatd Te THY Ppjun, s ovdev dwov eldev 8 TL 1) xduata kat Aovs kal
€peimia. See also Cassius Dio 68.26.4 (Oppenheimer, Babylonia Judaica, 50).

"4 Patrologia Latina 2.4 163, 168; text in Oppenheimer, Babylonia Judaica, §1-52.:
Didicimus a quodam fratre Elamita, qui de illis finibus egrediens, nunc
Hierosolymis vitam exigit monachorum, venationes regias esse in Baby-
lone, et omnis generis bestias murorum eius tantum ambitu coerceri. ...
exceptis enim muris coctilibus, qui propter bestias concludendas post an-
nos plurimos instaurantur, omne in medio spatium solitudo est
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curs three times in the poem, every time together with Babylon. The
Greek translator calls it “Labyrinth,” which is as puzzling (pun in-
tended), as Sarbug. While it could be a portmanteau, accidental or
intentional, of the better known place-names Sarug <srwg> and Mab-
bug <mbwg> (not least for Syriac writers associated with them, Ja-
cob and Philoxenos, respectively), another early suggestion is Borsippa,
<bwrs(y)p>, as a possibility of the original." Néldeke notes that it oc-
curs as a pair with Babylon in Mandaic sources, and we can add that
they also appear together in the Talmud.'#¢ Burkitt suggested the an-
cient city of Shuruppak, but it’s hard to imagine a poet or reader of the
early first millennium ct who could really have been aware of its name
as such."

Another suggestion is Vologesias, established in the first century ce
near Seleucia-Ctesiphon."® Vologesias was a major stopping-place for
travelers and merchants between Babylon and Palmyra."# Some spe-

“45Noldeke, Rev., 679.

4For example, 922 PDNI PONA 22 MNI NN N “we also say, ‘Babylon is
Borsippa, and Borsippa is Babylon™ (Shabbat 36a//Sukkab 34a, in Jewish Babylonian
Aramaic). See further Oppenheimer, Babylonia Judaica, 100.

'47Burkitt, “Sarbog.”

“480n Vologesias, see Oppenheimer, Babylonia Judaica, 456-461, and Néldeke, “Geogra-
phie,” 93-98. The prices of the city’s market could serve as an economic standard.
Mentioned specifically with reference to its parwditd, “market” (DJBA 9304, the plural
of a word for “port, harbor”), the city’s name is variously spelled in manuscripts of the
Talmud, including <by(-)I$pt>, <wyl$pt>, <I$pt>, <wlspt>, <wwlspt>, <by-?13pt>.

491n Tubach’s explanation (“Weg,” 95):

While the prince passed Mesene, and partly Babylon, on the way to
Egypt, on his return he stuck strictly to the caravan route. Based on
this, Sarbug, which is actually mentioned in the text three times, has to
have been located on this route, a city that could have played an impor-
tant role in trade. In the Palmyrene inscriptions, after Charax Spasinou,
Vologesias is the most frequently mentioned. From these texts it is sin-
gularly apparent that Vologesias was the most important stop along the
way for a caravan between the Persian Gulf and Palmyra. The Palmyrene
merchants had a trade branch in Vologesias, and sometimes they took
caravans only as far as there.

Wahrend der Prinz auf der Hinreise nach Agypten die Mesene und
teilweise auch Babylonien passiert, hilt er sich auf dem Riickweg strikt
an die Karawanenroute. Aus diesem Grund mufl an ihr das im Text
gleich dreimal erwihnte Sarbug gelegen haben, eine Stadt, die eine
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cific quotations from the Palmyrene inscriptions will illustrate the city’s
connection to trade. First, from 142 CE, there’s an honorific inscription
set up for someone by “the caravan-group that went up from Forat and
Vologesias with him.”°From close to the same time (dated 150 CE) is
an inscription that mentions “the caravan-group that went down from
Palmyra to Vologesias with him.”" A final similar example comes from
a century and a half later, dated 297 cE: “the caravan-merchants who
went down to Vologesias with him.”* So, from a time around the set-
ting of the events in The Pearlsong there’s clear evidence at Palmyra for
Vologesias as a notable city along the trade route to Egypt.

So, maybe “Sarbug” is a portmanteau of Sarug and Mabbug, maybe
it’s a garbled version of Borsippa, or even Shuruppak, but what about
the word/name itself, as such?'? A “tower” in Middle Persian is a sarbiig,
and similarly Sogdian has sar@a/iy."* A place named after a word for
tower isn’t unusual — Magdala on the Sea of Galilee, for example — but
one with this Iranian word for tower isn’t known along the prince’s
possible route.

nicht geringe Bedeutung im Transithandel gespielt haben diirfte. In den
palmyrenischen Inschriften wird nun nach Charax Spasinou am hiufig-
sten Vologesias genannt. Aus den Texten ist eindeutig ersichtlich, daf§
Vologesias der wichtigste Etappenort einer Karawane zwischen dem Per-
sischen Golf und Palmyra war. In Vologesias besalen die palmyrenischen
Kaufleute eine Handelsniederlassung, und manchmal zogen die Karawa-
nen auch nur bis Vologesias.

5°C3916 = PAT 0262, 2-3 (Hillers and Cussini, Palmyrene, 63):
AL LIIN NS O3 ARY LY A Xh4ae 233
<bny Syrt? dy slq ¥mh mn prt wmn ?Igsy?>. This corresponds to Greek lines 2-4,
with the same sense: of ouvvavaBdvres per avrod &umopor dmo DPopdflov ke
‘OAoyaoiddos.
5'Inv 10 124 = PAT 1419, 3-4; Hillers and Cussini, Palmyrene, 209:
RN ALXS 434N 93 WY RS A1 Xhdae A3
<bny Syrt? dy nhtw mh mn tdmwr 1?1gsy?>.
52C3933 = PAT 0279, 3-4; C3916 = PAT 0262, 2-3 (Hillers and Cussini, Palmyrene,
66-67):
NAEALAG A WY A XS A3 X9 h
<tgr? bny Syrt? dy nht Ymh 1?1gsy?>.
53Cf. Tubach, “Weg,” 100.
54DMMPP 308b and Gharib, Sogdian Dictionary, nos. 8720 and 8724.

121
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Adam cites Arabic Sarbika, meaning labyrinth (like the Greek), but
without any lexical reference. It's not a widespread lexeme, but it
indeed means “complication, predicament, net.”® Along these lines,
we can also mention Syriac Sarbugitd “snare.”"’

Finally, the story of The Martyrs of Karka d-Beth Slok begins with
a history of the successive building and rebuilding of the city and its
walls and towers, beginning with the Assyrian king, Esarhaddon, son
of Sennacherib. This text offers a comparative picture of how an es-
tablished, royally built city later in the Seleucid and Parthian periods
might have been envisioned. Even more to the point, it includes a
watchtower named “Sarbuy,” from the aforementioned Iranian word
for “tower.” Here is this part of the text:

Seleucus, the king of the Greeks, who was listed above,
came after Darius and turned the city-wall Darius had
built into rubble and built a high wall on top of it. He
constructed 65 towers for this wall that he had built, along
with a southeastern gate and a northwestern gate. At the
southeastern gate he installed a stone engraving on it match-
ing its height. On the right and left of this gate were tow-
ers made of stone and quicklime. This was the king’s gate,
and the other gate was named for the person in whose
governorship it was built: Tutay. Seleucus built a palace
inside the city, and developed it and made it teem with
streets and plazas: he built it up extensively not only inside
the wall, but outside, too. He divided it by 72 streets, and
he brought the five aforementioned families from Esta-
har and settled them there, along with other people he
brought from various places. He gave these five families
lands and vineyards there and he exempted the city from
having to pay tribute. Twelve streets were named for twelve
known families, and the rest were named after trades. And
as a memorial to the name of king Esarhaddon, who had

55 Psalmen, 64.

156Barthélemy, Dictionnaire, 384. Cf. also Arabic sabbak “entangle, intertwine,” with dis-
similation of the double -bb-.

57BB 2007.
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first built the city, Seleucus built a watchtower beside his
palace, which he built inside a fortress: it's now called Sar-
buy.'s8
Whether it's a word related to a tower, to entanglement, or to a com-
bination thereof, “Sarbug,” along with Babylon, was a place of danger
to be avoided. The letter that the royal family sends is marked as a
royal missive and flies through the air eagle-like “because of the per-
verse Babylonians and the riotous devils of Sarbug” (line 5o).
my attendants left me Time is up for the prince’s guardians, and
here they leave both him and the narrative. The sentiments of the Old
English Wanderer-poet fit here:

Anyone who’s experienced knows how cruel a comrade
sorrow is for people who have little in the way of friendly
protectors: an exile-path holds them, not the earth’s bounty.
... Happiness has all depleted.’s

8AMS 2 s10-§11:
miaz adla Al (=0 muriz dm feas v wasadle A rasin idhoa
~iax) m) 198 0 .~ <iar masn A\ <00 i AAd o e 1oy ~adan
add 23390 (Sdd @) 3080 . rsea pde A\ (I5 @1 (e ~aoiaa <o
yomals cn&\v-( fsadn QJL»A'\" a1 aclo D =i o> ,:i:éa Tas
il 1 AN felsam (0 musa (o axar el mdmans
R ama .aloox am ymadd i ama .rlaa aay ~moiaa
wanalew <isa L\a), ‘miairis s adr mmar A fom Hindw
Jals %-(&\:\3;2‘:0 ~<Daxrs mudira minh<a ‘haalsn dus mAN\D
eido paard mxdao moiar Ao iar (0 1ala A iiar (o0 and
~air ms fms shaa im0 s fhaitn fhoir duo faodr
R Hdurr 1 hoir wlml smea I I (0 Kdurn i
ar A eodr s ido .~h<am =y <aia) maaro iwihs mo <>iaa
ammdir halmard nr A <airio .0om anadie ens (o wasid
~<aial »(AYlOY am ‘alsy iy amas ax. A\ waodlw ~<ioa .aam
o irRAmLy @A\ oy wdhaalsy dus o\ AN ~odx dus idisoao
DAL= ,a0iw ~Krm) ooy

5924-36:
Wat se pe cunnad
ha slipen bid sorg to geféran
pam pe him Iyt hafad l€ofra geholena:
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its lair The idea of giant serpents living in caves is an ancient one,
“with the cave serving the function of a snake’s hole writ large, and as
an eloquent symbol of their bond with the earth.””®® As Kuehn lists
their habitats, “They dwell not only in springs, wells, rivers, lakes or
sea water, but also in mountains, forests, caverns, caves, crevices and
other subterranean enclosures, hence lending themselves to association
with the underworld and chthonic forces.”®*

The term 2aspdzd “lodge, inn, house” is an Iranian loanword.'®> Bar
Bahlul marks it as an Aramaic dialect word, and reports that the people
of Mosul and Beth Garmay pronounced it without the initial syllable.
He also calls the related noun ?aspizkdnd (“host, householder”) a Syriac-
Persian “stolen term,” showing that it was considered as a loanword.
Further, for Bar Bahlul, it just means something like “house, domicile,
residence.”®

Waiting until it dozed and slept Hero-monster encounters, includ-
ing those with serpent-dragons, may at first conjure images of combat,
like Ninurta and Anzu’s:

Weapons clashed in chilling shade,
they both bathed in battle-sweat.
Anzu got tired in the stormy conflict and let his wing drop

A shaft penetrated the contours of his heart.

warad hine wraclast, nalzs foldan blzd.
Wyn eal gedréas!

1%°Qgden, Drakon, 161.
16'Kuehn, Dragon, 52.
16211S 18; cf. Pa/MP ispen inn, hostel, place to stay (DMMPP 87b, aspinj ([CPD 12]);
NP = sepang.
163BB 310:
anles a1 15 wo mare ol s s are
Jeosedl Jaly Sl Jpdl G ) mrane aSlan 4l sy
sraax odh ol
aspdzd in Aramaic, it means house. ?aspdzeb acc. to Bar Srosway, “his

supports,” but in my opinion it’s “his residence.” I think 2apdzd means
“dwelling, residence.” In Mosul and Beth Garmay they say $pdzd.
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He made the arrow penetrate pinion and wing,

the arrow penetrated heart and lung,

He smote the mountains, he troubled and overwhelmed
their inside.

Ninurta smote the mountains, he troubled and rushed at
their inside.

His anger rushed over the wide land,

he rushed into the heart of the mountains and smote evil
Anzu.'%

But there’s no such contest for the prince and the dragon. As Niketas
says, the prince planned on retrieving the pearl akovuri “without a
fight.”

I was one person, left alone, I was a stranger As Moses says, also
referring to Egypt, “I was a sometime resident in a foreign country,”s
a self-declaration that, as “stranger in a strange land,” became the title
of a novel by Robert Heinlein and songs by the Byrds (instrumental),
Leon Russell, and Iron Maiden.

my fellow lodgers Where the Syriac has bnay 2aipdz, “the ‘children’
of my 2aspdzd,” the Greek translation just has Tois €uols “my ....”
Given the polyvalence of 2apizd — “home” or “inn” — the Syriac may
refer to either the prince’s fellow-lodgers, as I've translated it, or the
prince’s relatives or family; the Greek, too, may have either meaning.

64 Anzi T 7-9, 14-20:
kakkii utta”iri sulil burbasi
zu’t tambari irtamukit kilallan
inab-ma anzil ina mithur mepé abariu iddi
Siltabu ibira bin libbisu
abra kappa usébira Sukuda
libba u basi ibir Siltabu
indr bursani gerbéssunu udallib irbis
ninurta indr bursani qerbessunu udallib irpis
irbis uzzus$u erseta rapasta
irbis ina qereb pursani lemna anzd inar-ma

165 Exodus 2:22: Hebrew 71772 YIN2 Y11 ), Syriac =xigs duam ~<odah
~duiaqy, Greek mdpowds el év yij dAoTpla.

12§
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someone there from my people, freeborn from the East A coun-
terpart for the prince arrives, coming all the way from the prince’s
homeland and “free” like him. As with Mani, “he [...] sent me my
counterpart.”®® And similarly in Coptic, “my counterpart’s image came
to me with its three angels and gave me the garment, the crown, the
palm-frond, and the victory.”'¢?

While the prince’s brother back in the east can be seen as some
kind of correlate to the prince, so can this mysterious person from
back home. Like the prince, he’s from the Easterners (men madnbdye),
born free (bar béré), and young (talyd). The prince also calls him good-
looking and attractive (pa?yd hsidd).

My age The ms has bar meshe, lit. “son of oils,” something like “oily
man” or maybe a poetic way to say “anointed one.” It’s an example of
the common Semitic usage of a word for son or child to express some-
one or something’s close relationship to someone or something else,
in this case, 0il(s). Among the Semitic languages, Aramaic languages,
including Syriac, show scores of examples of such phrases, as any Syr-
iac dictionary will show; phrases like bar berd “free(-born),” bar Zeskold
“student,” and bar smd “with the same name.” So does bar meshé have
something to do with anointing? Possibly, but the import of anoint-
ing for the prince’s new and momentary partner isn’t obvious. With
a cue from Beyer, I read the text as bar msubt, replacing ~sax=n 1o
with ydwaxr= o, lit. “son of my age,” i.e. someone the same age
as the prince.”®® As Mani refers to “my close-fitting counterpart,”?
the prince meets someone very much like himself: free-born, from the
east, and contemporary in age.

This person and the prince team up, presumably to work together in
getting the pearl, and also to avoid any unpleasant altercations with the
Egyptians, whom the prince tells his new companion to shun. Then

166KMK 18.14-16: dTéoTENEV ot [ ... ... Jvs ovlvydv [pov].

167T. Kell. Copt. 2 120-123 (text in Gardner, Kellis Literary Texts, 14): 2OIKMDN
wurnfacalelq) €1 Wapa€l MN MECWAMT NATTENOC aCt NHI [NT]BC® MNIIKAAM MN
MBAE MN TIGPO.

18For the form ,dwax=n msuxt, see Noldeke, Syriac Grammar, §145F, cf. resbobr my
praise, mekult my food.

19KMK 23.5-6: 6 00{nyds wov 6 dpapds.
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this associate is silently absent, and nothing more is said about him. He
shows up in the story at a point when the prince is feeling especially
lonely and strange, losing his grip on his former identity and becoming
something else. His guides had just left him, he’s in a new place after
a long trip, and he’s waiting on the snake-dragon to go to sleep so he
can get the pearl (lines 22-23). This momentary and apparently inert
partner, seemingly a kind of double for the prince, means that, during
those moments, the prince is no longer really alone on the expedition.

I made him my expedition partner and brought him in as asso-
ciate These lines partly bring to mind the treasure-hunter who enlists
the speaker in a failed expedition in Bob Dylan’s “Isis” (written with
Jacques Levy in 1975 and released the next year on Desire). Even more
are they reminiscent of some lines from the Mani Codex:

I reverently received him and took him as my own pos-
session. I believed him to be and to exist as my own, and
to be a good and helpful adviser. I recognized him and
realized that I'm the one I was split from. I witnessed that
I am the same one as him, being completely equal.””°

I warned him about the Egyptians and from joining these pol-
luted people The Egyptians in the poem (lines 12, 20, 28, 39, 42, 43,
§7) are a vague mass, not individuals. No specific Egyptian does any-
thing at all in the story, and no Egyptian character is singled out except
the king, who is mentioned merely to highlight the narrator-prince’s
dedicated assimilation to a foreign way of life and identity. They're
described as “polluted” and, at least to the prince, they have some con-
nection to the serpent, since he’s afraid they’ll incite the creature against
him (line 30). They are tricky and deceptive, and their food can’t be
trusted (line 32). Indeed, after he samples their cuisine, he falls into an

7°KMK 24.3-15:

, Iy R , . L,
evoePlids 8 ENafdv] Te avTov kal éktnoduny ws Wov kTiua. émi-
oTevoa 8 avTOV €UV VTApXOVTA TE Kal vTa kal ovpBovlor aya-
Oov kal xpnoTov Svta. éméyvwv v adTov kal cuvijka 8Tt éxelvos
€y el €€ 00 diexplliny. eémepapripnoa 8¢ 67t éyw éxeltlvos adrds
el toos [BAw]s vmrdpyav.
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indeterminately long slumber, having forgotten his royal identity and
his mission.

While connections between Parthia, the prince’s home, and Egypt
are known through trade routes, especially via Palmyra, Persian-
Egyptian relationships are much older than this.”" From §25-402 BCE,
following the Battle of Pelusium, Egypt was under Achaemenid Per-
sian rule, governed by a satrap.”> This is the historical and sociolin-
guistic setting of the numerous documents and texts that constitute
the subvariety of Imperial Aramaic — the empire in question being the
Achaemenid — known as “Egyptian Aramaic.” It’s during this period,
and partly in this place, that Iranian influence, both lexical and gram-
matical, especially becomes a factor in Aramaic, an influence that will
reverberate through the continuing history of its languages.

After the visit of the Magi, Egypt is also where Jesus’s parents flee
with him when he’s a baby to escape Herod’s killing of infant male
children (Matthew 2). Just like the prince is able to leave Egypt after
receiving a message to wake him and bring back his memory, the family
of Jesus leaves Egypt only after an angelic dream-message comes to
Joseph with the news that Herod is no longer having babies killed
and no longer looking for Jesus, so they re-enter Palestine and go first
to Judah and then to Nazareth in the Galilee. This view of Egypt as
a sojourning place to escape from in both the Exodus story and the
Jesus story is linked in the Gospel of Matthew at 2:15, when Hosea
11 is cited: “I have called my son out of Egypt.”"”* The prince, too,
then stuck in Egypt and in service to the Egyptian king, will be called
out of Egypt by his parents and their letter.

Niketas, like several modern interpreters, has the prince being warned,
not doing the warning: “counseling me to watch closely for the Egyp-
tians’ leaven and dough.” The reference to leaven (and dough?) in Nike-

7"Heinen, “Egypt:” “Palmyrene traders and escorts played a crucial role in the com-
merce between Egypt and the east, despite tensions between the Roman empire and
the Parthians and later the Sasanians. A steady flow of eastern products and ideas (es-
pecially Manicheism) had already reached the Nile valley and Alexandria long before
Sasanian troops occupied Egypt in 618/19.”

72Bresciani, “Persians in Egypt.”

73¢¢ Alyvmrov éxdeca Tov vidy pov (019 YNNIP DXINNND)).
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tas is from a remark by Jesus about Pharisees and, depending on the
gospel, others, with “leaven” meaning hypocrisy or some other unwel-
come characteristic (Matthew 16:6, Mark 8:15, Luke 12:1).

In any case, in the narrative, the counterpart seems to disappear
from view and from any apparent influence. In the Mani Codex, Mani’s
counterpart leads him through a revelatory flight:

So, then, my most happy, luminous [counterpart] raised
me in the air and conveyed me to forbidden places which
have escaped the notice of the human places here where
we live, and he pointed everything there out to me."7+

But no such panoramic co-flight occurs in The Pearlsong: the counter-
part is there for a short, unreported conversation, then he’s just gone.

and then rouse the serpent against me According to the prince, the
serpent is at least in some way under the potential influence or control
of the Egyptians themselves, and so they’re all the more dangerous and
risky to interact with.

They tricked me into joining them The prince has already, of his
own initiative, tried to make himself look like the Egyptians. But now,
at least as he tells it, they take this initiative and run with it, inviting
and beguiling him further and further to look and act Egyptian. In the
previous line, the Egyptians realize that the prince is not an Egyptian,
but more than that, it seems, they’re not aware of. The prince could for
the most part have recited these lines from the Manichaean Psalmbook:
“The foreigners I joined in with didn’t recognize me. They tasted my
sweetness, they wanted me to walk with them: I was life for them, but
they, well, they were death for me.”” Like Mani’s, this relationship
with these “others” will noticeably affect the prince.

accustomed me to their fare The prince has dressed like an Egyp-
tian, joined in with them, and is now forced to eat Egyptian food,

74KMK 126.4-12: [1d7€ TOolJvuv perewploas [ue ... Is 0 paxapidralrds Te] kal
bwTewds [dmexdluioey eis dmoplprirov]s Tdmous of AeMrj[faow] Tovede Tovs
7d[movs Tlav dv(@padymwy kal ovs [Sidyoulev. vmédeifer [3¢ pot mavlTa Ta
éxeloe.

7511 §4.19-23: NQMMAT €TAITMT NEMEY NECECAYNE MMail ANAK €N aYX1 1TE Mita-
2NAG AYOYA) €MARE MMAT NEMEY AlMDIIE NEY NOYMNR NTAY 2MOYE dYD)MDIE
NHI NOYMOY.
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sealing the deal. The food you make, acquire, and consume can be a
crucial part of your identity. This may be all the more apparent when
you're not at home anymore. Avoiding the local cuisine when you're in
a strange place marks you out as conspicuously foreign, that is, it shows
and preserves your foreign identity, as it did for Daniel and friends (cf.
Daniel 1:8 and fF.).

Centuries later, in the 1830s, when the scribe of the Mandaic Hibil-
Ziwa manuscript finished copying, he confessed to learning some other
languages (English, Armenian), but nevertheless maintained a Man-
dean identity, reflected here in the language of food and table:

When I was little, I learned the current forms of their lan-
guage in its variety, but I didn’t convert. I became literate,
though weird and foreign, with my prayer and praise de-
voted to Life, and I didn’t convert, and I didn’t eat from
their table.'7®

The prince, though, does eat from the Egyptians’ table, and becomes
more and more affected by the place he’s in and the people he’s mixing
in with.

I forgot I was a son of kings, and I served their king Memory and
forgetting come up at important points in the story. Here, the prince’s
forgetting is tied to his set and setting, including the place he’s at, the
people he’s with, and, of course, the food he’s ingesting. In “Mem-
ory,” the first version of a script that became the film Alien, a space
crew gradually loses their memory on the planet they’ve landed on.
Similarly, this place somehow wears down the prince’s memory of who
he is. The facts of his situation combine to steal his self~awareness.
Not only does he forget he’s a prince, he even joins the local royal en-

176See the colophon in Al-Mubaraki, 61.25-28:

oc\/l.) OLV.IS OLV.IS woqu vb-l J-159qu o0&l orcaw ew aﬂ)l Qs
carbweLqph carlse od\}ovfrb cajoqpec aw a&.doc ﬂcvoqpol:
V.L’_—Lu‘|o\9 vﬁ-i 414].\$al: .rILvoqpolJ ocenl
kad zuta abwit hayyi ligi yalpit men leiSan-on gawni g<aw>ni u-azni azni u-la-Sannit yalofa
abwit ad-Sanndy u-amnakr<ay> u-biit-e u-rosbit-e al-heyyi u-la-sannit u-I-aklic men parur-
on.
(For u-amnakr<ay>, the text has <wmn?kry?>, i.e. ending in -1, the active, but the
passive, as above, is presumably meant.)
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tourage. As in Sohravardi’s The Red Intellect, where a hawk-now-human
says, “I forgot my nest, that country, and everything I'd known, now
supposing that I'd always been this way,”7’ the narrator-prince, seem-
ingly oblivious to his old identity, takes on a new one. Like Adam and
Eve in the Apocryphon of Adam, the prince from the east forgets former
ways and enters a new service and is the worse for doing so."”®

77The entire context is worth quoting (text from Thackston, 20-21):
Al V'uf LCH Jf.g.k.i: ol ol &8 38 dlsw e e Olawgs 51 mwes
S el G pae g S i) 3 1S SesS pukes a8 1 e iS
SLse ol ﬁ: P35 oo &S <Y, QT):) T S5U Soygen 43 e LS oy Ve o
Bl3 5 LS Sl paB pls 05 5 Lad sl (5j; @3S S 585 plin ay
OLsl a8 ¥y of J g S ) b i e g W3S as Ll > sl
.U)L@J g}J&’M .Lu.)\.@.g-j .X;:o'-jéjg o v.&a— 9> A &T ..UJJ.: )ép Lﬁ"‘-’yf Sy Lo
S oty Doy 5 Qo Sy 9 o S Sy gy NS S op 2 LS 03
é.1 N
2 e ST g oleal ety g AmBls e G Sy Syl O S0 o
5035 il o e azm 5 Yy O 5 s 0L 4SSl dmBly e Wl
plody cpizr 295 dugy o0 oS @By o0
One of my close friends asked me, “Do birds know each other’s lan-
guages?” “They do,” I said. “How do you know?” he responded.
I said, “In the beginning condition, when the former truly wanted to
reveal me in intent, he created me in the form of a hawk. There were
also other hawks where I lived, and we spoke together, and we heard and
understood each other’s speech.”
Then he said, “Howd the current state happen?” I said, “One day, the
hunters, fate and destiny, laid open a trap and set the seed of will in it,
and this way they imprisoned me. Then they took me from the country
our nest was in to another country, and there they sewed over both of
my eyes, attached four different chains, and set ten guards over me — five
with their face toward me and their backs away, and five with their backs
to me and their face away. Then the five who kept their face toward me
and their backs away kept me in a world of bafflement, so that I forgot

my nest, the original country, and everything I'd known, now supposing
that I'd always been this way.”

78 Apocryphon of Adam V 65.9-25 (ed. p. 156): MNNCA NI2OOY €TMMAY ACOYE €BOX M-

MOl ANOK MN TEKMaAY €Y2a NG1 TTNMCIC Nd)a €NER NTE MNOYTE NTE TME XIN
TIOYOE1(M) ETMMAY aNX1CBM €2ENZBHYE EYMOOYT 2(DC 2ENPOME’ TOTE ANCOYWDN
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After those days, the eternal knowledge of the god of truth
was far from both me and your mother, Eve. Since that
time we have learned about dead things, like people; then
we recognized the god that created us, since we weren’t
strangers to his powers, and we served him in fear and
slavery. After that, we were gloomy in our hearts, and I
was asleep with the thought in my heart.

The last line here, referring to Adam’s sleep, foreshadows the prince’s
own Egyptian sleep.

I forgot the pearl my parents had sent me for Not only does the
prince exchange royal service, Parthian for Egyptian, he also loses sight
of the object of his trip to Egypt, the pearl itself, a fact he brings up
by specifically mentioning his parents in this line. Viewed actively, this
forgetfulness, a kind of dis-knowledge, affects the prince, like it does
the Mother in the Apocryphon of Jobn: “A forgetfulness came over her
in the darkness of ignorance, and she began to feel shame.”7?

The Manichaean Psalmbook also has Mani forgetting: forgetting di-
vinity, in this case. It’s a longer quotation, but I give the fuller context,
since several other possible comparanda with the pearl-prince are also
lurking here, such as specific reference to a high or royal status, non-
conventional fighting or combat, leaving one’s family, a counterpart-
helper, becoming anti-self, and an eventual meeting with a lord (Jesus,
in this case) amid music and singing.

I am a chief, crowned with the kings.

I didn’t know how to fight, belonging to the city of the
gods.

From the time the enemy maliciously eyed my kingdom,
I left my fathers at rest, and went and gave myself to death
for them.

I armed myself and went out with my first [...].

He went out, and I fought;

MNOYTE ETAYTAMION" NNENO TaP aN M€ NYMMO NNEYGOM® aYD ANMMD)E MMOY
2N 0Y20T€ MN OYMNT @M2aX’ MNNCa Nal A€ ANWDIE ENE NNEBH oM MENQHT™
ANOK A€ NEINKOT' oM MMEEYE NTE MagHT "

7911 13.24-25, ed. p. 81: AYBWE WDME NAC oM MKAKE NTMNTATCOOYN YD ACAPXEL
N,
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he went in and protected me.

You agreed on it with me then, saying:

“If you win, you'll get your crown.”

I won in the first contest, but another struggle still reared
up at me.

From the time I was bound in flesh, I forgot my divinity.
They made me drink the cup of insanity, they made me a
rebel to my own self.

The powers and authorities went in and armed themselves
against me.

My lord, Jesus, don’t take your hand from me!

Be a light-summoner and engage™® them until I pass them
by.

Take me into your wedding chamber,

and I'll make music with the ones singing to you.™"

¥9The meaning of the verb isn’t certain, but usually means “appoint, consecrate, fill”
(Crum, Coptic Dictionary, 691a). Allberry translates “bewitch,” with a note (117n26),
“The original meaning seems to be to use magic upon a man, whether it be to help
him or to harm him, by means of a potion.” He doesn’t elaborate on the evidence for
the seemingly original meaning, but he may be thinking of 1k “magic” (hk > hkn >
(metathesis) > hnk?) and, since he mentions “a potion,” maybe even gnke “beer,” but
who knows? In any case, Clackson also gives “charm” as the meaning of 2NK, paNK=
here (Clackson, Hunter, and Lieu, Dictionary, 167a). éern}'f (Coptic Etymological, 288)
uncharacteristically fails to mention a probable connection with Semitic languages,
namely Hebrew and Aramaic vhnk G “dedicate,” D “train,” etc., which fit the usual
Coptic meaning well. Neither Crum nor Cerny hint at any connection to magic,
charms, or bewitching, because there’s probably none there to hint at.
18t Psalmbook 11 117.3-30. (This psalm has the invocation, niXpc “Christ!” interspersed

between each line, but I have not included it here.)

[aN]aK OYMETICTANOC €iX1 GPHIIE MNNPPal | NEICAYNE MMIAYE €N €THTT

ATTIONC NNNOY[T€] | [X]MTICHY € TATIMECTOY PBANIEIPE ATAMNT[P]pPO

[a1]ka NalaTe €y2apK alel aiTeeT armMoy a[play | [a12]akT alel aBax

MNP | [ ... ]| [aq]peiBax aiMiwe aypieoyN aupNawTe [N]Hi

| AKCMNTC NEMHI MITICHY X€ EPWANGPO TEPAX] TIEKAAM | 2i6PO PNII-

@WAPTT NAOAON AKAIATMN AN NERCE aPal | XMIITOYMAPT @NTCAPZ aip-

NWB@) NTAMNTNOYTE | [2]YTCal MENAT MITAIBE &Y TABIDGC apai OY2€

| ETNAPXHY MNNEZOYCIA 2YPRI2OYN aY2aKOY apal | maxaic TE Mnwp-

K&TOOTK aBaX NCWMI | APIOYPEUMOYTE NOYAINE KANKOY )aNtXDBE

MMAY | X1T 220YN ANEKMANMENEET TAGNGN MNNET2WC APk
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The prince’s own royal identity and the goal of his trip to Egypt now
forgotten, in this oblivion and sated with foreign food, there’s little he
can do but sleep.

weighed down with their food The Ms has the PL of furrdpd “anxi-
ety, distress,” but the slight correction to the Greek loanword 7po¢h,
“food, meal, sustenance,” makes more sense. The sydmé dots, normally
a plural marker in Syriac, here indicate the final Greek vowel -2."%> This
reading, with the Greek loanword, also matches the Greek translation
itself, which means this is presumably how the Greek translator either
saw or understood the word.

Bar Bahlul, explaining the Greek-now-Syriac word, seems to con-
flate the two words into one: grope “food, nourishment.” But tropé and,
acc. to Bar Srosway, ‘trope in the stomach’ mean stress and anxiety in
the stomach.”®

I fell into a deep sleep The language is simple and familiar. In the
book of Acts (20:9), for example, it says of someone named Euty-
ches, “he had sunk into a heavy sleep.” The Syriac is wa-tbaf b-senntd
yaqqirtd, and the CPA translation of this verse even has the same Ara-
maic adjective as in The Pearlsong (“deep”): sqaf day b-senna Sammiqa.
The Greek Pearlsong, too, with eis Umvov kamqéxny Babiv, also
echoes the language of Acts (kaTagepduevos Umvw Balet), while
Niketas departs with his florid, “plunged into sleep, death’s neighbor”
(Umvew kapwbeis OavdTov yelTovt).

Less parallel linguistically, but with similar sentiment the Middle
English Wanderer-poet refers to “when care and sleep work together
to tie up depressed loners.”# Thus in an altered state, the now slum-
bering prince is like the Perle-poet, too, although minus the Christ-
consolation:

182Butts, “Syame.”
BBB 822: ~@0i}, 3 1> wero 1 ~aci) LA <dituw ~aoi)
2 3ol & .2 <5 ~ama) oo
1841 ines 39-40:
donne sorg ond slzp somod ztgedre
earmne anhogan oft gebindad
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I mourned my pearl that was trapped there, with staunch,
hard-fought arguments; though Christ’s nature made me
know comfort, my wretched will kept whipping up my
despair. I fell onto a flowery glade: such a scent had shot
to my brain that I slid down, slumber-slammed, over that
spotless pearl.’

In the concluding résumé of his retelling, Niketas includes a men-
tion of the Egyptians’ “drugs” (7@ ¢pappaka), presumably referring to
the Egyptian cuisine the prince was made to consume. As mentioned
above, Egypt is known as a land where powerful drugs are produced.
It’s worth quoting several lines from the Odyssey (4.219-232), here in
Emily Wilson’s excellent translation:

Then the child of Zeus,
Helen, decided she would mix the wine
with drugs to take all pain and rage away,
to bring forgetfulness of every evil.
Whoever drinks this mixture from the bowl
will shed no tears that day, not even if
her mother or her father die, nor even
if soldiers kill her brother or her darling
son with bronze spears before her very eyes.
Helen had these powerful magic drugs
from Polydamna, wife of Thon, from Egypt,
where fertile fields produce the most narcotics:
some good, some dangerous. The people there

are skillful doctors. They are the Healer’s people.’

B5Lines §3-60:
I playned my perle pat per wat3 penned,
Wyth fyr[c]e skylle3 pat faste fazt;
Pa3 kynde of Kryst me comfort kenned,
My wretched wylle in wo ay wraste.
I felle vpon pat floury flast,
Suche odour to my herne3 schot,
I slode vpon a slepyng-slaste,
On pat prec[i]os perle wyth-outen spot.

86 The Greek text, from West’s edition, is:
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It’s reasonable to assume from The Pearlsong narrative that the food
the prince refers to may not be just regular food, given that, in com-
bination with his forgetfulness and seeming Egyptianization, it trig-
gers such serious sleep. As Beyer notes, later in the poem (line 75),
the prince again mentions forgetting (actually, not remembering) his
royal status, which he’s not been aware of since his childhood. This
would seem to portray the prince as at least not a child anymore, so it’s
apparently some years later.™s’

My parents sensed everything happening to me and they hurt
for me In the Hibil-Ziwa story, Hibil-Ziwa’s parents, too, after sending
him on a journey, realize he’s in a predicament: “Then Mana the great,
the head, said to the great, hidden, first drop: ‘Our son’s gloomy in the
dark, with no power to come back up. Call Manda of Life, who will

& adr AN evdno’ ‘EAévny Aws éxyeyavia

S sy s s s p . " Y
adTiK’ dp’ els olvov BdAe pdpparxov, Evllev Emwov,
vymevlés T dxoldv Te, kakdv éminlov amavTwy.
0s 70 kaTafpdfeey, émy kpyTijpL uryel,
ol kev émmuépids ye BdAot katd ddrpu Tapeld,
ovd’ €l ot kaTaTelvalny wimp Te waTip T,
ovd’ €l ol mpomdpoller ddehdeodv 7 pilov vidy

L e " MRSt

xalkat dnidwier, 6 8 opllaipoiow opdiro.
Tota Aws Ouydrnp éxe pdppaxa pnridevra,
€00\, Ta ot [loAvdauva mépev, Odvos mapdrouris
Alyvrrriy, T TAeloTa Pépe Leldwpos dpovpa

f NS , Y s .
Pdppara, moA\a pev éctiha pepryuéva, mola 8¢ Avypd:
mTpos d¢ €kaoTos émoTdueros Tepl TAVTWY
sy s ;o ,
avlpdimawv: 7 yap Maunjovds elot yevédns.

187¢According to line 75 he slept for many years” (‘Nach 75 hat er viele Jahre geschlafen,”
Beyer, 255).
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send him that power to go up and come here out of the dark to us.”®

Kings and leaders of Parthia and all the magnates of the East
The Pearlsong’s single explicit reference to Parthia has the name like
the Parthian form, which is parfaw, distinct from the Middle Persian
form, pablaw.™ Around the tenth century, Bar Bahlul cites two tradi-
tions equating Parthians and Edessans: “Parthians ... according to Bar
Sros$way, Edessans, ... and according to others: people who live on the
Euphrates coast, i.e. in Edessa.”° While Parthia itself is only named
once in the poem, the preferred way to refer to the prince’s home is
nevertheless with the generic moniker, “the East” (lines 3, 16, 18, 38,
41, 60, 63). (“The East” in Parthian and Middle Persian is xwardsin.)

The four ranks of Parthian nobility are:

1. Sabryar king, dynast

2. wispubr prince, royal family member
3. wuzurg prominent, magnate

4. azad free, noble™"

These four titles are juxtaposed, for example, in the Hajiabad inscrip-
tion (Middle Persian-Parthian bilingual), describing an archery feat by
Shapur and the subsequent moving of a cairn-target: “When we shot

88 Hibil-Ziwa 1.58-60:
n.r]mc\} owrl&Lad Q‘ﬂ\?"ﬂL\/J ocoqped aH ayasi dasjo \90|Lo.~..s
Haovesl alcaw olﬂcl.: o\f.sqp.“ﬁd ’_-Io_‘ria\ﬁ_rt’_-; Voco’_-l.fri arcasHad
ouvjas ddave alcaw aJ:ioHoqp:rIu a%lo octwee oﬂ.\/oj-d alias
Voca:ia.d Ay qpw V.frI
u-hayzak amar mana rabba rifdya al-nettupta rabti kasita qadmayta: ebrayan itkammar
ab-absoka u-let-1i bayla al-missaq. aqro-li al-Manda ad-beyyi, ad-amsaddar-Ii hayla ad-sileq
u-ati men ab$oka alwat-ayan
¥9Gignoux, Glossaire, 61.
'9°BB 1639:
o A Bl Sl Rea . gl ) emian 6w 12 v sadia
b JI

19'Chaumont and Toumanoff, “Azad;” Harnack, “Parthische Titel,” 525-528.
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the arrow, it was shot in the presence of sabryars, wispubrs, wuzurgs,
and azads.”* This four-part grouping often shows up reduced to just
two, as in this liturgical poem on the church: “Who is this, actually
wrapped completely in purple, // With earth’s kings and authorities
bowing down to her master?”™ Similarly, the Mani Codex has “the
king and his leaders.”9* The Kephalaia, referring to peatls, says: “Divers
give them to merchants, and merchants in turn give them to kings and
chiefs.”"9

They devised me a plot The Syriac word =0 2iparsnd “plot,
plan” occurs together with the verb Vqtr G in the meaning “agree on
a plan, devise a plot” or something similar. This noun 2parsnd has
the feel of a loanword, and an Iranian origin has been suggested, but
it’s not certain.'”® Both in terms of meaning and consonantal building
blocks (i.e. p-r-s), a possible connection to the common Syriac word
pursd “method, strategy” — itself from Greek (< m6pos) — also comes
to mind.

They wrote me a letter Based on their long-range awareness of
what their child was experiencing, the parents act by gathering their
entourage and writing a letter. This letter is the catalyst for the prince’s
awakening and re-memory. Mentioned specifically in lines 40, 43, 49
(2x), 55, and 64, the letter is a major part of the story. Erik Davis’s
characterization is spot-on:

Though ostensibly an action-packed tale of serpents and
treasure, the ‘Hymn’ is really a story about messages and
communication; the hero’s information processing takes
up far more lines than the battle with the beast or the
description of the prized pear]."”

92From the Middle Persian version; MacKenzie, “Shooting,” 499-500 (lines 4-6): u-n
ka én tigr wist, ég-in pes Sabryaran ud wispubran ud wuzurgan ud azadan wist.

193Zingerle, “Syrische Poesien,” 734.13-18: Aa <a\sd=n w1 ~am @ o

ND ozl lilra iy <alsha // e i

194KMK 133.15-16 (0 8¢ Bao[\evs kai ot] pey[ioTaves avTod]), and similarly other
times in this part of the Mani Codex.

95Kph 204.3-4: @ape NxaAKMCE [T]eey NuemaTe NTe Ne[@a]Te 2wy Teey NNppal
MN MMETICTANOC.

196TLS 115.

197 Techgnosis, 117.
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Similarly, Stang sees the letter and the garment as much more impor-
tant in the story than the pearl, despite the attention given the pearl in
the conventional title (and the one used here, admittedly!).”® The let-
ter results from an active link between the prince and his family, who,
aware of his distant predicament, convene a gathering of the kingdom’s
upper crust, and together they consult and write an imperative-laden
letter to wake up and remind the prince, then asleep and unaware in
Egypt. The imperatives reach the prince staccato-like and wake him.
Once he’s awake, he’s reminded not only that he’s royal and shouldn’t
be subject to the Egyptian king, but the letter brings to mind the pearl
and his shining-garment and toga. A reference to the enigmatic Book
of Heroes closes out the letter, with a future view of the prince’s royal
co-inheritance with his brother.

With the letter now written, and sealed by the king himself, it’s too
important and too urgent to go by even the swiftest courier. In one
of the most enchanting parts of the poem, the letter physically flies
“like an eagle” to reach the prince, and reach him it does, landing right
beside him. There’s a physicality and presence to the letter: it makes
noise as it moves, and it even has a voice, reciting its own message
like a missive in Mission: Impossible!, only without the self-destruction.
The words of the letter have their intended effect: the prince awakens,
and then remembers, finding that the contents of the letter “had been
written on what was inscribed in my heart.”

We don’t have to look far to find letters as major agents or super-
natural instruments in narratives. In this passage from the Kephalaia of
the Teacher, a divine Call and Response are each depicted as letters:

He spoke further like this about the Call and Hearing:
As for the Call that was sent out by the Living Spirit in
the beginning, it was sent to the First Person: its a letter
of peace and of kiss-greeting, one he wrote and sent to
his brother, one in which all the announcements are writ-
ten down, together with everything that will happen for
them to establish them in that Call. That Call of the First
Person [...] is provided to be. The Response sent out by

198 Our Divine Double, 137.
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the First Person went up to the Living Spirit: it’s the let-
ter sent by the First Person to the Living Spirit, in which
all the announcements are written down, together with all
the wars and battles he waged [...] in the Answer that the
First Person [...] in everything that was, everything that
will be, everything he did, together with what’s prepared
for them to do with it.”

The parents’ letter-writing is again similar to what happens with
Hibil-Ziwa: “Then an address came to Manda of Life: Go write a letter
of Truth, secure it with a seal, and send it to him.”*°° Another Mandaic
text also supplies the language for a special, life-giving letter:

A sealed letter that goes out from the world.

A letter written with kusta and sealed with the great ones’
ring.

The perfect wrote it, the faithful made it firm.

They hung it on the soul’s neck and sent it to the door of
life. 2"

199182.1-17:

MaX€Y AN aPaY MINPHTE €TBE NT[W2][M]e MN MCTME X€ €Kla MTTW-
2M€E €TAYTNNAY[( a]BaX MOTINA €TaANR NT20YITE agXayy [anmapr]
NPMOME OYEMICTOAH T€ NEIPHNH 21 aCMAC[MOC] TETAUCARC aY4XAYC
@a neqcan [T]eTepe N[arre] AMia THPOY CHP AMITNE apac MN 2B
NIM €TNa[@IT]€e apaY aCMNTOY 2M mTweMe [eTH]mey [m][Tw]eme
€TMMEY NTa TIWaPT NpM[E . . . . . .. clennyT amwrne noy[wws
€TaYXaYy aBaX] [Mr]mapn NpwMe agel anxicle @a NTNa €Tang]
[o]yemcToaH g aN e IETMMEY [€TAYTNNAYY aBaX M]MIQaprt N-
POME M TITINS €TANP [€TEPE NATTENIA] THPOY CHR ATITNE APAC MN
NMO0[AEMOC THPOY] MN NMAO0R €TaYeiTOY NTaCTa [ ... ... .. 1em
MOYW®B €Ta MWAPT NPOME [. .. ... .. ]T .. en 2B MM eaqmmne
MN 2B NIM [equa@mre] []eTayeiTy THPQ MN NETCBTAIT aTOY€EEY
NeHTYq

290 Hibil-Ziwa 1.60:
quf_—u&v:. 8¢ St ocewes alyjasil atsies] alardo yolcaw
oJ’_—IoHoqp.: ocl’_-lo| asSU{awsd oﬂwu
u-hayzak ata-li mémra al-Manda ad-beyyi: ad-qum akdob eggirta ad-kusta u-ab-hatma
zarrz-1 u-Saddar-1i.
201 Left Ginza, 3.27 = Qolasta prayer 73, based on Lidzbarski’s edition of the latter (111.4-10)
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In Hibil-Ziwa’s case, even after a letter is sent and he’s trying to
return home, he remains in the dark region he was sent to, and his
parents remain concerned. In the next series of lines, his parents ar-
range for an ascension-ritual to be performed for him, and sixty beings
bring sixty letters and a passport, all to bring him back up from the
land of darkness:

Then Mana, the great and mighty, whose name is Adam
As'haq the great, went to be with the great, hidden, first
drop, and said: Our son’s still in the dark, with no one
responding to him. ... Come, make an assembly, and from
the Father’s upper world bring sixty beings, not any less,
and read an ascension-ritual for him, and send Hibil-Ziwa
the sixty letters, and send him the power for them to go
and leave the seven worlds of darkness. ... They should
have a passport: the Father’s treasure that I have deposited
with you, and the mysteries of darkness. Hibil-Ziwa then
said to the king of darkness: honor the passport, the soul
for their souls, which will lead them in it.>°*

aslo vﬁrI av¢:1 o_‘zl.\smvu arlS|araus] o:{’_—l&vé
o414 Jaddaid asiotlu oid.\s aﬂqp.l.\?iri o.r{’_-l&vb
04\/514&»51 ocedw R _\l'_-lol.) oc\/oﬁrdoqp 4_‘&4\5
149Y0qp ocwee azazls oﬁrlqu\/ ‘_-Imavér_’ .)du'i
engirta ambattamta / ad-ndapqa min-i min dlma
engirta ab-kusta akdiba / u-htima ab-esqat rawrbi
kedbii $almani / u-zarrzi gubri amhaymni
telyii-& ab-sawar niSma / u-1-baba d-heyyi Saddri.

202

1.67-80:

Sawo Slado 1wu alcag a4 ajas| Sad \golcaw
aresay owlad a:|\9.|ﬂ4vu arao lolay aslgp ax4d
adwal alqd apepus Yo yocade Hasjar arfeasitak
asilo 51 ywle agyay gayay ywla . ocqou
alad4, ';ILv.ji: Hdeoaw vJ.uJOJ yeleqpee afowe ocals
ac| Jemedd afocd & )5 \joieqp aldatoqn artdeoas
oeslo afhgp I ooja leou alcaw QJ’_-IoHoqp.:

o« a%loce olvﬁ VL|o.~J o_‘::ll-Llil.e ocLwal) ... agQpwe
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4 Commentary

and each of the leaders signed it with their name The Greek trans-
lation lacks this sentence, but it further signals that their parents’ effort
to save their child is not unilateral.

From your father, the king of kings, and your mother, ruler of
the East The letter begins with the mention of the members of the
royal family, the prince’s father referring to himself with the ubiquitous
Iranian title, “kings’ king/king of kings/kingliest king” (sahan sah).

greetings to you in Egypt, son! The simple, quotidian greeting
makes the short letter feel more real, composed on the spot. In a
more wordy literary context, a heavier, more grandiose opening, like
the Parthian greeting of the so-called “Zarathustra fragment” is equally
imaginable: “From your home to you: a greeting of the strength of the
living and the peacefulness of the highest world!”>%

Wake up! Get up from your sleep, and listen to the words of our
letter! A string of imperatives opens the letter, following the saluta-
tion. The first two are orders to wake up from the sleep he’s fallen
into.>°* In the two Greek versions, the imperatives have an inverse or-
der: in the translation it’s “get up, and come to from your sleep” ava-
ol kat avdvmiov €€ Gmvov, and in Niketas's sermon, it’s “come
to your senses, get up” (avdvmfov, avaornli). The “come to (your
senses)” verb (avdvmeew) in both texts marks a change in awareness,
including “from sin or ignorance.” In Christian Scripture, the same

aldasio \§o|4a~u oy qpwes oclash \fcu‘ia.d arjcasid

asliaw o_‘:l_'-h’_-l.\9 QJ.IH.«.\? AP Qpmw s a\ﬁj_‘rLl cucl lew e
wWyedeatest arajane \pwcoqpga
u-hayzak qam Mana rabba kabbira ad-bi Adam Ashaq rabba sum-i u-azal
alwat-1 ad-nittupta rabti kasita qadmayta u-amar ebr-ayan u-ap ab-ahioka let-
Ii gabra ad-ani ... u-aton u-kanap kanpa u-aton men alma ellaya ad-aba ad-
sitin la<-F>-hon basir u-absir, u-aqra-Ii masseqta u-saddar-Ii $itin eggiryata al-
Hibil Ziwa u-Saddar-Ii bayla ad-azlin u-ati men Sobba almi ad-absoka ... nibwi
prudqa al-hazen ginza ad-aba ad-ana armet-1 alwat-ak u-razi ad-abSoka u-
bayzak amar-li Hibil Ziwa al-malka ad-abioka: kabdi-Ii prudqa, hatma al-naps-
¢hon ad-ab-bandti al-midabbr-inon.

203M7 = Boyce 108(ay): Ziwandagan zawar ud masist géhan drod abar t6 aZ padist wxebeh.

2o4MacRae, “Sleep and Awakening.”
205See Lampe, Lexicon, 114b for references.
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verb occurs at 2 Timothy 2:26, speaking of opponents of (Tovs avri-
dwatbepévovs) of the letter-writer and recipient, “that they might
come to from the devil’s snare, caught by him for his will.”>° One more
example that helps illustrate this graphic verb comes from the Tublet of
Cebes 9.>°7 Here, a scene is being described where women adorned like
courtesans — they’re named Intemperance, Profligacy, Insatiability, and
Flattery — try to tempt those they meet to stay there and enjoy a sweet,
luxury-filled life. As explained there, “If, then, someone is convinced
by them to enter luxury, for a time the amusement will seem sweet
to them, as long, that is, as they’re being titillated, but no more. For
when they come to, they’re aware that they weren’t eating, but rather,
they were being devoured and assaulted.”°® A sleep of the senses and
unawareness may, as here, mean progressive annihilation, which makes
the beckoning out of this oblivion life-changing, and even life-saving.

This call to a new state of consciousness and awareness shows up
as a common exhortation both in old and in more recent texts. Musi-
cally, this includes Bach’s biblically inspired cantata “Wachet auf, ruft
uns die Stimme,” Rage against the Machine’s “Wake up,” and “Wake
up, Everybody” by Harold Melvin and the Blue Notes, with Teddy
Pendergrass.

In the Apocryphon of Adam, the title character is roused by a command
to wake up and then, as in The Pearlsong, is also told to listen:

Get up from the sleep of death, Adam, and listen to this
about the on and the sowing of that person to whom life
has come, who has from you and from Eve, your counter-
part.*®?

20 Gravibmwow éx Tijs Tod dtaBdlov maydos, élwypnuévol v avTod eis TO
€xelvov Oénua.

27Greek text edited by Parsons, Cebes. See a complete translation in Seddon, Guides,
188-189.

208 Tub. Cebes 9.2: éav odv Tis melodf) v’ adTdv eloeNfelv els Ty Hdvmdfeav, uéxpt
wév Twos ndeta dokel elvar 1) dratpfn €ws v yapyalily Tov dvBpwmov
€T’ ovkéri. Stav yap avaviym, aloldverar 8tu odk Tjober, dAN v adTi)s
rarnobiero kal vBpllero.

299 Apocryphon of Adam V 66.1-8 (ed. p. 158): T[WOY]NT MMaY XAH €BOX M MUKOT
NTE MMOY" aYM CIOTM €TBE MEMN MN TCMOPa MIIIPMME ETMMAY" TTH €TAMMNY
2 WAPOY' TMH €TAYEl EBOX NPHTK' aYM €BOX 2N €Yea TEKCYNZYTOC .
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The double command, wake up and listen, is paralleled in a Mani-
chaean Coptic text, where someone newly roused is told to expect some
incoming news: “Wake up, you who are asleep, who doze in the mine,
and you'll be told the news! / Here’s the news-bringer, sent with news
from the land of light to tell us the news of heaven!”*° This language
and imagery of being awakened to a new reality is also known from
Manichaean hymnody in Parthian. A list of agent-nouns in one hymn
runs, “savior of friends, awakener of the sleeping, healer of wounded
souls, awakener of loved ones, our guardian, helper, rescuer, awak-
ener and resurrector from death-sleep.”" An incipit to a Manichaean
hymn in Parthian runs: “Wake up, dear soul, from the drunken slum-
ber youre asleep in!”*"* And again similarly from the Zarathustra frag-
ment, cited just above: “You're asleep in a deep drunken stupor:* wake
up and look at me! / From the land of peace, where I've been sent from
for you: I hope you’re well!”'* This combination of letter-language at
the end and the command to wake up are especially reminiscent of The
Pearlsong.

Remember ... Remember ... Recall ..., and remember ... More
commands follow: after waking up and preparing to hear the letter,
the prince now has to remember what, as we've just learned, he’s for-
gotten. In the letter’s iterative, “remember!,” you can almost hear the
Shangri-Las whisperingly order the same in their 1964 hit, “Remem-
ber (Walkin’ in the Sand).”

Some Manichaean language also resonates here. In the Psalmbook
it is narrated, “He woke those who had fallen asleep, he reminded

2°MPb II 197.16-19: [N]€2CE NETRINHB NETNKATE PNTAANOYT NCETEQYO MMINE
APOTN / [e1]c MBAIMINE 2YTNNAYY MNTIMINE MMIKa2 M[]oyaiNe aT€0YO nayi-
NE aPaN NMTI(HYE)

2'Ms785/1/, §677b in Durkin-Meisterernst and Morano, Mani’s Psalms, 215: irgamagan
bozagar, xuftagan wiyranag, gyandn xastagan drustgar, friyanagan wiyranag, amab [parwarag],
adyawar, abdazag, wiyrangar ud abradgar az maran xwamr. Where 1 have parwarag, the
text has <przwng>; another alternative is parwarzag “nurturer.”

212 My = Boyce text cv, line §: wiyras, frib gyan, az xwamr mastifi, ki xuft iste.

25For an extended (Buddhist-inspired) Manichaean consideration of drunkenness, see
the Old Turkic text published by van Tongerloo, “Nobleman.”

24M7 = Boyce 108(ay): garan mastifi kit xuft iité, wiyrdsa ud 6 man wéna dréd abar t6 a% Sabr
ramisn ke az wasnad-to frasid hem
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those who had forgotten.” As Philip K. Dick says, “to remember
and to wake up are absolutely interchangeable.”* Similarly, rousing
and reminding are linked in a Manichaean text from Kellis: “... for him
to perfect you, my friend, in his holy spirit, so it will be an awakener,
a guardian, a memory-giver for you.””

As Erik Davis points out, it’s the letter that undoes the forgetting:
“Memory loss sets in until a letter arrives, a piece of writing that un-
leashes all the consciousness-bending powers of the alphabet.”*® The
letter — a piece of writing inside another piece of writing (inside an-
other, if you count the Acts of Thomas) — is thus one of many examples
where writing, or the reading of it, serves to remind, from a grocery-list
to a work schedule to a manuscript colophon or an ancient inscription,
as here in Old Aramaic:

We have spoken and written all this, and what I, Mati’el,
have written, is for a reminder to my son and my grandson
who will go up after me.>"?

o «

look whom you’ve served! The combination of {abdutd “enslave-
ment” and the verb Vplh is not at all unusual.**° All four Syriac versions
of Luke 15:29, for example, have this same expression — u\ﬁ =~ wla
~daxas — for the simple Greek verbal phrase dovAevw oot.*!

you are named in The Book of Heroes While the Syriac text has the
appropriately epic-sounding “book of heroes,” the Greek translation
has the biblical-sounding “book of life.” As to why the Greek has this

SMPb II 213.10-11: aqnegce [NN]eTaY2INHB' aqt MPIIMEEY NNETAYP MWBM).
216 Fxcegesis, xxi, quoted in Davis, High Weirdness, 353.
27K. Copt. §3 12.16-19 (text in Gardner, Kellis Literary Texts II, p. 34): &TPEYX.M MMaK
[ma]uepiT N neymina eTovaBe [X]e [yn]amrie nek NOYpeynegce [Neo]ypiT
Npeyt mripriveye
218 Techgnosis, 117.
29K AT 222/Sefire I C 1-4:
s kfox - 3] - YIXY - 9IX[Y - FYY] - 199« - Y
sA[Awk]9 - YPEL - AT - 249 - [A9LY] - 149 - 1Y 4L
<kh ?mrn [wkh k]tbn mh ktbt ?[nh mt¢]?! lzkrn Ibry [wlbr] bry zy ysqn b[?8r]y>.
22°Less usual is the combination using a different verb with similar meaning, ¥$ms D,
as in this line from Isaac of Nineveh: =3zl ~oras axsar=nl ,@ ~axs “it’s
hard to serve enslavement to the body” (Brock, Wisdom, no. 38).
221See Kiraz, Comparative Edition, vol. 3, 321. On the language of a “yoke” in the Greek
versions, see Betz on Galatians §:1 in Galatians, 258, with n. 45.
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4 Commentary

different reading, a misreading of Syriac <hlys?> as <hy?> is, of course,
possible, but it involves more than a slight change. Perhaps its just
that it was well-known from the Bible.?*> This reference to a book,
whether of heroes or of life, also recalls the verses from 2 Chronicles
mentioned in the introduction, where madrdise occurs. Not much can
be said about what the poet meant by the title, but, especially with
“book of heroes,” it’s reasonable to imagine an Iranian epic or mini-
epic dedicated to heroic feats.**s

The Greek, in addition to “life” instead of “heroes,” strangely has
“you were named ‘book of life.”” That is, the prince is not named “in”
the book, but he is named the book itself, which, admittedly, does not
make much immediate sense.

So that with your brother, you’ll be our successor in our king-
dom psdgriba “successor (to the throne),” used to refer to the prince’s
brother, is known from an Iranian form like Manichaean Middle Per-
sian pasagriw “deputy, representative.”>**

This explicit linking of fates between the protagonist and his brother
is echoed in a line from Sohravardi’s Western Exile (§12): “If you want
to be saved with your brother, then don’t delay in your determination
to travel!”>*

my letter was a letter that the king had sealed with his right hand
How do you know its a royal document, and that the queen or king
endorses it? By a royal seal. Even better if the sender does the sealing
themselves. The document, or letter, as here, is then specially marked,

222Gee Philippians 4:3, Revelation 3:5 and 20:12; cf. Exodus 32:32 and Psalm 69:29. The
Psalm verse in Hebrew has “book of life/living” (DN 99D), and the Old Greek
has BiBAov {chvTawv, following the latter option, “living.” The Exodus verse, in both
Hebrew (N3N IWN TI99) and Greek (ijs BiBAov cov 7s &ypaifas), just has
“your book, which you wrote,” but when this verse is paraphrased in 1 Clement §3:4,
the Psalm phrase, “book of the living,” appears (BiBAov {chvTav).

223For more on this Iranian epic possibility, and the “book within a book” theme, see
Russell, “Epic,” 77-81.

224Gershevitch, “A Parthian Title;” Harnack, “Parthische Titel,” s16-519; ILS 235-236;
DMMPP 284a.

225 Arabic: i ST AT :Jt.;j & ety j c;:j o}/ Persian: 457 SRl Jf\
N NP R ECI
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a fact that appears in a line from the Manichaean Homilies: “It [Error]
killed the representatives running with the king’s documents.”**¢

the perverse Babylonians and the riotous devils of Sarbug The
Syriac phrase for Babylonians here is bnay bdbel, “the ‘children’ of Baby-
lon,” a regular way to refer to the citizens or inhabitants of a place,
not just in Syriac, but in other Semitic languages, too, like this ge-
ographically resonant Akkadian line: mari (Dumu.MES) Babili u Barsip
“the ‘children’ of Babylon and Borsippa.”7 In the Coptic Manichaean
Homilies, too, the same phrase, with the same city, occurs: “to Babylon
and all its ‘children.”2*

I have changed the manuscript’s =30 marrire to ~<as30 marride
“rebellious, disorderly” — cf. the Greek. The identically spelled s3>
mride fits the meter slightly better, but fits the sense less, meaning
“secure, impregnable.” Beyer reads as mridé, but only after turning to
Mandaic for the meaning of ““wild.”**9 This recourse to Mandaic seems
unnecessary here, since marride “rebellious” makes sense and still fits
well within the poem’s metrical range.

As mentioned above, instead of having Sarbug, the Greek translation
uses “Labyrinth,” here as an adjective. What these “riotous demons” are
more specifically isn’t said, but as in the case of Babylon, it’s presumably
just a generic moniker. Borsippa was mentioned alongside Babylon in
Akkadian just above. If Sarbug is Borsippa, as suggested by Néldeke,
maybe it's worth mentioning that, according to Strabo, Borsippa was
known for having large numbers of giant bats, which they salted and
ate.”°

It flew like an eagle This and the following line are missing from
the Greek: there the letter doesn’t explicitly fly, which also means no
eagle, and it doesn’t “become speech,” but there is, as in Syriac, a noise

26MHm 12.18-20: a[c]eMTBE NNMPECBEYTHC' NETNIHT MUNC[€1 M]rippo. The fem.
subject is T-rxanu “Error.”

227CAD M 1 315b.

228MHm 8.10: ATBABYAMN MNNECW)HPE THPOY.

229Beyer, “Perlenlied,” 256.

30 Geography 16.1.7 (text in Oppenheimer 102): mAnGYovot 8¢ év avT]) vukTepides uel-
Lovs ToND T@V év dANous TdTots aliokovTa 8 €ls Bpdow kal TapiyevorTa.
“There are lots of bats there, much bigger than in other places, and they’re captured
and preserved in brine for food.”
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4 Commentary

(pwr) alongside the sound of its movement. Both Syriac gdld and
Greek 1) can mean either “voice” or “sound,” but without the line
about becoming speech, the Greek probably means “sound,” as T've
translated it, whereas “voice” makes better sense in Syriac, since there
we've just been told that the letter “became speech.”

Flying or soaring “like an eagle” is a catchy, well-used metaphor
from Akkadian to the Steve Miller Band (1976), and more. Akka-
dian has the adverb arani and prepositional phrases like kima eri, both
meaning “like an eagle.”>?" Ugaritic has a cognate word to Syriac nesrd in
km/k nsr “like an eagle.”>> And Hebrew uses a relative of the same word
in places like Isaiah 40:31 “they’ll take flight like eagles” and Psalm 103:5
“so that your youth is renewed like an eagle.””? More enigmatic, but
still worth mentioning for the way it stretches the metaphor, some-
thing the poet is also willing to do (the flying letter also lands, or
perches, bird-like beside the prince), is the following line from the
Apocryphon of Jobn: “1 appeared in the form of an eagle on the tree
of knowledge.”** Finally, from 2 Baruch (in Syriac), there’s a clear
letter-eagle connection, although different from the one in The Pearl-
song. Baruch writes a letter and sends it via an eagle:

80n the 11th day of the 8th month I, Baruch, came and
sat under the shade of an oak tree’s branches, with no one
else with me: I was completely alone. ®I wrote these two
letters: one I sent by an eagle to the nine and a half tribes,
and the other I sent to those in Babylon by three human
messengers. *°I called the eagle and told it the following:

*The most-high has made you to be supe-
rior to every bird, **so go, now, and don’t stop
anywhere! Don’t go in a nest and don’t perch
on any tree until you cross the breadth of the
abundant waters of the Euphrates River and

#B!CAD A 2312 and CAD E 325a.

232del Olmo Lete and Sanmartin, Dictionary, 641. Among the attestations cited is <bn
n$rm %arhp *an[k]> “let me fly among the eagles.”

30IWII TN VY and YI7NYI I WINN, respectively.

2411 23.26-28, ed. p. 135: AlOYMDNY aNOK' €BOX MICMAT NOYAETOC 21X MWHN MIT-
COOYN.



come to the people who live there, and deposit
this letter with them.>»

In Sohravardf’s Western Exile story, too, a letter comes not as a bird, but
it’s a bird (a hoopoe) that brings the letter:

In its beak was a letter originating from the right bank of
the river-valley, in a sacred spot, from the tree. 1 grasped your
deliverance and I've brought you definite news from Sheba,
and it’s what's explained in your father’s letter.>3

In the Manichaean Psalmbook the soul, addressed here, floats up like
an eagle: “He will set your foot on the truth-path and furnish you
with your light-wings, like an eagle lightly floating, rising up within
itsair.”7 Similarly, later in the book come the lines, “The convocation
of eagles, those that pull my heart to the sky,” and “Lift me onto your
wings, eagle: put my white clothes on me and take me in as a gift to
your father!”3#

23577.18-22 (ed. Gurtner):
Sund Shodua A0 I dudie s oo emN0 ws <ama 18
dodia 19 sramls I A s wam < Bira .=aadby AL\ s <\ als
~hiswa .madan plar ard) <In s diar i G\ W edid oo
A @) hioca il duisa 20 ECIL A& s Aaaos (.A.ud Sk
o A rm 22 <deia mla e AN > comd <o xas V\l 21 .(.Jm
1on i oo th’ daa A\ waodh <o .<anl davd <o ~ids ~ixd
(:J&\ Ay o == hal Miwda hia <ieas AN < ._a\m.;&\a
am A\ < wom) sara

236The parts in italics are from the Quran (28:30 and 27:22, respectively). §§9-10, Arabic:
cdant 315 mtd) e B Akl 3 VISl o bls e s A, oyline b
LS 43, & T 15 ong i ;\; ;..v o L».(:‘fqv LSoMs 4y, / Persian:

223 oot o L ) DLk gl el (oly JHAs Lo &S Jasd) las
! o Ol asls

27MPb II 100.29-31: gt PETE ATTMAIT NTMHE NYGAPGE aBaX PNNETNE NOYaiN€E NO€
NOY22MM €YACIDOY €QTAINE ABAX NITEYAHP.

238155.6: Tea[Y]ec NNAETOC" NTaY €TCOK MMAPHT aMIHYE, and 188.21-22: TeAal
AXNNEKTNQ MAETOC 2MA NEMHI AMITHYET MAAEYKON 2IOMT XIT 220YN NAWMPON
MIKIDT.
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the whole thing became speech. Waking at its voice and the noise
of its movement The sleeping prince cannot, of course, read the let-
ter without waking up, and the catalyst for his awakening is the sound
the letter makes, sound both from actual talking and from landing and
settling at the prince’s side. The sleeper begins stirring from sleep at “a
noisy bit of rustling (whether of the papyrus or the bird’s wings remains
unclear),” and then the letter’s startling transformation from script to
sound decisively arrests his waking attention.*® Using language from
Philip K. Dick critic Lorenzo DiTomasso, Davis also recognizes the
letter as an “in-breaking information vector,” and an “instrument of
narrative disruption.”>#° For the prince, the letter is like the Mani-
chaean light-mind, pulling him out of sleep and bringing him to the
right place: “the light-mind, which is the rouser of those who sleep,
the gatherer of those who are scattered.”#

I took it The next lines show the prince wholeheartedly accepting
the letter, first by physically taking and kissing it, and then, in read-
ing the letter’s text himself, recognizing that its message lines up with
what’s already there. With this anamnesis, like Hibil-Ziwa, once he’s
read the letter, he gets moving: “When Hibil-Ziwa had opened the
letter sent to that darkness where he was, he went up and continued

on.”*4*

I ... kissed it The verb Vns$q occurs in both G and D stems, and
the manuscript’s consonantal text allows for either. Both fit here in
meaning, but the former reading (wa-nsagt-dh) yields a five-syllable
line, and the latter (w-nasSqt-dh) only a four-syllable line, making the
G verb more probable.

I ... started to read the letter itself The letter has a voice and
speech, but the narrator-prince now turns to read it himself, whether

239 Davis, Techgnosis, 117.

*4° High Weirdness, 349.

>4 Kph 44.11-12: INOYC NOYAINE €TE NTaY TE TIPEYNELC[€ NNE[TNKATE TPeqcwY?
220YN NNETX[Pa]PaT aBaA.

>4 Hibil-Ziwa 1.63-64: kad pebt-a Hibil-Ziwa al-eggirta Sihla al-banati absoka ad-abwa-bi u-
asleq

u-ata
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to ingest its content by another means, or just to re-encounter the
letter’s contents.

The words of my letter had been written on what was inscribed in
my heart The letter resets the prince’s thinking, bringing him back to
another message, this one also written (see line 11), but inscribed in his
mind, rather than in a material letter. The re-connecting of the prince
with his prior “inscribed” message, by means of the letter presently
in his hands and on his voice, brings him back, as were about to see,
to his identity and his mission in Egypt. As Erik Davis notes, “Then
the letter triggers the knowledge already written in the heart of our
hero — a classic media metaphor for the Platonic recollection of true
origins and true destiny.”*® Touching on the twinning-counterpart
theme seen elsewhere in the poem, Stang sees the letter as the prince’s
“textual double, as it were: it mirrors back to him his inner inscription,
which text had been obscured by exile. The young man is something
of a palimpsest, and his textual double renders his inner inscription
again legible.”>#4

I remembered I was a son of kings The letter said, “Remember!”
and the now awake prince does so. As it says in the Manichaean Psalm-
book, “The bliss, my lord, of your sweet call has made me forget life;
the sweetness of your voice has made me remember my city.”>

my freedom was looking for its nature The phrase — Syriac héruz
kydn-ab pdqda — is a bit obscure. The verb Vpqd G means “look after,
care for, check on, visit,” as well as “command” (also D). Maybe the
prince has “dropped in to see what condition his condition was in.”>4¢

I began saying a spell How do you get what you want from a dragon,
and come out unscathed? Dialog? Stealth and deception? A weapon and
direct confrontation? In a Hittite text, the storm-god TesSub has his
sister seduce the sea-serpent Hedammu, “beguiling him with, in turn,

*BDavis, Techgnosis, 117.

*44Stang, Our Divine Double, 139.

245MPb I §3.27-28: aMOYNAY MAXAIC MITKEPAY €TEAAG TAPTIMWBA) MIBIOC ATIPAAG
NTEKCMH TAPIIMEEY NTATIOAIC.

246To paraphrase “Just Dropped In (To See What Condition My Condition Was In),”
written by Mickey Newbury and recorded by The First Edition in Memphis in 1967.
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music, her naked body, a love-potion, and some beer.”*# In another,
it’s a land-serpent, not a water-denizen, but in both, the storm-god
doesn’t confront the serpent directly, whether on land or sea, but needs
human help and trickery to overcome the giant snake.*#

In The Pearlsong, the story again turns on the effective use of the
power of language.>* The prince opts for a spell, rather than an at-
tempt at a martial solution, which assumes both the effective power
of the recited spell and the serpent’s susceptibility to sound, whether
that means intoned words, names, or phrases as such, or also includes
rhythm and melody, t00.>° Just as the prince was susceptible to the
flying letter’s sound and voice, the serpent is susceptible to the sounds
of the spell. The prince begins saying the spell, just as he began reading
the letter just above (line 54).

This verb, Vmgs D “say a spell,” can be associated with Magians and
Zoroastrianism, as Bar Bahlul indicates: “In The Book of Paradise, the
mumbling of Magians, i.e. when they pray at meal-time: when they
finish, they make a creaky noise with their nostrils while forcefully
speaking.”" In this case, the verb probably just indicates the reciting
of an audible spell, even if it’s mumbled or nasal. As noted by Rus-
sell, this Aramaic verb migrates to Ibn Khaldun to Franz Rosenthal’s
English translation of Ibn Khaldun to Brion Gysin, eventually reach-
ing William S. Burroughs.>> Ibn Khaldun (writing in Arabic) cites
chant instructions in an Aramaic language for dream divination, pos-
sibly something like tmagges b-fedddn swidd wa-gdas nawmtd gides “You
should say the spell at conversation-time, and when it has happened,
sleep will happen.”? It's notable that here, too, the verb is associated
with uttering a sleep-spell, just like in The Pearlsong.

2470gden, Drakon, 13.

*8Hoffner, Hirtite Mytbs, 11.

249The story is “all about the saving power of incorporeal communications” (Davis, Techg-
nosis, 116).

25°For snake-dragons and sound, see further Kuehn, Dragon, 191-193.

1BB 1008: 180 .<7an) (210 @xA\ 01 @ <rdlr AT FHar fas <\

sdurd e @WMons 3a L amsiasis psnas @l eix
22See Russell, “Epic,” 79-8on8o.
%3My reading and translation differ slightly from Rosenthal’s: see Mugaddimab, 213n311.
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I put it to sleep and made it slumber In the Greek translation,
there’s no mention of what kind of effect the spell will have on the
serpent, that is, it’s not said to be a sleeping-spell, but in his Greek re-
telling, Niketas explicitly states it: “I recited charms and divine spells
over him and lulled it to sleep, and this is how I stole the pear] out
from under it” (érwdals Te kal Jelots kaTakn \joas émgopact
katadaplelv mémewa, kal oUTw TOV papyaplTny DPipmTaca).

Ogden’s analysis of incantations used against giant serpents yields
four typical outcomes on the creatures:**

1. putting them to sleep

2. making them explode

3. summoning them forth

4. rendering them non-poisonous

For The Pearlsong’s serpent, it's option one. The prince, who was just
asleep himself, uses the spell to render the serpent effectively uncon-
scious. Making a giant serpent go to sleep takes magic since they don’t
normally really sleep all the way, always keeping their eyes open, just
like regular snakes: serpents like the one in The Pearlsong “make the
most ideal guardians, be it of springs, treasure, or anything else.”
Medea, in differing traditions, sidelines the drakon in Colchis with
sleep, using a combination of incantation and drugs and prayer, while
Orpheus, in the Orphic Argonautica, can dispense with drugs and just
use music to lull a drakon to sleep.® The traveling prince just has
a spell or incantation, no drugs or music, and while the exact verbal
content of the spell is unknown, it’s based on the names of the prince’s
royal family.

While it’s not for a serpent-dragon, but a primal water deity (Apsu),
a scene from the Babylonian creation epic, Eniima elis, also shows the
use of a sleep-inflicting incantation against an opponent. The subject

is the god Ea/Enki:

254 Drakon, 242-243.
2550gden, Drakon, 238.
%6Qgden, Drakon, 239 and 242.
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He concocted him a plan and set everything up,
masterfully making his pure incantation the best.

He recited it to him and pacified the water,

he doused him with slumber — he’s comfortably asleep!
He sedated Apsu — he’s doused with slumber ... >7

by recalling my father’s name over it, // And the name of our
second, and of my mother, queen of the East As far as we know
anything of the “content” of the spell, it’s the recited names of the
prince’s brother, mother, and father, names apparently all brought back
to mind thanks to the letter.>® In Syriac, it’s not only the name of the
father, but also of the brother and mother. The Greek translation only
has the father’s name.

The ms has ?end §l-aw Peddakret, with marks signaling the transposi-
tion of the first two words, indicating the reading fl-aw %end Peddakret,
but the pronoun ?end, unnecessary grammatically, adds two syllables to
the metrical line, so its omission makes for a viable alternative reading.

I snatched the pearl If the pearl is the point, not just of the mission,
but of the poem, then this is a critical point in the story. The traveler-
prince’s taking of the pearl while the serpent sleeps is akin to Hibil-
Ziwa’s retrieval of treasures unbeknownst to Qin, goddess of land of
darkness:

Then Qin went down, with a mystery: the gem, the mir-
ror, and the bitter herbs, with the power of all darkness
in them. Then Manda of Life took these mysteries from
the great well, without her having seen him.>?

»7] 61-65:
ibSimSum-ma usurati kald ukinsu
unakkiliu Siatura tésu ella
imnisum-ma ina mé usapsip
Sitta irtebisu salil tibatis
ulaslil-ma apsa rebi Sitta

258“Besides shaking the prince out of his stupor, the letter also provides him with the
magic data—the true names of his father and mother—which he uses to spellbind the
serpent while he plucks the pearl from its scaly grasp.” (Davis, Techgnosis, 117)

259 Hibil-Ziwa 1.91-2.:
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Or in the Akkadian Epic of Anzu, too, when Ninurta steals back the
tablet of destinies from the bird Anzu:

Warlike Ninurta brought back the god’s destiny-tablet in

his hand.

The wind carried Anzu’s wings as a sign of his good tid-

ing‘z6o
Or like Ea, mentioned just above, gets away with Apsu’s “awesome
radiance:” “Ea carried away his awesome radiance and arrayed himself
in it.”6!

and turned back to head toward my father’s palace Pearl in hand,
the mission over, the prince’s sojourn in Egypt has come to an end,
and he sets his sights for home. Hibil-Ziwa has to extricate himself
from the world of darkness and asks, “How can we go up to be with
my parents?”*%* For Hibil-Ziwa and for the prince, “with my parents”
equals “home.” And they both, too, hear and feel something like this
line from a Manichaean hymn in Parthian: “Reach your home, the
word-created land, where you were at the start.”>® But before the
prince can really make his way home, he has one more thing to do.

I took off the Egyptians’ dirty, unclean clothes, left them in their
country The prince first disguised himself as an Egyptian so as not to
spark their suspicion, then joined in with them and dined on Egyptian
food, but now it’s time to divest himself; literally, of any associations

a’_—LmVJ o’_—l_‘rI& o|a_‘::| a.]orlm..wm Vd:l .:10:1.w¢v Volco_..q
volcw arw oalz ag qpw QJ.\?LL alcawee adadsy
ayeco v oL|n’_-| vdo.MJ Wd’imav otLmwet o_'-lvaj-l L
c..rlol.woj Vd:l Qe oL a4
u-hayzik nebtat Qin u-abwat-al-ab raza u-gemra u-nawra u-amrara ad-bayla
ad-kull-i absoka ab-gaww-1 abwa. u-hayzak bii Manda ad-heyyi ansab-innon al-
halen razi men ayna rabti ad-kad la-hzat-Ii

260 gz T 21-22.:
qarradu ninurta tuppi Simati ili gatusSu utir
[ana itti Sa busratisu kappi anzi ubil Saru

261 Bniima elis 1 68: melammiu ithala ea itaddiq.

2621 561 cajawao Had dawvy, vwasl al-mabii nissaq alwat abahat-e .
263M4 (Boyce text cv) §: haxsd & padist, wazafyid zamig, kit bid-¢ az nox.
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other than those of home.2%* As it says in the Manichaean Psalmbook:
“T've left my clothes on earth, the old age of illness that I experience,
and T've put on the outfit of undeath.”® A body as an implicit or
explicit garment for the soul is a feature of Manichaean (and other)
anthropology. Such passages will appeal to those who read The Pearl-
song allegorically. Again from the Manichaean Psalmbook, for example:

I will rise up to the skies, and leave this body on earth.

I hear the trumpet sounds: they call me up to the undying!
I will throw my body onto the ground from which it was
gathered.

Since I was in my infancy, I have learned to walk the divine
path.266

I directed my journey toward the light of our homeland, the East
Now shed of his Egyptian clothes, the prince clearly and decisively sets
his course back home. He’s as far from home now as he’s ever been, but
at this point he can actually see where the end of his trip leads, just
where it started.>®” This echoes the line from the Plotinus paragraph
in the introduction, “Our homeland is where we came from, with the
Father there.”%

As it says in the Manichaean Psalmbook (addressing the soul): “The
road to travel is right in front of you: don’t forget your departure!”>%9
And centuries earlier, in the first person, from an Old Aramaic inscrip-

264Young, “Divesting and Vesting.”

26SMPb 11 81.8-9: [a1k®] NOBCM aXNMKa" TMNTPANO NNWMNE €[TMWO]Ort NEMHI*
TCTOAH NATMOY AITEEC aX.WI.

266MPb II 75.13-18: tnanwne — read -Twne (a common form of TWOYN) “rise”? — ag-
PHI aMITHYE NTAK® aXNIKaQ MIMTCMMa’ COAM) NX1 TCANMIZ TCMTME CETWPME
MMl 2A2PHI (YANIATMOY TNANOYXE aBAX MIMTACMMA AXNIKA[@ €] Taycayeq aBax
NHTQ" XNEIWOOT PNTAMNTMHPE HM [2]IX1 CBMD aMa2€ NMTMAIT MIINOYTE.

We can also add 82.15-16, addressing TatyxH “my soul:” NTe OYW)MM®D EPEGENIT

aycmMa NTe Kka ¢[T]xaeH, “youre a foreigner lodging in a body that belongs to
the polluted earth.”

267“Gnosis is exactly the revealer of the identity between beeginning and end, joined
together in a single point” (“La gnose est précisément la révélatrice de cette identité
du commencement et de la fin, se rejoignant en un point unique,” Corbin, En Islam
iranien, 263).

268 Bnneads, 1.6.8: TlaTpis &1 fuiv, 60ev maprirfouev, kal mamip éxei..

269MPb 11 82.25-26: €IC T2IH MMa2€ 210H MMO MIMPMBA) dTEGINEL ABAX.
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tion: “The road is open for me.”””° The Greek translation here recalls
John 1:23, Edvarte mv 08ov kuplov “Straighten the Lord’s road!”

Just as it had awakened me with its voice, it was leading me with
its light The letter, as if it were not already amazing enough, now lights
up and acts as a glowing guide for the homeward-bound hero.

like regal silk in front of me The Syriac word basilikon seems just to
be the adjective BaotAtkdy “royal,” and this meaning fits the context,
but it's nevertheless neither a regular Syriac word nor a regular way
to derive vocabulary from Greek in Syriac: just a straight-up translit-
eration (with a neuter singular ending), rather than an actual Syriac
adaptation. It may refer to a royal banner.

Encouraging me in my trepidation with its guiding voice Along
with its light, the letter presses the traveler, again using sound and
voice. “Hurry, boy, it’s waiting there for you,” in the language of Toto’s
“Africa” (1982).””" Here and in the following line the letter feels alive
and sentient.””>

Sarbug ... Babylon ... Mesene, the haven of traders Other than
repeating the same places as for the trip west, the narrative is silent
about the return trip home.

My shining garment that I'd taken off, and my cloak it was cov-
ered with, // These my parents sent to me there from high Warkan,
// By their treasurers, entrusted with it for their reliability Syr-
iac lines 72-74 are absent from the Greek translation. This omission
matches the Greek version’s replacement of “stripped” with “put on”
above in line 9.

Warkan, or Hyrcania, a region located southeast of the Caspian
sea in the confines of the Alborz and Kopet Dag mountain ranges,
is mentioned only here in the poem, as the place from which the
prince’s parents send his garment to him. Already named in the Biso-
tun inscription in Old Persian as Varkdna, it's known as Warkan in
Parthian and Gurgan in Middle Persian, all meaning something like
“wolf-country.”””? While it plays a minor role in the narrative, Warkan

27°KAI 224/Sefire III 8-9: = ¥BAK « AL - FALX? / <ptyhh ly Prh?>.
27'Lyrics by David Paich.

272Cf. Ménard, “Chant,” 321.

*73Gignoux, Glossaire, 66; Bivar, “Gorgan.”
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serves to locate the prince’s family and home far away from both Egypt
and the southern Mesopotamian locales he passes through on the way
there. Warkan had long been treated as a sub-province of Parthia, both
sometimes governed by a single satrap, and if the prince’s family is
meant to be ruling in Parthia, their presence in Warkan isn’t unusual.

treasurers Syriac gezabrd “treasurer” reflects an early Iranian loan-
word in Aramaic.*’* Known from Old Persian ganzabara- and later,*”
the word was also “loaned” into Akkadian (ganzabaru),”® and its pre-
Syriac Aramaic form occurs in Artaxerxes’ letter in Ezra 7:21.%77 Bar
Bahlul defines the Syriac word in Arabic simply as al-hazin “treasurer.””®

Suddenly, when I'd faced it, the garment seemed like my mirror
Stang marks the parallel between the letter and the garment: “Just as
the letter reflected the prince’s inner inscription, so the garment reflects
his outer appearance back to him.”7?

For the very rare noun-form lbustd (lbusd is more usual), see Mark
14:63 in the Old Syriac (Sinaiticus) version.>°

I saw all of it in all of me, and in it likewise I faced all of me While
it may not be entirely clear, this is one of the most remarkable lines
in the poem. The prince, it seems, reflects the garment-mirror, just
as it reflects him. It changes his vision and insight, as we see in the
next line. In the Manichaean Psalmbook, the Holy Spirit (Paraclete),
too, brings a revealing mirror: “He brought us a mirror: we looked, we
saw the universe inside it.”®" And again, from the same book:

You've left us lacking nothing, so we have a defense before
the judge of truth.
You brought a mirror for us from your kingdom.

274]LS 142.

275 For later inscriptions, for example, see Gignoux, Glossaire, s1.

27CAD G 43.

27777913 922 0T R>IAW 97 “for all the treasurers west of the Euphrates.”
278BB 478.

*79Stang, Our Divine Double, 140.

28oCf. Beyer, “Perlenlied,” 258.

2IMPb 11 9.6-7: a4€INE NEN NOYIEX ANGMMT ANNEY AMMTHPY NPHTC.
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We looked, we saw the universe inside it:
All that has been, will be, and is.?**

This imagery recalls the Guardian of Forever’s time portal in the Star
Trek episode, “The City on the Edge of Forever.”® Finally, another
Coptic text gives a reminder that reflection can be recursive. Here the
object is the self, rather than The Pearlsong’s “everything:” “Seeing him-
self inside himself in a mirror, he appears, looking like himself.”*$
Because we're distinctly two, but still one, with one form This

partly obscure line reflects the language of logic, as explained, for ex-
ample, by Sergius of Résfaynd in his Treatise on Genus, Species, and In-
dividuality in Syriac:

Species are different from one another by distinctions, be-

cause not everything that one species has is had by its

counterpart, for if they were to have everything equally,

it would then be just one species in question, but where

there are two, or however many, species that have some-

thing equally among those that are different from each

other, these are species, but that which the species, whether

two or many, have equally is called genus.*®

the impulses of knowledge were writhing around in all of it The

noun translated “impulses,” zaw{d, is a generic word in Syriac for move-
ment and motion of all kinds, from psychological tremors and human

2825 L17-21: MIIEKKAAN ENMAAT NAAYE X€ ENAGN ATONOTIA MITMTO MIKPITHC N-
TMHE" AKEINE NEN NOYIEA aBaA NTKMNTPPO ANGMMT ANNEY AMTHPY NPHTC
NETAYWMDIE MNNE[TAWMIIE MN]NETWOOTT THPOY.

235Written by Harlan Ellison; airdate April 6, 1967.

284 Sophia of Jesus Christ/Eugnostos BG 91.4-7 (ed. pp. 72-73): €qNaY €POY MMIN MMOY 2pai
NPHTY 2N OYEIA YAYOYMNL €BOX €JEINE MMOY MMIN MMOY.

25Text in BL add. 14658, ff. 125v-1261. The Pearlsong’s puridnd, which has the same root
as the adjective pri§ here, has a synonym in Sergius’s sublpa:

~am) durey oaala aly . ~albaxs s P pnia Kian A~

~am dur durhar o Aa w\ alw .minn) A dur i~rar

O pidh KrI¥ duwt E1 KA ~rin sod aom s . coml

L T RN | (.Jcr.\:: dursaxr o .J\\ml dury ‘ama ~=aa

o fezard Loml dur duiara 3 o i Lamsdur

~iodhm oy Xl o @idd
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emotions to earthquakes. The corresponding Greek word in the trans-
lation is equally general in meaning. This picturesque line shows how
vivid and dynamic the garment is. It’s hard not to think of a mass of
slithering snakes or worms (cf. Acts 12:23 in Syriac, where the same
verb as here is used). Out of these lively impulses, or motives, of knowl-
edge — gnosis, if you like — come yet another instance of unexpected
speech.

it was ready to speak. / I heard the sound of its tones, whispering
in its descent Now that he’s met his shining garment on the road,
after having been awakened by a talking letter, the clothes also talk, or
gently chant. (Would the prince be surprised to hear anything inani-
mate talking now?) Once again, sound, and even speech, irrupts into
the prince’s world.

“I belong to the swiftest servant, for whom I was brought up
before my father.” This line is apparently in the voice of the garment,
that is, the garment is saying self-referentially that it is the prince’s.
The reference to “my father” may seem strange, and the Greek lacks a
possessive pronoun, but it further gives the sense of the king-father’s
sway and ownership over everything.

I, too, felt my stature grow in accord with my father’s efforts I
take the first words in Syriac (w-24p %end ) to mark the change in speaker
back to the prince. The prince takes the verb that the speaking letter
has just used (“brought up”), and uses it for his own size or stature.
The prince and the garment were last together in his childhood, and
now they are both grown, as the identical verb highlights.

its royal impulses The phrase is similar to “impulses of knowledge”
above (line 88).

the court of greeting and reverence For “court” (¢raf), the Greek
has “country” (ywpa). This is a common word in Syriac for door or
gate (large or small), which in royal contexts may also mean “court”
or “antechamber.” Beyond this “court,” it seems there are two other
explicit courts, too: “the court of his nobles” (101) and “the court of
the king of kings” (1o1). At this first court, the prince is welcomed
like the soul in the Mandaic Qolasta when it receives a welcome as it’s
returning to “the house of life.”
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The soul flew and continued until it got to the house of
life.

They reached the house of life, it shouted to the house of
life.

Life, which heard its voice, sent a guide to meet it.

He took it by its right hand and guided it, supported by
the image of life.>%

I joined his magnates As the prince had previously joined in and 1o
mixed with the Egyptians (line 32), now he does so with his father’s
nobles. wdsprd “noble, prince,” like the name of the Armenian province
and kingdom of Vaspurakan, comes from a form like MP waspubr,
known in Manichaean Pa/MP as wispubr.*®” It only appears once in the
poem (here), referring to the Parthian nobility that greet the prince
when he arrives back home.

The picture is a bit like Ninurta’s return in Epic of Anzu:

Go to him, and he can come here to us!

Let him be happy, dance, and celebrate!

Let him stand together with his brother-gods, and hear
secret knowledge!

Let him hear the god’s secret knowledge!

Let [...] go with him and give him responsibilities!**

286113.9-12:
n.ﬂ_‘rl oYX ™ .r1¢rﬂ asio o_‘rlc\pa\/ JLlcu r_\:me\g
asld ocew A2l aladd  ocew A2 oallasy
o_’::lvm.’_—lo\9 %o]o HaHoqp alasl ousieqpee ocew
ottw 15Ha4 Ha&L4Hs avc_‘rloa Jao.ﬂ\?ﬁ'i /A
ou\ﬁb-bao
pabra u-azel nisma / alma al-bit beyyi amta
mattity-1 bit beyyt / qal-i al-bit heyyi arma
beyyt ad-Simii al-qal-i / Saddar al-anp-1 parwanqa
legt-1 ab-pras yammin-i / u-adbar b-admit beyyi asmkii-1

*%71LS 166; Harnack, “Parthische Titel,” 519-525; Gignoux, Glossaire 49; CPD 88; Boyce,
Wordlist, 97; DMMPP 358a.
23811 27-31:
aliksum-ma lillikannasi
lipdi limmelil nigiita lipus
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Sohravardi gives a different kind of homecoming in the Western Exile,
complete with music and violent pleasure:

With the distance cut and the road stopped, ... I saw the
upper celestial bodies: I joined in with them and I heard
their melodies and songs and learned their anthems. ...
And my tendons almost severed, and my joints almost got
disjointed, because of the pleasure I was receiving!**

with a gleeful sound ~a3x druse has been read as a Greek loan-
word. Brockelmann, for example, emended it to =eo3aiar< and took
it as a derivative of Greek UdpavAts “hydraulic organ.”>*° Payne Smith
ventures no guess.”" Without emending, though, it makes sense to
read drusé just as the plural of ~&woaix drustd “joy, delight, splen-
dor.”9*

for me to go to the court of the king of kings / That I might
appear with him before our king These final two lines present two
apparent kings, with the third person pronoun of this and the previous
lines referring to the prince’s father, and “our king” (and maybe “king
of kings”) referring to another king of higher rank. The prince’s father

lizziz itti ili abbisa-ma pirista lifme

[lisme-mja $a ili pirista

[ ... lil]lik itti ili abbisi-ma ligissu parst
28936, Arabic:
ooy Ly Ll Bl a2V cylp L Gkl ol Bl ekl
Lol o lolie by (5] alats 515 . baslasl ol Loy Lplass

Jul
Persian:
PE{RY ek s L;}lo ;Uﬁrﬁ ) obly ol 9 dS ey cdlaw Gy
Shdp e (.:;7«\.:4 @T ol Ol 5 pasady Ll slgilans 9 bak e
;\.&J.p.fuj MJJA v.b)" o ;La‘;j u;_% (bﬁ oy ol @TQ.‘U)\ ASJ»T
:;jf e e
290 Lexicon Syriacum, 167b. The actual Syriac word derived from this Greek does occur in
the Acts of Thomas at AMS III 6.9, among the selections translated in Appendix III.

29" Thesaurus Syriacus, col. 947: “Quid sit nescio,” that is, “I'm not sure what it might be.”
292For this Syriac word Bar Bahlul (592) gives Arabic d>egs bahgat.
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and “our king” are not the same. In the Greek translation, too, there
seem to be two kings: the king that is the prince’s father and another

king.
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s Appendix I: Syriac Meter and
The Pearlsong

Let my inspiration flow
in token rhyme suggesting rhythm
that will not forsake me
till my tale is told and done
— Robert Hunter, “Terrapin Station” (Grateful Dead)

The Pearlsong’s metrical pattern isn’t as obvious as it is in the rest of
Syriac verse generally. It's closest to a well-known form of Syriac verse
called a memra. As we will see, The Pearlsong has a baseline rhythm
of six syllables per line or stich, arranged in distichs or couplets, but
the underlying hexasyllabic pattern actually varies from five to seven
syllables per line. But before looking in more detail at the poetic form
of The Pearlsong itself, let’s go over Syriac poetry more generally.>

Where Syriac literature is known, it’s often known at the very least
for its poetry, in particular the poetry composed and chanted or sung
in churches and monasteries.”* Poetry is of course hardly the sole pos-
session of Syriac among the Aramaic languages, or among the Semitic
languages more widely.>

293Brock and Kiraz, Epbrem, xiii-xvi; Brock, “Poetry” (esp. 657-658, 661-662 for meter,
659-660 for terminology); Brock, “Later Syriac Poetry;” Macuch, Geschichte.

294“Religious poetry, however, may be the most original contribution of Syriac writing
to world literature.” (Gzella, Cultural History, 377).

295“All Mesopotamian myths were phrased as epical poems having a strophic structure
and were designed to be sung, as indicated by the fact that they were referred to
as “songs” (zamaru).” (Parpola 183n14). Cf. West, “Akkadian Poetry.” For non-Syriac
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Syriac poetry regularly follows one of two main patterns: the madrasa
(PL madrase), which has a line-varying stanzaic pattern, and the memra
(PL memre), which has a consistently syllabled repeating couplet or qua-
train pattern. Both of these technical terms for kinds of poetry have ad-
ditional broader meanings, as noted above under the discussion about
“hymns.” The term memra, for example, can also be applied to prose,
where it can mean “treatise, essay, section (of a written work),” etc.

name metri(ﬂl structures
memrd =vAL=n  repeating couplet pattern with the same
number of syllables each, most commonly
747 Of 1241229
madrdsd =x.3x>  stanzas of a repeating pattern of syllables-
per-line, e.g. with stanzas of 6+§ 5+5 g+, re-

peated as long as necessary

The unit for measuring line-length is the syllable, pure and sim-
ple, whether long or short, open or closed. Unlike metrical patterns
in some languages, in Syriac it’s not based on stress patterns or par-
ticular sets of long and short syllables. Where there’s a full vowel, that
counts as a syllable. A $5vd, the ultrashort, unwritten vowel 5, which is
commonly the result of vowel reduction, does not count as a full, real
syllable in poetic terms. While these rules are followed closely, espe-
cially with some authors (e.g. Jacob of Serug), Syriac poets may treat
them with some license:

* the $vd sometimes does count as a syllable

* an actual vowel, esp. those with ?- at the beginning of verbs like
Pekal “he ate,” may elide

Rhyme isn’t a typical productive feature of Syriac poetry until later
examples, such as with abdiso§ bar Brika at the turn of the fourteenth
century.

Aramaic, cf. Greenfield, “Early Aramaic Poetry;” Tal, “Samaritan Literature;” Lieber,
Jewish Aramaic Poetry; and Pereira Studies in Aramaic Poetry. For Hebrew see Watson,
Classical Hebrew Poetry and Carmi, Hebrew Verse.

296That is, couplets of 4+4+4 each.
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When we talk about a “line” of Syriac poetry, this is according
to patterns of regular word junctures and syllable counts. In Syriac
manuscripts, punctuation dots provide some guidance for divisions into
longer or shorter clauses, but Syriac poetry is not typically laid out by
line: it’s all written continuously, like Syriac prose.

Both madrase and memre can be acrostics, like other Aramaic poetry,
and there’s a subset of memra that are dialogue poems (called sogitd,
PL sogydtd), where a conversational debate of some kind is carried out
between characters like Death and the Devil.

Madrase, with their repeating stanzaic (+refrain) patterns, may last
for a few or several pages, but memre, with their repeating line-by-
line syllable-count, may typically be even longer, theoretically with no
limit. The Pearlsong, at 105 lines, is a relatively short Syriac poem.

It’s appropriate to think of memre as spoken poems — they're recited
or chanted — madrase are songs, that is, people have sung and do sing
them.>” As such, they’re associated with particular tunes, just as we
might say, “Letssing | to the tune of _____.” Scribes indicate
the tune (gdld) that goes with a particular madrasa, and madrase of the
same meter can share the same gdld. (A madrasa can go with more than
one gdld, too, though.) Each stanza of a madrasa may end with a refrain.

The memra has had a much longer half-life in Syriac literature than
the madraia. The memra is known from at least the fourth century
on, with much later examples — into the twentieth century — available,
although they're still mainly unpublished.??® Many pieces of Syriac po-
etry are anonymous, but among named authors, Ephrem “the Syrian”
is the one poet par excellence of the madrasa. Authors associated with
the memra form a much longer list.*® To name a few from the fifth
century: Jacob of Serug, Narsai, Isaac of Antioch, Balai, and Cyril-
lona. Later well-known memra-poets include George, bishop of the
Arabs (d. 724), Emmanuel bar Sahhiré (d. 980), Yuhanon bar Ma§dani
(d. 1263), Barhebracus (d. 1286), Gewargis “Warda” and Khamis bar

297“Whereas memre were evidently recited, madrashe were sung” (Brock, “Poetry,” 658).

298Gee, for example, Macuch, Geschichre.

299See the respective entries in Brock, Butts, Kiraz, Van Rompay, eds., Gorgias Encyclopedic
Dictionary.
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Qardahé (both thirteenth century), Tabdiso§ bar Brika (d. 1318), and
Sargis bar Wahlé (fl. ca. 1500).

Given the greater variety of possibilities with the arrangement of
syllables in a madrasa line, readers (and editors) may metrically analyze
the same line in different ways. Here’s an example of a madrasa with a
stanzaic pattern of 5+5 three times, with the occasional measure of 6+5
instead, as with the first distich of this stanza:3°°

b-fubbd dakyi d-nabrd  In the river’s pure womb

ilap 1-bat-ndsd learn of the human daughter,
d-betnat d-13 gabrd Who got pregnant without a man
w-yeldat d-1d zar{d and gave birth without “seed.”

rabbyat b-mawhabtd With a gift, she reared
l-mar-db d-mawhabtd  the lord of the gift.

Here’s a more complicated metrical pattern:3**

mannu mse-wd d-nebzé Who could see

zawgd d-yaqqire the honored couple

d-Zetparsiw men Sely suddenly exposed?

qém bisd bwd leb The bad one got up and became

bhazzdyd psibd a beaming spectator

bzdy tabd w-natr-eb I-¢h but the good one saw and closely
watched him.

mannu msé-wd Who could see

d-1d nebke-wa and not cry,

kad béize I-ladim Seeing how the great Adam

rabbd d-lestappal is laid low,

w-nakpd da-mdabbeq tarpe  And how he’s modestly attaching
leaves

[-taksitd d-saSr-eh as a covering for his shameful behav-
ior?

3°°Ephrem, Eccl 36.4 (Brock and Kiraz, Epbrem, 72).
3°"Ephrem, leiun 3.2 (Brock and Kiraz, Ephrem, 98). I've analyzed the meter as 6+5+5 /
5+5+6 / 444/ 5+5/ 7+5 / 4+4+4+4.
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Blessed is the one who showed him
grace
with the leaves and sent him

brik-u d-bhann-éh

b-tarp-aw w-Saddar

Pestel Subbd
la-slibut-éh

Finally, here is a straightforward example of a memra, in this case

4+4+4 (dodecasyllabic):3**

tabbir-wd b-hon %p sdtdnd b-
pagre nakpe
da-kmad yugrd tfan b-2ulsdnd d-
la ruffamd

psibin-waw dén 2p  mallake b-
haw humsdnd

da-kma faggar baw Pdgond dpild
da-hwd

a garment of glory
for his nakedness.

Satan was also amazed at their
modest bodies,

How much weight they bore
under pressure without com-
plaining,

But the angels were beaming
at their endurance,

How it outlasted that scary
struggle that ensued.

From these representative examples of madrasa and memra, let’s turn
now to The Pearlsong’s metrical possibilities. The syllable counts per line
vary slightly, but not to the extent that madrasa-lines typically do, and
the predominant measure is six syllables, but with an overall range of
5-7 syllables. If it is a memra, the hexasyllabic meter is nevertheless not

392Jacob of Serug, ed. Bedjan, AMS 1 138.1-4. This kind of poetry is often printed (as
in Bedjan’s editions of Jacobs work) line by line, all twelve syllables together, but
it’s occasionally printed as in Syriac manuscripts, that is, just like prose, continuously
and without end-of-line breaks. Finally, it can also be printed in three groups of four
syllables (as in Ryssel, “Poemi”). This text printed in the last style would be:

~aiy i\ @aos =\ A Loms <ad Lmd
st <y ra:lm\’_-a any ~ios Ay
~Am=nass adas ~Aid> aw e 00@® Quecd
~amx Ay =Ia\ < am W< ~<Saay
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particularly common, and in any case the variation of syllables-per-line
is much more than usual for a memra.

According to the conventional arrangement, there are four half-lines,
in addition to the o1 full lines in the poem. (Since these half-lines are
even in number, they could, of course, be arranged differently and just
make two more full lines.) Again, the number of syllables per line
hovers closely to six, with the following breakdown out of a total 101
lines (105 minus the four half-lines):3°

* 6+6 49 lines
* 6+7 16 lines
* 5+6 13 lines
* s+7 11 lines
* 7+6 8 lines
* 747 4 lines

(The counts are based on my edited text, but with or without emen-
dations the text doesn’t show a consistent pattern matching those of
other Syriac poetry.) Three of the half-lines are six-syllable (25a, 26a,
68a), and 71a is seven-syllable.

So, is this a hexasyllabic memra? Again, if it is a memra, of any mea-
sure, there’s much more variation in line-length than usual. And even

393 The specific distribution of syllable patterns by line:

6+6 19101112 131516 1719 20 32 38 40 42 44 45 46 48 52 56 §8 59
60 63 64 67 69 70 74 76 78 80 81 83 85 87 90 91 93 94 95 96 98
99 102 103 104 10§

6+7 418232730 34 39 4150 5153 57 75 86 88 97

5+6 8914213337 43 55 72 77 79 89 100

§+7 3722242947 49 54 73 82 101

7+6 2.6 2836 61 65 66 84

7+7 31356292
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if it were consistently hexasyllabic, this is an uncommon meter. As an
example of a memra that has a real and consistent six-syllable pattern,
here’s the second stanza from a dialogue poem:3°4

b-dk tabbir-nd talyd | kmd marrird naps-dk

wa-kmd Sayyiq lebb-dk | wa-kmd $ipfan dem§-ayk

I'm astonished at you, kid, how bitter your soul is,
how pained your heart, how your tears overflow!

The Pearlsong, then, while it may hew more closely to a hexasyllabic
memra pattern than to anything more obvious, that’s not what it really
seems to be. Poirier proposes a kind of “rhythmic prose,” rather than
verse pure and simple, in distichs.>® Calling it prose, even metrical
or thythmic, is misleading. Whatever kind of fluid metrical pattern it
follows, the clause-lines are still short, compared to Syriac prose, and
they’re very close to the same syllabic lengths, something that never
happens in Syriac prose. Rather than “rhythmic prose,” you could,
therefore, call it “verse in varied meter” or something similar. This pat-
tern, similar to a memra in mostly having the same number of syllables
per line, nevertheless is different in deviating from that number much
more than a memra in Syriac normally does. And yet, The Pearlsong
doesn’t follow an obvious stanzaic pattern like a madrasa either. This
strange poetic form may well reflect an Aramaic existence prior to and
other than its Syriac shape. This strangeness in poetic form matches a
strangeness in the poem’s Syriac itself, as discussed in Appendix II.

3°4Brock, Sogydtd, no. 4.

399“The hymn, then, isn’t constructed on a strict metrical basis, but is nevertheless still
measured and rhythmic;” “L’hymne n’est donc pas construit sur la base d’'une métrique
stricte, mais il n’en est pas moins mesuré et rythmé” (Poirier, L'Hymne, 196).
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Linguistic Features of The
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Secret hymnal with the words

in a version of the mother tongue

— John Darnielle, “Parisian Enclave”
(The Mountain Goats)

The odd character of the Syriac may correspond to an early date of
composition (i.e. prior to the Sasanian empire), a judgement voiced as
early as Noldeke.>*® A more recent formulation comes from Tubach:

It is occasionally assumed that the song is older than the
time the Acts of Thomas come from and belongs to the
Parthian period. This is only possible if one reckons with
a prehistory in the form of an oral, and then a literary, tra-
dition, prior to the song taking its present form in Edessa.
Had the hymn been translated from Middle Parthian (or
Middle Persian), the translator would have had to dedi-
cate more attention to the meter. If an already available
text had been adjusted from a form of southeastern Ara-
maic to Edessan Syriac, then the metrical inconsistency,

396 677: “the very idiosyncratic language agrees with this dating,” “zu dieser Zeitbestim-
mung stimmt die sehr eigenthiimliche Sprache.”
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together with the grammatical peculiarities, is more eas-
ily explained than in the case of a genuine translation or
a proper poetic rendering. 37

Similarly, as Beyer notes, readers of Syriac eventually have a poem they
can read and understand as Syriac, even with some remaining non-
Syriac features.?*

Among these not-so-usual features are the particle ydz- and the high
frequency of absolute and bound forms. Further, there’s “the strong
Iranian influence”? noticeable in the text, from Iranian loanwords,
highlighted below, to the settings and place-names discussed in the
commentary. The Parthian titles and settings, the Iranian loanwords
more broadly, and the prince’s homeland and travel-route would seem
to point to an eastern Aramaic from the early first millennium CE, but
all this really points to is “the East = Parthia” as the origin of the prince
and the story; this may include the language, too, but that language
doesn’t have to be an Aramaic, so some kind of “eastern Aramaic” is not
so obvious a given as it might be at first glance. Indeed, some of the
features discussed below point to a kind of western Aramaic, rather
than eastern. (It’s customary in Aramaic studies to classify Aramaic

3°7Tubach, “Zur Interpretation,” 237: “Gelegentlich wird angenommen, dass das Lied
dlter als die Entstehungszeit der Thomas-Akten ist und in die parthische Zeit gehért.
Dies ist nur dann méglich, wenn man mit einer Vorgeschichte in Gestalt einer oralen
und dann literarischen Tradition rechnet, ehe das Lied in Edessa seine jetzige Form
erhielt. Wire der Hymnus aus dem Mittelparthischen (oder Mittelpersischen) ins
Syrische tibertragen worden, hitte der Bearbeiter dem Metrum mehr Aufmerksamkeit
widmen miissen. Wurde ein bereits vorhandener Text aus einer siidostaramiischen
Sprachform dem edessenischen Syrisch angepasst, lisst sich die metrische Inkon-
sequenz nebst den grammatikalischen Besonderheiten leichter erkliren als bei einer
echten Ubersetzung oder regelrechten Nachdichtung.”

398“Although it was certainly increasingly adapted by scribes to the orthographic and
grammatical rules of Syriac, after reaching Syrophone regions and eventually being
incorporated into the Acts of Thomas, it still includes some non-Syriac features ...”
“Obwohl es von den Abschreibern sicher zunehmend den Schreib- und Sprachregeln
des Syrischen angepafit wurde, nachdem es in das syrische Sprachgebiet gelangt und
schlieflich den Thomasakten einverliebt worden war (vgl. ATTM S. 156 unten), en-
thilt es noch verschiedenes Unsyrische ...”(Beyer, “Perlenlied,” 237).

399“der starke iranische Einflu” (Beyer, “Perlenlied,” 238).
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6.1 The Particle ydt-

languages after Imperial Aramaic as either eastern or western, a geo-
graphic binary that also corresponds to several distinguishing phono-
logical, morphological, syntactical, and lexical features.)*® While there
are peculiarities in The Pearlsong’s Syriac, I want to emphasize that the
poem as we know it in the manuscript, and as presented here, is very
definitely “in Syriac,” even if it has some features aligning more with
other Aramaics. These things may reflect something about its origin or
its translation or scribal transmission history, but they are more hints
and possibilities than clear evidence.

6.1 The Particle ydz-

Two times in The Pearlsong (lines 54 and 102) the particle ydt- occurs.
It’s well known from other Aramaic languages, but in Syriac its use is
anything but regular, so why is it here? Lets first look at the particle
in some non-Syriac Aramaic languages. In the widely used Aramaic
translation of the Pentateuch known as Targum Ongelos, the book of
Genesis begins, “in the beginning ywy created the sky and the earth,”
with the particle yat marking the (definite) direct objects “sky” and
“earth.”" There’s nothing particularly special about the Genesis verse:
yat is regular throughout Targum Ongelos as well as its companion
translation of the Hebrew Bible Prophets, Targum Jonathan. Else-
where, for example, you can read (Jonah 1:5):3* “they threw the cargo
on the ship into the sea.” As we will see momentarily, this yat continues
to be used in western Aramaic languages — Jewish Palestinian, Samar-
itan, and Christian Palestinian, and the end of the Genesis verse given
above in Targum Neofiti, in JPA, has a distinct verb (“completed”), but
still with that object-marking yaz.3"* (Neither the Samaritan Targum,
nor the early CPA translation, for Genesis 1 survives, so those western
Aramaic translations of the verse are uncheckable.)

31°See an excellent overview of approaches to Aramaic “dialectology” in Pat-El, Syntax,
9-16.

SINYIN ) NODY 1 2P NI PNTPA. These Ongelos-Jonathan texts are cited
from Sperber, Bible.

FINDYD NOINIT NI 1 1D

BRYIN N2 NDY 1> 550V
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Something like this earlier yat form famously shows up in the Syriac
translation of Genesis 1, and Ephrem comments on it briefly in his
commentary to the book. While yd¢- in the Syriac Genesis is probably
the same as in Ongelos and the Palestinian Targums, Ephrem seems to
take it as a noun in a bound (construct) form.3™ Since it’s in Genesis 1,
Syriac-writing exegetes continue to refer to it, but it’s also known in its
full noun form in Syriac philosophical circles. Jacob of Edessa noted the
apparent non-Syriac character of this ydz-, at the same time correctly
pointing to its regular use in western Aramaic languages (alongside the
Hebrew direct object marker 22z):

This noun ydtd is not regularly in use in the Syriac, or
Mesopotamian, language, but in Syro-Palestinian, it’s reg-
ular and preferred, and more so in Hebrew, the first lan-
guage, since using this word is a characteristic feature of
Hebrew.3

A couple of centuries later, Ishodad of Merv still felt it worth com-
menting on, also noting its western feel, but he also specifically men-
tions possible confusion when used as a technical philosophical term:

Some people think ydz- means individual essence [gnomad],
and is a Palestinian usage. They should realize that it doesn’t
mean that: rather, just like there’s one ydtd of the father,
the son, and the spirit, they are one individual essence

3"4Mathews and Amar, St. Ephrem, 74n20. Similarly: ~ “the substance of the sky and the
substance of the earth” in the Armenian translation of Ephrem’s commentary, with
Armenian hastatut’iwn corresponding to Syriac ydz- (Mathews, Armenian Commentary,
§34n2).

3%5From Jacob of Edessa’s Encheiridion; see Furlani, “L'Eyxeipidiov,” 236:

al i) dus o ~uiam m = ) | <dur Koar e 3 am

~un Al u\odan uiam er odml | <adan uss ymadu A

cdur wy @b <aina sins ad ) pa cals ausia smadur

Subdun K m mduars
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[gnomd]. But ydtd means thing and being. “God will judge
the ydzd of the just.” “He granted the ydzd of the world in
their hearts.” “ydtd of wisdom,” “ydzd of love,” etc. In He-
brew it agrees here.>'

Finally, for lexicographer Bar Bahlul, the word is used as a specifier or
intensifier, “the essence of a thing, the thing itself.” In the entry for
ydtd, he basically equates it with Arabic dat:37

yétd the essence of a thing, the thing itself; its essence, it-
self; our ydz =~ we ourselves; ydt self; ydt-sky =~ the sky itself;
but according to Bar Srosway ydt means gnomd [hypostasis]
individual essence.

This yat/ydt- is an old particle well known from Aramaic and Semitic
languages much older than Syriac, from Phoenician and Punic X<,
XK = *%yyar (?) to Old Aramaic and even to Hebrew NN.3® It’s not
especially common in Imperial Aramaic. In so-called “biblical Ara-
maic,” Daniel 3:12 has it: “there are Judeans whom you've appointed.”'
It’s not in Hatran Aramaic, but it shows up in Palmyrene (rare) and Na-
batean. From an inscription at Palmyra, dated 242, for example: “when

316 Commentary on Genesis; see Vosté and Van den Eynde, Commentaire d’Todad, 13:
o cas A anlmle nl @& durea 0@ Koo [@OIK Ker du
A s0i10 1030 ot s ® ae e Ao a® =i ol dua

<ol ~ism dua .~haduo ad Ao <du A Koo L 1w
A .~airin &St dua .haas dua camals sas <=l dua on
Q& e duian

37BB 8g3:
P KR W P .Q_;.n A2l A 45\5_;. .;giJ\ e ;g.iJ\ I3 <du
+ O3 jesi <=main @ & 01w 13 wera cledl Old <
38For Phoenician, see Friedrich, Réllig, and Amadasi Guzzo, Grammatik, § 255. For Old
Aramaic and other early northwest Semitic evidence for this particle, see Garr, Dialect

Geography, 115-116.
9NN 1IN OT PN PN YIPN
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he brought the legions here.”?*°> A Nabatean Aramaic tomb inscription
reads: “No one is allowed to sell this tomb, rent it out, or have any kind
of document drawn up for the tomb.”*

This yat is still in use at the time of Syriac in western Aramaic
languages as a definite direct object marker, occurring with nominal
and with pronominal objects, in all three western Aramaic languages
(Samaritan Aramaic, Christian Palestinian, and Jewish Palestinian).3**
In JPA, it’s especially common in the Palestinian Targums.’” An ex-
ample from Genesis in Targum Neofiti was given at the beginning of
this section. Examples abound in Christian Palestinian Aramaic, such
as “thanks to the sailors who had brought them,”** “he saw me,”** and
“I saw him going out with a large entourage.”®** And similarly from
Samaritan Aramaic: “he opened his mouth and started asking,”?*” and
“he bound his son, Isaac, and put him on the altar.”*® The second
example has the object-marker two times: once before a noun, and
once with a pronominal suffix.

So this is an old particle, known here and there from Old Aramaic
on, and especially in JPA, CPA, and Samaritan Aramaic, the card-
carrying members of the western Aramaic club. And yet, it’s not so
simple to say it’s just a western lexeme and assume it has no place in
“eastern” Aramaic. In its regular use as an accusative marker a form of

320PAT 0278.4: <wkdy ?ty 1k? yt lgyny?>. As mentioned above, yat is rare in Palmyrene.
Does the fact that the object begins with [- have anything to do with the option for
yat here?
321CIS 224.9-10:
ILENC IR TINC RS 1 T 193 JIC €7 CF1 pUX NI Kb
L3 JhI NI X133y
<wl? yhwh ?nws rdy dy yzbn kpr? dnh ?w y?gr yth ?w yt?lp bkpr? dnh ktb klh>.
322Fassberg, Palestinian Targum, 252.
323Gee DJPA 246b for numerous citations.
324Miiller-Kessler and Sokoloff, Forty Martyrs, 39: oi-1am urayj,0urt xi2e-1o
~OIN20
3*Miiller-Kessler and Sokoloft, Forty Martyrs, 60: «20x sv-111 «71 01
326 Miiller-Kessler and Sokoloff, Forty Martyrs, 85: cox 001,71 19141 1doa . 11H0
A0
37 Tibat Marge 191b (Tal, Dict., 3662): -NAW-LNWA-DAYD-MAT-AND
38Genesis 22:9 (Tal, Dict., 366a):
“AVAGYLO AN DAY A DAL PRDND - NMAT 590 A
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yat- shows up in certain related strata of Babylonian Aramaic, namely
the non-standard tractates of the Talmud, the language of the Geonim,
and of the incantation bowls.?®® (This dialect cluster is noticeably dis-
tinct from the regular, everyday language of the Bavli.)’® Here are
some examples, the first from a Geonic responsum, the others from
non-standard language in the Babylonian Talmud: “we’ve commanded
him to repay him,”" “roast it over the fire,”?* “T asked my teacher,”3%
and “he dressed them in purple garments.”**

So, to sum up, yat or a similar form is an old direct object marker
in Aramaic, in regular use from Old Aramaic and here and there in
Imperial Aramaic, continuing in western Aramaic languages, and in
a dialect cluster of Babylonian Aramaic. In Syriac, as in Eastern Ara-
maic languages generally, the particle is not regularly used for direct-
object-marking, with /- and other prepositions (b-, men, fal) having
this function. In Syriac the noun ydtd, meaning “self, essence, individ-
uality,” develops from this old object marker.

This ydz- occurs twice in The Pearlsong, in both places with a pronom-
inal sufhix, but it’s used in slightly different ways. Lets take line 102
first. The usage here is straightforward and agrees exactly with this
particle’s use in earlier Aramaic and in western Aramaic languages.

.A\.. A:.D
qabbel ydit

329The non-standard tractates are Nedarim, Nazir, Me‘ila, Keritot, and Tamid, which
were not studied in the Geonic schools and are the latest of the Talmud’s tractates.

33°Harviainen characterizes these dialects of Babylonian Aramaic as a rural “cluster of
similar idioms,” with the standard language of the Talmud being “the more changed
(i.e. developed or distorted) urban vernacular (augmented with trends of an academic
slang)” (Harviainen, “Diglossia,” pp. 17-19). This group of Babylonian dialects is re-
ferred to as Standard Literary Babylonian Aramaic by Miiller-Kessler (“Earliest Ev-
idence”), who proposes that what became this kind of Babylonian Aramaic arrived
from Palestine after the destruction of the Second Temple but before the breakup of
Nehardea academy in 259 CE.

" Harkavy 84.11 (DJBA 545b): 7P¥7909 71> NITPOY

32 Sanbedrin 100b (DJBA 544b): 93 DY P11 M0

33 Pesahim 372 (DJBA 544b): 7 > TPDINRY

34 Tumid 32a (DJBA 544b): )INT PYIAD NN WIIAON
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he received me

The first singular suffix — unpronounced, but spelled <-y> — is at-
tached to ydz-, the combination thus indicating the object of the verb
qabbel.

Line g4 is a bit more complicated: the particle seems to be marking
a pronominal direct object, only this time, there’s also an [, in effect,
doubly marking the object. In this case, it’s preferable to read the form
here not as the old object marker, but as the noun ydtd discussed above.
Alternatively, deleting the I- as a superfluous object marker would
mean taking the remaining ydz-dh simply as the old object marker just
as in line 102. In either case, the sense seems to be either “to read the
letter itself,” or simply “to read it.”

Sarrit Pend |-ydt-dh qret
I started to read the letter itself

Neither of its two appearances in The Pearlsong, which may just be
vestiges of a pre- or non-Syriac Aramaic form, are at all difficult to
understand from a broader Aramaic perspective, but at the same time,
they mark the poem as a little bit strange, when it’s taken as Syriac.

6.2 Unusual Instances of Absolute Forms

Nouns in Aramaic languages have three different functional forms
called states: absolute, bound (or construct), and determined. Syriac,
along with Jewish Babylonian Aramaic, and Mandaic, uses the abso-
lute state in a more limited way than other Aramaic languages: it no
longer marks indefiniteness, something now included in the uses of
the determined state. The absolute does still do things in Syriac — it
used with numbers, for example — but beyond a few specific uses, it’s
unusual to see nouns in the absolute state in Syriac. A few occurrences
in The Pearlsong stand out, especially in the first quarter of the poem.
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6.3 Frequency of Bound Constructions

Two nouns in the absolute state meet us in the very first line, two
nouns the narrator uses as a self-identification, both referring to very
young children. According to normal Syriac usage and syntax, there’s
no reason either of these should be in the absolute state, and they’re
wrong from the point of view of typical Syriac grammar. The poem
begins, kad Zend sbar yallud, the last two words being the absolute nouns
in question. The first, Sabrd in its more usual Syriac form, means “new-
born, infant, baby, little child, child,” and the second, yalludd, means
“little child.”¥ The indefinite sense, it seems, lexically and grammat-
ically is clear, even if the use of the absolute here doesn’t fit regular
Syriac grammar; it does agree with the usage of earlier, and more west-
erly, Aramaic languages.

Another similar use, and even with one of the same nouns, appears in
line 17: w-Pend shar-nd I-merdy-ah. This construction is completely usual
in Syriac: a nominal sentence with a first-person pronoun as subject —
“I am a [insert noun]” — using a shortened form of the pronoun as an
enclitic copula (in this case expanded by an infinitive verb at the end).
But again, the noun $abrd is in the absolute state, where the determined
state would be more usual in Syriac.

6.3 Frequency of Bound Constructions

The Aramaic languages have more than one way to indicate a close,
genitive relationship between two nouns. In Syriac, one way is to use
the bound or construct state for one noun, followed by the other noun
in the determined state. Another way is to join the two nouns with an
intervening d- “of,” both in the determined state. For example, with
the two nouns malktd “queen” and kalbe “dogs” to say “dog-queen” or
“queen of the dogs” in Syriac, you can say malkat kalbe, or you can say
malktd d-kalbé. Either is possible and grammatically normal, but Syriac
writers show a decided preference for the second construction.

335For the noun pattern of yalludd, see Brockelmann, Grundriss, 363, and Fox, Semitic
Noun Patterns, 271-273. Brockelmann includes yalludd among lexemes of this pattern
that indicate diminutives.
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In general, bound constructions may show up more often in Syriac
poetry than prose, but even so, compared to other Syriac texts, The
Pearlsong shows a high frequency of bound constructions. A random
sample gives the ratio of bound phrases to total genitive phrases (i.e.
both bound and d-phrases) as 31:209, or about fifteen percent.’®

The Pearlsong includes no less than eighteen of these bound con-
structions across its 105 lines.

* malkut bet 2b (1) “the king-

dom of the house of my fa-
ther”

qgarkednay hendu (7) “chal-

cedonies of India”

* thumay maysdn (18) “borders

of Mesene”

(18)

taggdray  madnbd
“traders of the East”

aral babel (19) “land of
Babylon”

résay partaw (38) “leaders of
Parthia”

rawrbdnay madnhd (38) “the
magnates of the East”

336] took random pages from several Syriac prose and poetic texts from different periods
and places, and I counted the bound forms over against both kinds of constructions.
(I excluded fixed and still productive constructions with bar/bat- or beét-, the specific
phrase mlek malkeé (itself also three times in The Pearlsong 41, 86, 104), or prepositions
that are grammaticalized nouns, e.g. I-gaw “into” and ba-dmut “like.”) The texts and
pages are as follows: Harris and Mingana, Odes, 41, 56-59, 78; Beck, Hymnen de fide,
104, 116-117, 131, 140, 2§3; Gignoux, Narsai, 530, 532, 618, 660, 662, 682; Brock, Mar
Ma'in, 19, 21, 23, 45, 47, 49; Schulthess, Kalila und Dimna, 3, 23-24, 61-62, 115; and
Budge, Laughable Stories, 75-77, 99-100, 118. And here are the counts:

Odes of Solomon
Ephrem

Narsai

Mar MaSin
Kalila wa-Dimna
Barhebraeus

bound  d-
1 28

3 7
20 51

o 41

4 16

3 39

Granted, page sizes vary and its a small sample size, but these thirty-six pages have
only thirty-one bound constructions (by far most of them in Narsai), and d-phrases

are clearly preferable: there are 178 of them.
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Pabidat madnbd (41) “con-
troller of the East”

spar blise (47) “the book of

heroes”

qél rgest-ab (53) “the sound
of its movement”

Sem b (59) “the name of my
father”

malkat madnbé (60) “queen
of the east”

qal  hadddyut-gh (67) “its
guiding voice”

6.3 Frequency of Bound Constructions

nis malkd (80) “insignia of

the king”

zawfay idaftd (88) “the im-
pulses of knowledge”

qdl nefmat-h (90) “the
sound of its tones”

traf sldmd (98) “the court of
greeting”

qurbin margdnit (105) “the
offering of my pearl”

They are less marked, in general terms of Syriac, but, as a sample, here

are several d-phrases from The Pearlsong:

futrd d-bét gazz-an (4) “the wealth of our treasury”

Sur-eh d-sarbug (19) “the walls of Sarbug”

mell-¢h d-Zeggart (55) “the words of my letter”

Imen-bon d-taggaré (70) “the haven of traders”

kepe d-2idamos (85) “diamonds”

tarfd d-wdspr-aw (101) “the court of his nobles”

In all The Pearlsong has eighteen d-phrases, so the ratio of bound to
total genitive phrases is 18:36, or fifty percent, compared to the fifteen
percent for the sample selection of other Syriac texts.

Whatever else can be said of the style of the Syriac Pearlsong, its
composer inordinately favored bound phrases, thus making this one of
the text’s most striking formal characteristics.
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6.4 Vocabulary, Loanwords in Particular

Among the notable Syriac lexemes in the poem is the verb VSgr, which
occurs four times in the poem (lines 16, 37, 45, 104).%” This is not a
common verb, and to appear so many times across just 105 lines is a
remarkable feature. The meaning of the verb root here is not in ques-
tion, whether in the lone occurrence of the D form (line 16), “leave,”
or the three other occurrences (tG) “go to, come to, be present at.” It’s
cognate with the CPA verb vsgr D “send.”®*

A larger category of distinctive vocabulary is that of loanwords.
Loanwords are terms that are “loaned” or “borrowed” (but usually not
returned) from one language to another.’ They’re a regular lexical
feature, no matter the language, and language users may or may not
recognize them as foreign in any way. Of the loanwords that show up
in the Syriac text, some are usual suspects in Syriac and in Aramaic lan-
guages more generally; these do not characterize The Pearlsong in any
special way. On the other hand, Syriac readers almost never encounter
some of the loanwords here.

Common loanwords in Aramaic languages generally may have ori-
gins in Akkadian, in Iranian languages (earlier from Old Persian [OP],
later from Parthian [Pa] or Middle Persian [MP]), and Greek. Among
these more regular, apparently naturalized, loanwords are

Syriac  gloss analog
Peggartd  letter AKk egirtu?+©
Ziwd splendor, radiance ~ Akk zimu?*'
mdtd country, homeland ~ Akk mans+*

Sawtep  make s.o. a partner  Akk Sutappu’®

337Néldeke, Rev. Wright, 678.

33 The homonymous verb root in Syriac, which has meanings related to heating and
warming, is clearly something different.

339 Haspelmath, “Lexical Borrowing.”

39 ATOA 48.

341 ATOA 113.

342AT0A 71.

343 ATOA 105.
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6.4 Vocabulary, Loanwords in Particular

taggdrd  merchant, trader AKk tamkaru?
gawnd  color OP gauna-, MP gon’¥
daywd  demon MP dew

nisd mark, sign Pa/MP nisan?¥

kromd  color Grk xpoua

Iménd  port, harbor Grk Ay

tegmd  rank, class, kind Grk Tayua

Again, generally speaking, these terms from Akkadian, Iranian lan-
guages, and Greek are not especially unusual in Syriac (and other Ara-
maic languages).

A few terms in the text for minerals and gems are also recognizable
from Greek, whether they are direct loanwords or more widely ranging,
and difficult to trace, “culture words.”

Syriac gloss Greek analog

?4ddmos  adamant, diamond adauas

berulld beryl BripvAdos

sappild sapphire oampepos

sardukkd  sardonyx oapddvvé (oapddvuy-)

qgarkednd  chalcedony, agate  xaAkndwv

These same Greek-derived terms for gems and stones in Syriac are also,
of course, Greek loanwords in English.

It is the more unusual loanwords in Syriac that characterize The
Pearlsong in a unique way. As highlighted above, Iranian languages are
among those Aramaic speakers and writers took and adapted a long
list of vocabulary from. Beyond more widespread Iranian vocabulary in
Syriac, The Pearlsong includes a few lexemes — titles and roles known

344AJO0A 107.

3ILS 137.

341LS 151

347Cf. Boyce, Wordlist, 65; DMMPP 254b.
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from Parthian, in particular — that are considerably rarer. These are
discussed in more detail in the commentary, but here’s a list:

* Jaipdzd “lodge, inn, house” (lines 21, 23)

* gezabrd “treasurer” (lines 74, 79)

* wdsprd “noble, prince” (line 1o1)

* psdgribd “successor (to the throne)” (line 48)
* parwdiqd “guide, messenger” (line 16)

The following loanwords, also not very common in Syriac, are from
Greek and Latin:

* basilikon “royal” (line 66)
* tropé “food, meal, sustenance” (line 35)
* toga "toga” (lines 10, etc.)

Finally, Syriac 2iparsnd “plot, plan” (line 39) may be a loanword,
possibly of Iranian origin, but it’s uncertain. And druse, occurring at the
end of the poem (line 103), has been considered as a Greek loanword
(UdpavAes “hydraulic organ”), and as a candidate for emendation, but
it seems just to be the plural of drustd “joy, delight, splendor.”



7 Appendix III: Excerpts from
the Acts of Thomas

7.1 The Beginning of the Acts of Thomas, with
the Wedding-song

Translation based on the Syriac text in AMS 3 3-11, with the page
numbers marked in the margins.

When all the apostles had been in Jerusalem a while — Simon Pe-
ter, Andrew, Jacob and John, Philip and Bartholomew, Thomas and
Matthew the tax-collector, Jacob, son of Alphaeus, and Simon the
Canaanite, and Judas, son of Jacob — they divided the countries among
them so that each one could preach in the region that fell to them,
and in the country the Lord sent them to. In the allotment and divi-
sion, India fell to the apostle Judas Thomas, but he didn’t want to go,
remarking, “T can’t do this task, since I'm the most insignificant of all
the apostles, and I'm a Hebrew: how can I teach the Indians?”

While Judas was thinking about this, the Lord appeared to him
in a night-vision, and said to him, “Don’t be afraid, Thomas, be-
cause my grace is with you,” but he wasn’t at all persuaded, respond-
ing, “Lord, send me wherever you want, I'm just not going to In-
dia.” While Thomas was thinking about this, an Indian trader came
from the south, whose name was Habban, who had been sent by king
Gondophar to bring him back a skilled carpenter. Our Lord saw him
walking around in the market and said to him, “Do you want to buy a
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7 Appendix LI: Excerpts from the Acts of Thomas

carpenter?” Habban replied, “Yes.” The Lord said, “I've got a carpen-
ter T'll sell you,” and he showed Thomas to him from a distance, and
agreed with him on a price of twenty*#® pieces of silver. He drew up a
document, as follows:

I, Jesus, son of Joseph, a carpenter from the village of
Bethlehem in Judea, affirm that I have sold Judas Thomas,
my slave, to Habban, the trader of king Gondophar.

When hed finished the document, Jesus led Thomas over and pre-
sented him to Habban the trader. Habban saw him and said, “Is this
your master?” Judas Thomas said, “Yes, he’s my master.” Habban the
trader said to him, “Well, he’s sold you to me,” and Judas was silent.

In the morning he got up and prayed and asked the Lord and said,
“Look, Lord, however you want it, may your will happen!” He went to
be with Habban the trader, having taken with him nothing except his
payment, since the Lord had given it to him. So Judas went and found
Habban the trader loading his merchandise onto a boat, and he started
to board with him. When they'd boarded and sat down, Habban the
trader said to Judas, “What skill are you able to do?” Judas answered
him, “Carpentry and finish carpentry.” Habban the trader said, “What
do you know how to make with wood or with cut stone?” Judas told
him, “With wood I've learned to make plows, yokes, oxgoads, rudders
for pontoons, and masts for boats. With stones, tomb-monuments and
shrines, and temples and palaces for kings.” Habban the trader said to
him, “I'm also looking for skills like this.” They started traveling, since
the wind had picked up, and they continued traveling smoothly until
they reached the port of Sandruk.

When they'd disembarked to land, as they were entering and walking
the city, they heard the sound of bagpipes, organs, and lots of singing.
Judas was asking and saying, “What are these good times happening
here in the city?” They said to him, “The gods have brought you, too,
to have fun in the city! The kings got just one daughter, and he’s

348The Berlin manuscript has “thirty.”
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7.1 The Beginning of the Acts of Thomas, with the Wedding-song

having her marry someone: this sound of good times is from the party.
Heralds have also been assigned by the king to announce that everyone
should come to the party — poor and rich, slave and free, foreigner and
citizen — and that whoever doesn’t come to the party will be liable to
the king for the insult.” Habban the trader said to Thomas, “We should
g0, t00, so as not to be noncompliant, especially since we're foreigners.”

Once they’d gotten a room at an inn and rested a bit, they went and
sat down to eat at the party: Thomas sat down right in the middle,
and everyone was staring at him, like they were looking at a stranger
who'd come there from some other place, while Habban the trader,
his master, was sitting in another spot. When people had eaten and
drunk some, Judas still hadn’t sampled anything at all, and the people
beside him were saying, “Why’d you come here, if youre not able to
eat or drink anything?” Thomas answered them, “I've come here for
something better than eating and drinking, also to please the king,
and so I might fulfill his wish. And because the heralds are saying that
whoever hears and doesn’t come will be capitally punished.”

When they had eaten and had drunk, oil and snacks were brought
in and taken up: some people anointed their faces, some their beards,
some other places, but Thomas was praising God and marking a seal
in the middle of his head. He oiled his nostrils, put some on his ears,
and signed his heart. A myrtle-crown was put on his head, and he held
reed-leaves in his hand. Then a singer, a woman there at the dinner,
was going around them all, and when she got to Thomas, she was
standing there and singing over him. This singer was Hebrew by race,
and when she had stood there over him a long time, Thomas hadn’t
lifted his face up, but was staring at the ground. One of the servers
came and lifted his hand and hit him on the cheek. Thomas looked at
him and said, “May my God forgive this thoughtlessness of yours in
the world to come, but in the present world may he demonstrate his
marvels using this hand that hit me, and may I see a dog come to this
dinner-party dragging it along.”

Thomas started singing this song:

1 The church, daughter of light, has the king’s splendor.
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2 People are happy and eager to look at her, with her
lovely appearance, decorated with every good work.

3 Her clothes are like blossoms with a sweet, fragrant
odor.

4 The king lives at her head and sustains his residents
below.

5 Truth is fixed at her head, happiness wiggles at her
foot. 34

6 Her mouth is open and well-suited for reciting praises
with it.

7 The Son’s twelve apostles and the seventy-two sing
thunderously in her.

8 Her tongue is the front of the door which the priest
lifts and then enters.

9 Her neck is the various stairways the first architect built.
10 Both her hands herald the place of life and her ten
fingers open heaven’s gate.

11 Her wedding-room is lit up and full of her saving scent.
12 Her incense-tray inside is ready, spreading the perfume
of love, hope, and faith to everyone.

13 Trustworthiness is embedded in her, her doors deco-
rated with truth.

14 All the men of her wedding party that she invited
surround her,

15 And the holy wedding-party women are speaking praise
in front of her.

16 Life serves before her and waits for the groom to arrive.
17 Let them shine with his glory and be with him in the
kingdom which never passes away.

18 May they share in that glory all the just are gathered
for.

19 May they share in that enjoyment that each of them
enters.

349From Bedjan’s note, reading hadwa b-regl-dh rapta.
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20 May they wear luminous clothes and wrap themselves
up in their lord’s glory.

21 Let them praise the living father whose luxuriant light
they’ve received.

22 They shone with their splendor of their lord, whose
ever-endless provision they have received from.

23 They have drunk from the living water that fills its
drinkers with desire and thirst.

24 They praised the father, lord of all, and the single son
who’s from him, and they praised the spirit of his wisdom.

While Thomas was singing, everyone beside him was staring at him,
seeing that his color had changed, but they weren'’t really listening to
what he was saying, since he was speaking Hebrew, which they didn’t
know. The singer, though, was listening to everything, since she was
Hebrew, and staring at him. Even when she'd moved from where he
was and she was singing to other people, she kept staring at him. She
liked him, since he was a man from her own country, but also better
looking than anyone else there. When she finished her song, she sat
down across from him, and didn’t take her eyes off him. He didn’t lift
up his eyes and stare at her, but kept staring at the ground until getting
up and leaving the dinner.

The server from before had gone down to the spring to get some
water, and a lion jumped out there and ripped and cut him to pieces.
Then some dogs were carrying off the pieces of his body, with a black
dog carrying off the server’s right hand, which he'd raised against Judas,
and the dog brought it right into the middle of the dinner-party. Ev-
erybody was shocked, when they saw it. As everyone was asking which
of them had wandered off; it was discovered that it was the hand of
the server who had hit Judas. Then the singer smashed her flutes, and
went and sat down at the apostle’s feet, and she was saying, “This guy’s
either god or god’s apostle, because I heard him say something in He-
brew to the server, and right then it happened to him, because he said
to him, ‘May I see the hand that hit me being dragged by a dog,” and
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look here! You've seen how a dog dragged it in.” Some of them believed
the singer, but some didn’t.

7.2 Thomas’s Encounter with a Giant Snake

Translation based on the Syriac text in AMS 3 30-35.

While Thomas was asleep at night, the Lord came and stood over
him and said, “Thomas, get up and go out in the morning, following
the service, and go on the eastern road about two miles, and I will
demonstrate my glory in you, since, because of the event youre going
out for, lots of people may come to my refuge and live, and you can put
the enemy’s power and nature in its place.” When he woke up, he said
to the brothers there with him, “Sons, the Lord wants to do something
today, but let’s pray and ask him that nothing impede us from him.
But as he always wants to demonstrate his glory in us, let’s do his will
now, t0o.” After he'd said this, he lay his hand on them, celebrated the
eucharist and gave it to all of them and said, “May this eucharist be
clemency and mercy for you, and not judgment and punishment.” And
they said, “Amen.”

The apostle left to go where our Lord had shown him, and after
he'd gone two miles, he turned off the road a little bit and saw a corpse
lying there, the corpse of a good-looking boy. He said, “Lord, did you
bring me out here for this temptation? May it be as you wish.” Then
he started praying: “Our Lord, lord of the dead and the living — the
living who are standing here, and the dead lying here — Lord, lord
of the souls that are in bodies and father of all the souls that leave
bodies, come, my Lord, right now, for the dust that your holy hands
have formed! Look down from the sky, because I'm calling to you, and
show your glory in this one lying here.” He said further, “This couldn’t
have happened without the instigation of the enemy, who does such
things. But that enemy doesn’t dare do them with someone foreign to
him, unless they’ve submitted to his will.”

190



7.2 Thomas’s Encounter with a Giant Snake

After held said this, a black snake came out of a hole, with its head
and tail slamming and slapping the ground, and it loudly said to the
apostle, “I'm gonna say before you why I killed this boy. There’s a good-
looking woman in this village in front of you. As she was passing by
me, I saw her and fell in love with her. I went after her, and I saw this
boy kissing her, and he actually even slept with her and did other nasty
stuff with her! It would be easy for me, but I don’t dare tell them to
you, since I know you're an apostle of Christ, the annihilator of our
nature. So as not to disturb her, I didn’t kill him right then, but I
kept an eye on him, and in the morning, when he passed by me, I
struck him and killed him. (Especially since he'd dared to do this on a
Sunday!)”

Thomas said to him, “Tell me: what seed do you come from?” The
snake answered, “I'm a reptile, descendant of a reptile. 'm a harmer,
descendant of a harmer. I'm the son of the one authority over creation
was given to and he gave it trouble. I'm the son of the one who makes
himself like god to those who submit to him, so they might do his
will, and he takes what’s his from what they’ve borrowed from him.
I'm the son of the one with authority over every created thing under
the sky. I'm the son of the one outside the ocean with his mouth open.
I'm a son of the family of the one who talked with Eve, with whom he
made Adam break God’s command. I'm the one who incited Cain to
kill his brother. Because of me — since this is why I was created — the
ground has been cursed and thorns have sprouted in it. I'm the one
who dared to throw down the just from their height, and I wounded
them with lust for women, and I caused the birth of children with
gigantic bodies and I accomplished my will through them. I'm the one
who made Pharaoh noncompliant, so he would slaughter the Israelites
and subjugate them with hard labor. I'm the one who made the people
wander lost in the wilderness, having subjugated them into making
themselves a calf. I'm the one who incited Caiaphas and Herod with
lying slander against the equitable judge. I'm the one who made Judas
take the bribe, once he'd subjugated himself to me, to hand Christ over
to death. I’'m the one who was given authority in this world, but Mary’s
son led me away by force, and led his own away from me. I'm a son of
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the family of the one who came from the east, since he'd been given
authority.”

Since Judas Thomas had asked the Lord that a spoken response be
given to him, and that the snake be made to speak contrary to snake’s
nature, once the snake had said all this and had finished speaking, the
crowd of people was attentive to everything, and fear and faith rested
on everyone there. When they had seen and heard these miracles, they
shouted together in a single voice, “This man who has shown us about
his god, his god is one! With his word he commanded this scary an-
imal, and it showed its nature.” They were asking Thomas to kill the
snake with his word, like he'd commanded it to talk like a person with
his word. Then Thomas signaled them with his hand, raised his voice,
and said, “You're brazen, even though your nature’s laid bare and you've
been killed and your destruction has come — not that you should say
what's been done by you with those subjugated to you! — and you’re
not afraid that your end has come. But in the name of our Lord Jesus,
who will contend with your nature for his slaves until the end, I tell
you to suck in the venom you injected into the boy, because my God
sent me to kill you, and raise him alive in front of this crowd of people,
so they’ll believe that he is the true God, and no other.”

The snake said to him, “Contrary to what you've said, our end hasn’t
come yet. Why are you pressing me to take something I gave this boy?
My father, too, when he sucks in and takes something he’s thrown
into creation, his end happens.” The apostle said to him, “So demon-
strate your father’s nature.” The snake came and put his mouth on the
boy’s wound and was sucking the venom out of him. Little by little,
as the venom was extracted, the boy’s color, which had turned purple,
became white, and the snake swelled up. Once all the venom had been
extracted from him, he jumped up and ran to the apostle’s feet, and
fell down before him in reverence. The snake then burst open at the
saint’s word, and a giant chasm appeared where the snake’s venom had
fallen. Thomas ordered the king and his brother to fill the place up,
lay foundations, and construct lodging rooms for foreigners.
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7.3 Part Ten of the Acts of Thomas

7.3 Part Ten of the Acts of Thomas

Translation based on the Syriac text in AMS 3 ro1-110, 115-119.
This is the context surrounding The Pearlsong. The excerpt be-
low reaches up to The Pearlsong itself, which is followed imme-
diately by a long tesSbohtd, a praise-song, after which point the

hagiographic narrative continues.

Kari$ spent the whole night sighing and wringing his hands to-
gether, wanting to go that night to tell King Mezdi about the violence
he'd been dealt. He thought to himself, “If I go to King Mezdi in my
current distress, who’s going to let me in? Because I know that, even
had fate not knocked me down and thrown me from my pomps and
pride and prominence to a lowly littleness, and separated Mygdonia,
my darling, from me, there’s no one to let me in to the king at this
hour. (If he were standing at my door, I wouldn’t go out and answer.)
So T'll wait until dawn, and I'm sure that whatever I tell King Mezdi,
he’ll bend his will my way. I can tell him about the foreigner’s magic,
how he uses violence and throws the heights down to the deep. It’s not
that I'm sad that I'm separated from my partner, Mygdonia: rather,
I'm upset for her honor, since her prominent standing has lessened,
her free status has collapsed, and her elevated soul has been lowered.
And a woman never seen with shabby clothes on by anyone in her
household is running naked from her bedroom outside. I don’t know
where she’s gone. Maybe she went out to the market-street under the
influence of the foreigner’s magic. But I don’t know where she’s gone,
since not a thing has been seen of her.”

When he'd said all this, he started crying and talking again: “I'm
done for, thanks to you, my true partner, whom I'm now deprived of!
I'm done for, thanks to you, my darling, my love, who has meant more
to me than my whole family, and I have neither a son nor a daughter
from you to take any relief in. You didn’t finish a whole year with
me, and I've been robbed of seeing you. If only the violence of death
had lead her away from me, and I could count myself among kings,
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leaders, and magnates, and not some stranger, maybe a slave who'd run
away from his owners and come here — thanks to my bad fortune! I'll
brook no rest nor restraint, until I destroy him, punish him, and have
vengeance on him. How about I not appear before King Mezdi tonight,
but if he won’t bend his will my way by punishing the foreigner, I can
also tell him about General Sipor, who was the reason for her ruin?
There he is, sitting in his house, with lots of people going in and out
to be with him, and he doles out a new teaching about being holy,
teaching and saying that people won’t live unless they’ve parted ways
with what is theirs and they have become a loner and a wandering
beggar like he is. He’s just trying to get some companions.”

As he was thinking about all this, dawn came, and he first got
dressed and put shoes on: what he wore was repulsive, and his face
was nasty and especially gloomy, and he went in to greet King Mezdi.
When the king saw him, he said, “Why have you come here to me with
this broken look? Why is your appearance so gloomy and your face so
messed up?”

Kari$ said to him, “King Mezdi, I've got some new action to tell
you about, and some new havoc brought by Sipor to India. There’s
this Hebrew sorcerer staying at his house, and he never leaves his side,
and lots of people go in to see him. He’s teaching them a new god
and instituting new laws we’ve never heard of before. He says, ‘You
can’t belong to the eternal life T teach unless you've separated from
each other, husbands from wives, and wives from husbands.” And it
happened that my evil, weak wife went to see him, listened to his
talk, believed it, and got up in the night and ran away from me —
she who couldn’t last a single hour without me, and couldn’t exist
apart from me! But now send word and bring Sipor and the foreigner
ensconced there by him in his house, and punish them! If you don’t,
all our country’s people are gonna die due to his talk.”

Once King Mezdi had heard all this from Karis, his relative, he
told him, “Don’t worry, and don’t be sad: I'm going to send word and
bring him, and T'll punish him, and you'll enjoy possession of your
wife again, for if T avenge foreigners, isn’t it even more the right thing
to do for you?” Then the king went out to the law-court and ordered
General Sipor to be summoned. So they went to his house and found
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him sitting to the right of the Apostle Thomas, with Mygdonia sitting
down at his feet, together with a big crowd, all listening to him. The
people who'd come after General Sipor spoke up and said, “You sit
there listening to useless talk, with King Mezdi angry and wanting to
kill you, because of this sorcerer and seducer whom you've welcomed
into your home?!”

When General Sipor heard this, he was worried — not because the
king was threatening him, but because the king had become aware of
the Apostle Thomas. So Sipor said to Thomas, “I'm worried about you:
I told you a day ago that that woman’s the wife of Karis, a relative of
King Mezdi, and he’s not gonna let her do what she’s promised, and
whatever he says to the king, the king will bend his will that way.”

Thomas said to Sipor, “Don’t be afraid, but trust in Jesus, who will
speak in defense of me and of you, and of anyone who’s taken refuge in
him and come to his meeting-place.” When General Sipor had heard
this, he got dressed and went to King Mezdi.

Thomas was asking Mygdonia, “What’s the reason your husband’s
angry and thinking this way?” She said, “Because I didn’t give up myself
to destruction with him: in the evening he wanted to enslave me and
throw me down under the one he serves, but the one I've entrusted
myself to gave me an escape from his hands, and I ran away from him
naked and went to sleep beside my nanny. But I don’t know what
happened to him to make him plot an ambush against you.”

The apostle said to her, “This stuff’s not gonna hurt us, daughter.
Trust in Jesus, and he’ll keep Karis’s aggression away from you and
save you from destruction and shameless behavior. He will become a
guide for you on a scary trip, and a leader toward his and his father’s
kingdom. He'll bring you into eternal life, and give you the kingdom
that doesn’t pass away or change.”

As for Sipor, when he was standing before King Mezdi, the king was
asking him, “Whats his story? Where’s he from, and what’s he teach-
ing, that sorcerer you've ensconced in your house?” Sipor answered,
“Maybe you are unaware, my lord, what heavy suffering I and all my
friends were experiencing because of my wife, whose worthiness, as you
know, many people have been captivated by, and my daughter, whom I
consider comparable with nothing I possess, and the fate and trial that

195

[106]

[107]



[108]

7 Appendix LI: Excerpts from the Acts of Thomas

has met them, and how they’ve become a joke and a curse throughout
the country.”

“Well,” Sipor continued, “I heard about this man, and I went to see
him. T asked him for help, led him away, and we came here. I saw some
unusual miracles as I was traveling with him on the road. Here, too, a
lot of people have seen and heard what the ass said and what the demon
communicated about him. He healed both my wife and daughter, and,
yes, they're still healthy! He didn’t want any payment but belief, and
he also wanted holiness, so they all might become participants in what
he’s doing. He says: Fear the one god, lord of everything, and Jesus
Christ, his son, and you can live forever.”

“He doesn’t ingest anything at all except bread and salt from evening
to evening, and he just drinks water. He prays a lot, and whatever he
asks of God, God gives it to him. He prescribes that his God is holy,
good, sweet, gentle, and life-giving, which is why those who trust in
him approach him in purity, holiness, and love.”

When King Mezdi heard Sipor, he sent several of his attendants
to General Sipor’s house to fetch the Apostle Thomas and whoever
was there with him. When they went in, they found him sitting and
teaching a big group of people, with Mygdonia sitting there at his
feet, too. When they saw the big group of people around him, they
were scared, and they left to tell King Mezdi, “We don’t dare tell him
a thing, because of the big crowd there with him. Also, Mygdonia’s
sitting at his feet and listening to what he says.”

Mezdi and Karis heard this, and Karis jumped up from King Mezdi’s
presence and took the lead of a group of attendants, and said, “I'm
gonna go bring him myself, and Mygdonia, too, whose mind he’s taken
control of.” He quickly went to General Sipor’s house, and he found
Thomas sitting and teaching there. Once he'd gone in, he¥° saw Judas,
but he didn’t find Mygdonia there, since she had gone to her house,
because she was aware that people were telling her husband that she
was there. Kari$ said to Judas, “Get up, you evil, destructive foe, unless

35°The Berlin Ms has: He saw that Mygdonia had gone out, and didn’t say anything to her, and
be went in and said to the apostle, ‘Evil, ... ””
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— what can your magic do to me? Because I'm gonna send your spells
right back on your head!”

Once hed said this, Thomas looked at him and said, “You can have
your threats back, since you can’t hurt me at all, because the lord Jesus
Christ, whom I take refuge in, is better than you, than your king, and
than all your forces.” Then Kari$ took a hood from one of his house-
staff and put it on Judas’s neck and said, “Drag him away! I'm gonna
see whether Jesus saves him from my grasp!” And they kept dragging
him on and on all the way to King Mezdi.

Judas stood before King Mezdi, and the king said, “Tell me your
story. And whose power are you working these feats with?” But Thomas
was quiet, and didn’t respond at all. Mezdi ordered his attendants, and
they beat Thomas with 120 spikes.”" He ordered them to bring him
bound to the prison, which they did, and once he was in prison, King
Mezdi and Karis$ were thinking about how they could kill him, since
all the people were worshiping him like a god. They thought about
claiming that he'd cursed the king and practiced magic.

As for Thomas, once he'd gone to the prison, he was happy and
ecstatic, saying, “Thank you, Lord Jesus Christ, since you've made me
worthy, not only to trust in you, but also to suffer a lot for you!” He
continued, “I thank you, Lord, for making me worthy of all this. I
thank you that your attentive care has been on me. You have made me
worthy to suffer many evils for you. I thank you, Lord, that for you
I have become a sorcerer, a bum, poor, and a beggar. So let me take
something from the good things the poor have, from the relief of the
weary, and from the good things of those who people may hate, chase
off, despise, and say nasty things about! Here I am, hated and singled
out among many because of you: they say who-knows-what about me
because of you!”

While he was praying, all the prisoners were watching him do so
and asking him to pray for them, too, and when he had prayed and sat
down, he began to recite this poem.**

3"Reading <kwbyn> for <kwkyn>. The Berlin Ms has “eight whips,” using an uncom-
mon Greek loanword for “whip,” %esqtd (< Greek skutos).

332The BL Ms has madrdsi, often translated “hymn,” here, followed by The Pearlsong. The
Berlin Ms lacks The Pearlsong, and instead of madrdsa, has tesbobtd, “praise-song.” This
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In the BL Ms, The Pearlsong appears bere across two folios,
while otherwise (represented by the Berlin Ms), there is no Pearl-
song, and the narrative jumps immediately into the following
conventional Christian praise-song. This praise-song, missing in
Greek, occurs in both Syriac manuscripts, but its much shorter
in the Berlin copy. The praise-songs language, even though the
Holy Spirit is almost absent from it, is more conventionally and
explicitly Christian than The Pearlsong’ language.

Now, Thomas the Apostle’s Praise-song3s

1 You are given glory, Father, lord of all, essence that’s unspeakable,
hidden from every zon in the splendor of his glory.

2 You are given praise, Son, firstborn of the living, who's from the
lofty Father and is the Word of Life.

3 You are given glory, one-of-a-kind Father, who skillfully depicts
himself in every created thing and in every zon.

4 You are given praise, Son of light, wisdom, power, and knowledge,
who exists in every on.

5 You are given glory, lofty Father, who has dawned, from covert to
overt, at the hand of all his prophets.

6 You®* are given praise, Son of mercy, in whom everything is
completed, in wisdom and silence.

7 You are given glory, splendid Father, whose firstborn was born in
the silence and stillness of thought.

8 You are given praise, worshiped Son, who has dawned in his ap-
pearance from the Father in stillness and praise.

is followed in both manuscripts — in the Berlin Ms in this spot, and in the BL Ms after
The Pearlsong — by a praise-song, but it'’s much longer in the latter.

393This rubric is only in the BL Ms, since in the Berlin Ms’s absence of The Pearlsong, the
narrative’s mention of a “praise-song” (tesbobtd) there (instead of the madrisi of the
BL copy) flows smoothly and immediately right into the praise-song.

3%4This is where the praise-song ends in the Berlin Mms.
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9 You are given glory, good Father, who revealed the secret of his
firstborn to his prophets by the holy spirit.

10 You are given praise, chosen Son, who revealed the Father’s glory
to his apostles among all nations.

11 You are given glory, sincere Father, forever making his greatness
holy by his firstborn, the life-giver for his creation.

12 You are given praise, beautiful Son, who shone forth in the Fa-
ther’s splendor and saved our souls with his innocent blood.

13 You are given glory, omnipotent Father, who dwells in his splen-
did light, hidden in his glory, but openly visible to all in his grace.

14 You are given praise, perfect Son, sown in the living ground, yet
you exist before the @ons in your holy Father.

15 You are given glory, all-nourishing Father, who exists in every
@on on high and down below, and there’s nowhere empty of you.

16 You are given praise, Son, the worshiped fruit, who has dawned
on everyone in mercy, put on our humanity, and killed our enemy.

17 You are given glory, unlimited Father, who made his angels a
spirit, and his servants his burning fire.

18 You are given praise, Son of light, who rides on the wind, wrapped
up in the Father’s light, on holy clouds.

19 You are given glory, all-enlivening Father, who gathered the
zons for his glory with his precious one’s hand, so they would send
praise up to him.

20 You are given praise, Son of life, with whose gifts the Father
satisfies the saints, and they travel out from him and arrive via the road
of peace.

21 You are given glory, all-enlivening Father, who, by the spirit,
revealed the Son’s secrets to the saints in stillness and gentleness.

22 You are given praise, Son, fruit of the Father, hiding his elect
under his wings, who completed his Father’s will and saved his precious
ones.

23 You are given glory, good Father, keeping all creation alive with
his precious one’s hand: by mercy, by grace, and by his murder on the
cross.
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24 You are given praise, firstborn Son, nourishing the zons with
his body and wiping away our sins with the sign of his wounds and the
sprinkling of his blood on us.

25 You are given glory, good Father, who resides in a clean heart, in
the knowledge of his worshipers: concealed from all in his appearance,
but openly visible to us in his Christ.

26 You are given praise, Son, the Logos who announces his com-
ing in stillness: he put on our humanity and saved us with his living,
innocent blood.

27 You are given glory, living Father, who brought life to our mor-
tality as we were wandering from your road — we were dead and lost!
— and your mercy came upon us.

28 You are given praise, dear Son, who brought life to our mortality,
and redirected our wandering: you became our life-medicine with your
life-giving body and the sprinkling of your living blood.

29 You are given glory, Father, loftier than any mouth or tongue,
who thought of us with your Christ: we tasted you through your fruit
and became people of your peace.

30 You are given praise, peace-making Son, you who healed our
wounds, persuaded our obstinacy, gathered in our going astray, and
made us walk in your truth, and we recognized your Father in you.

31 You are given glory, omnipotent Father, who sent us your living
and life-giving fruit, and made peace between your mercy and your
creatures with the blood of his crucifixion.

32 You are given praise, Son, Logos of light, you who shone forth
from on high, satisfied us with your knowledge, cleaned our filth, and
brought life to our mortality with your standard, the cross of light.

33 You are given glory, Father of all praises, with your name exalted
in every zon, you who haven’t held our faults against us, but made us
alive in your Christ of life, of your will.

34 You are given praise, Son, the voice born of knowledge, our holy
priest, you who spared us with your pure and holy oftering and poured
out your living blood for sins.

35 You are given glory, lofty Father, hidden from all the zons, and
yet openly visible, as you wish, to all your worshipers.
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36 You are given praise, Son of life, accomplisher of the Father’s
will, you who made peace among your creatures, so that they might
worship your sender in you and become participants in your secrets.

37 You are given glory, Father, loftier than every knee that may
bend to you through your precious one, both in the sky and on the
earth.

38 You are given praise, worshiped Son of perfect mercy, through
whom peace and hope came to creatures, that they might know the
creator.

39 You are given glory, all-enlivening Father, the wealth of whose
mercies doesn’t wane in the flow of your gifts: you always need to give
to us.

40 You are given praise, Son, fruit, you who are the door of light
and the road of truth, and you have made us walk in your footsteps, so
that we can reach your lofty Father’s mansion.

41 You are given glory, sweet Father, you who gave us peace through
our life-giver and revealed your glorious and holy secrets through hear-
ing his teaching.

42 You are given praise, only Son of the Father, you whose mercy
has come upon us, you who have sealed us with your living and life-
giving cross.

43 Every mouth and every tongue, @ons and created things both
hidden and out in the open, they glorify the Father, worship the Son,
and praise the holy spirit.

44 Your angels give you praise on high through your Christ, because
peace and hope have come to Sheol, upon the dead, who've come to
life and been resurrected.

45 We ask you, our Lord and life-giver: [accomplisher]’" of every-
thing that you have said and promised, complete’® your grace with us,
and bring us into your peaceful country, because youre our life-giver,
you're our Paraclete, you're our life-medicine, you're our victorious stan-

dard!

3% Assuming a now missing word such as gdmord. The sentence seems incomplete oth-
erwise.
356 This (“complete”) is where the Berlin ms picks up.
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46 How fortunate we are to have known you, how fortunate are we
to have trusted in you, how fortunate we are because of your wounds
and your blood for us, how fortunate we are that you’re our great hope,
how fortunate we are that youre our God, and forever and ever, amen!
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8 Appendix IV: Some Texts on
Pearls

8.1 Manichaean Coptic Texts

8.1.1 From the Kephalaia

€WM)APE MMAPTAPITHC A)O[. . . . . N Ma NIM 2N 6a- 202.10-13
AACCA OYTE EYTAACCE [MMAY 2N 02 ]AACCA THPC aAAA

2M Ma Ma NETMOOTI 2N Tea[racc]a eymiacce NeHTC

NMMAPTAPIHC

Pearls exist [ ... not’] everywhere in the sea, nor are they

formed in the entire sea, but in each place where they exist

in the sea, that’s where pearls are made.

CTIAME NCCMP aB2X 2a2NTATAE [€]Na@@y NeX1 OYal®) 203.1-16
A€ AYTNTAE MMAY €C2ANG [...]NCEl 22PHI 2N T2aNAC-
Ca NT€ MMOYNZWY €TP[... M]N MMOYNRWAG NCEDMC
A2O0YN ATBHTE €Te[Ma]co NPBHTE NW@APT )ayYMOY-
XT MN NEYEPHY M[m]NeY NCEM\aCcCe MMaY NCEPOY-
NG MMAPTapl[THC] OYNAG NELAOC €qTalAIT eI
A€ 2OMY NTE OYTATAE MMOYNZWOY €1 AMTNE NTE
TTXTAE €TMMEY TWE 22NTATAE ENAMWY 22NXNAW)
ZN2@) MAYTIAACCE MMAY NCETAWMOY 22MMAPTAPITHC

357Poss. oort €N

203



8 Appendix IV: Some Texts on Pearls

[e]na@@Y 2N TBHTE MN MXEK OYN OYaN eqa[maac]ce
MMAPTAPITHC CNTE OYaN €aMAACCE NMAMTE OYaN
€Yariacce NTe€ OYaN €JaMOYNK 20YQ aNe€l oy[an
€Yya]emxBe aNET TICATT MEN €KA[GN OY]TATAE ecoyax
NTE T{2}<B>HTE XITC W2CPOYNAG M[MAP]rapiTHC
€CTalalT EPE TECECOY XHK

It divides and spreads out into several other drops and it
takes time to become a sweet drop of water [...] and it goes
down into the sea, and the rainwater, which [...], together
with the sweet-water, they sink down into a shell — which
originally comes from foam — and they’re mixed together
at this time and as a result a large pearl is formed, one of
the big, valuable kind. If a drop of rainwater comes down
and that drop divides into several other drops, into various
droplets here and there, they form together there and are
arranged into as many pearls in the shell or carapace, some
forming two pearls, some forming three, some forming
five, some fashioning more than these, some less. When
you find a drop intact and the shell’®® takes it, it makes a
big, valuable, priceless pearl.

203.24-204.4 €1IcTe a[NaK] [a1] TCEBETHNE aT2€ E€TEWAYTINACCE NM-
MAPTAPI[THC] NOAAACCA A1X00C AP TN X € EWAXPE OY-
MaP[ra]pITHC @OME 2ITN TMOYNRMOY E€TEWAYXI1
[oY]a1@ aTeBHTE €M pe MXEK WMTE ITN TEBHTE NTE

TeBHTE 2MY WWTE 2ITN MXWBE MN IT . . . . NOANAC-
ca TOTE TNOY MIIKAIPOC €TCOY [... ... ] epe NXaN-
KMCE CaYNE apay wayn[...] nee [... ... ... JmTN an-

Ma €TMMEY [NC]EN MAPrapITHC a2PHI aBAX MIMIX2q

3% A mistake possibly due to the similarity between BHTE “shell” and eBHTE “foam,”
both of which occur immediately above. Acc. to Crum (384b), the gender of gBHTE
is M, but it’s F at least sometimes, as in 203.28 below. “Shell” BuTE€ is also F, so the
article above would fit either word.
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NO2AACCA NTE [M]XAAKMCE MXANKMCE GINE KT T€-
qTYXH KaTa NeT[TH]@) Neq @ape NXaAKMCE [T]eey
NNEWATE NTE Ne[Ma]Te 2Y TeeY NNPPAl MN MMET1-
CTANOC

Ok, so I've taught you all the way pearls are formed in the
sea. I told you that a pearl comes into existence through
rainwater which takes time to become foam, the shell
coming into existence through the foam, and the foam
itself coming into existence through the transfer and the
[...] of the sea. Then, right at the time [...], with the
divers recognizing it, they [...] and they [...] down there
and bring a pearl up out of the depth of the sea, and each
diver finds something according to their luck and what’s
ordained for them. The divers give them to merchants,
and the merchants in turn give them to kings and chiefs.

8.1.2 From the Manichaean Homilies

AC2MTBE NMITPATMATEYTHC MN MEM[TT]OPOC’ NETPIET- 12.14-17
@QOT NNXPHMA MMPPO: ACMGT AN NNXAAKMCE' Ne-

TEINE 22PHI NNM[2P]TaPITHC:

It [Error] killed the merchants and traders who deal in the

king’s assets. It strangled the divers who bring up pearls.

8.2 From Ephrem’s Hymns on the Pearl

These hymns are part of the larger collection, Hymns on the Faith.3%

399See Beck, Hymnen de Fide, 248-262.
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8.2.1 Hymn no. 81

I.I-2
=1 @S due s Mov
One day, I took a pearl, brothers, and I saw mysteries in
it.
2175 ard uma A W mdam
Moy &\l\r{ Mo ~oosdh<s
~a~ @) ham =a\ s R
I put it in my palm, brothers, so I could inspect it.
I went to see it from one side:
It had a face on every side
6.1-5 vd\)v r<_\.1 o o &\.-\.u

Al <daa), @ <md dhios
iy ) ~<ix\ ~<\s

~<odr A ~&haam Ay

~&io oo ~\o rd.u
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I saw inner recesses in it, without shadows, since it’s some-
thing luminous:

Discursive “types” without tongues,

The language of mysteries without lips.

A quiet, soundless lute produced melodies

»iho aduaas ~ateas.  due ILI-§
== A\ 3 pmlodin 3a
~ian <ial a1y ~<roa)

L Ao 0am ot &\

~hamlea Mmamas. o)

I have seen the divers who came down after me terri-
fied they wouldn’t come back from inside the sea to dry
ground.

They couldn’t stand it a little while — who can expect to
investigate the depths of divinity?

8.2.2 Hymn no. 82

~<>2s hoavy ~a his o 9.1-5
A'\.nk.m ~<x=aal mo K:uL-J
maal s asasia Mmoo <S>ty
<3 o e @s adalyara
mo allada AN Aan iy
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Water-child, who left the sea, where it was born, and went
up to dry land, where it was loved!

They loved it and snatched it and adorned themselves with
it, like the child the gentiles loved and crowned themselves
with.

10.2-4 ~iaas. aslr
oY) IS ~<ux> arala
an\lma N LANg

Divers stripped and just wore oil.
As a mystery of Christ they stole you and went up.

8.2.3 Hymn no. 84

3.1-§ mMm) ~ioas, Ara
e am m>o LA oo <\

mo a>m ) adure oy

mo Madona ~alsn <\ aw

Even divers won’t scrutinize their pearl.

Every merchant likes a pearl, yet without scrutinizing when
it’s there.

Not even a king who's crowned with it will dare to scru-
tinize it.
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~imay A=y ~l> ~>ais 8.1-5
~imar dula @ <A\ i
MmIAar miary MASD SANJIY

~ums & eIy ax
ala dale durdy as

A pearl’s a full object,

Since it’s full of light,

And there’s no artisan who can steal from it,
Since its beauty’s its bulwark and protector.

It lacks nothing: wherever it is, all of it’s complete

8.2.4 Hymn no. 85

mdoianys oI »@® U 415
radwaxrsn r\‘u_.;.: ML‘A
salodisy ns »alia jasa
:lf.\.ul: am AM e e o9
o am moa ~anx dul

You're something big in its smallness, pearl:

Your size is diminutive, your measurements and your weight
small, but your acclaim’s big acclaim.

A crown is singularly priceless, and you've been placed in
one.
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210

,Aor{\.z.n [h 1 <ol ~ri
~als o <) ~ha\im
=23 a5l waoal aaoms
At 1ird ~<uily e
-<_\..|K:m Lol

People who'd stripped dove in and pulled you out, pearl.
It wasn’t kings who first offered you to humanity, but
naked people: a mystery pointing to the poor, Galilean
fishermen.

~rinl ra| )\ 00® pe
(.uuS'i.a o ,A..nr(_s. ‘Q\t{\n
«0msINA 0120 ~aals wers

eom) ;dwama eI e adun
rAAANT KSaAy «0m> ,&\.malvo

Bodies with clothes can’t come to you, but bodies stripped
naked have come to you like babies:

They buried their bodies deep and came down to you,
And you welcomed them and found refuge with them,
since they loved you so much.



8.2 From Ephrem’s Hymns on the Pearl

eomuil yal aoms hinw
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Their tongues shared your message before their pockets,
Poor people opened their things and brought out and
showed a new kind of wealth among traders.

They furnished you to people by the fistful, like a life-
giving drug.

KMim o duma ~<mra

»ao Aivia A A
am ,xalay A A
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Since I'm pretty lost in you, pearl, let me collect my thoughts.

Since I've looked at you, let me be like you, because you're
completely collected with yourself.

And since at every moment you're a single thing, let me
be single in you.
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8.3 From the Palestinian Talmud

From Bikkurim 65d.

PPPT INIINY OIPONTI M NN 9 NYHY
P2 N NN I PYNY OINMIPNR XD XM 7PN

72290 20y 71D M X2 1290 933 XNPIXINI
When Simeon b. Aba was in Damascus, people less than
him were appointed and he wasn’t. Simeon b. Aba was
a pearl-expert in every way, but he didn’t have a loaf of
bread to eat.

8.4 From a Syriac Fragment on Herakles

These two parallel texts were published together in Brooks, Guidi,
and Chabot, Chronica Minora, 3637

The BL text:
._C\\mhn <A 00e <Om 0 am .csloim ~ama

2 FRA i Sad (ald asa <aar KSay
~xans) alwa an am L~

Herakles showed how to dye every lovely color, and he
taught people how pearls come up from the sea.

3¢°The British Library (BL) text had been previously published in Lagarde, Analecta

Syriaca, 202..
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The “Noldeke” text:
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Herakles the wise showed people all lovely dyed colors:
purple, scarlet, reddish purple, blue, green, and all kinds
and types on earth. And he also made and recognized
gems, and he taught people how pearls come up from the
Black Sea, because he was a wise man.

8.5 From The Book of Natures

Syriac text in Abrens, Naturgegenstinde, 64-65. Paragraph
numbers added.
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On pearls 1 How do pearls come about? It’s said that at
certain times the wind strikes the waters of the great deep
of the ocean, and when the ocean moves in waves through
the arms*' that go out from it and mix with smaller seas,
from the wind it takes a kind of rainstorm which divides
into drops and falls into the waters of the seas, and some-
thing like semen is ejaculated from it, like a male insem-
inating a female, and the sea-waters mix with it.

2 The drops sprinkled from this are so transparent and
pure, if each drop were taken in someone’s hand, they
would seem like a drop of melted silver, and although the
drops fall into the seas, they don’t mix in with them, but
they go down as the waters gather together, like some
solid flakes of something?®* tossed into a clay jar.

3 The oyster (Zestdros), which we mentioned before, finds
this drop and swallows it. (This “oyster” is like a round
murex that has shells, like a zlaptd in Syriac.)’® Once it has
swallowed that drop, it opens its mouth in the morning
toward the sun and swallows the sun-rays, something it
does every morning until the pearl inside it is polished
and it begins turning into a body, like in a womb. Then
when it firms up, the oyster goes down to the ocean floor
and plants a root like a tree and it stays fixed there while
it carefully helps the pearl grow and get its body, until it
cuts the pearl loose.

4 While it’s growing, a pearl has life like a fruit does, then
it also has perception, and when it’s completely grown, it’s
removed from this life-source, like a fruit that has ripened
and is ready to be picked. Its said that if the pear] ages
inside the oyster without being removed, it will wither
and decompose, like fruit on a tree.

36'The Syriac word is “tongues.”

3¢2The phrase is obscure; this is an attempt at making sense of it.

363That is, the Greek>Syriac word Zestdros and the Syriac word zlaprd refer to the same
creature.

21§



8 Appendix IV: Some Texts on Pearls

5 When divers find one, they use a pruning knife and cut
the “murex” from its root and put it in their bags, and
when they’ve brought them to the surface, they look for
and find a pearl. Once in a while they find a whole pearl,
but a lot of pearls are blemished. Sometimes it hasn’t
completely grown to maturity, and sometimes there are
scaly pieces from the oyster-meat, like waste that discol-
ors them.

6 While oysters at first have a life-source and sensation,
once they’re pregnant with a pearl, they are only ensouled
like trees, and this is why divers cut them with a pruning
knife, like a root with no feeling.

8.6 From Abu Zayd al-Sirafi, Accounts of
China and India

Arabic text (and anotber English translation) in Mackintosh-Smith and Mont-
gomery, Two Arabic Travel Books, 128-131.
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8.6 From Abi Zayd al-Sirdfi, Accounts of China and India
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2Pearls start out about the size of an asafetida leaf, of
a similar color and shape, and just as small, light, thin,
and fragile. They float lightly on the surface of the water
and come into contact with boats divers use. *Then they
get stronger, bigger, and harder, and once they’ve gotten
heavy, they stick to the sea-floor. God knows what they
feed on! #There’s nothing in them but a tongue-like red
muscle at the root, with no bones or tendons, and no veins
on the inside. *People have disagreed about how pearls
start out, but some people say that, when it rains, oysters
come to the surface of the sea and open their mouths, until
some rain drips in, and then that becomes a pearl-grain.
Other people say pearls are produced from an oyster it-
self, and this report is better, since pearls have sometimes
been found still growing and still attached, and they have
to be detached. (These are the ones sea-merchants call
“pearls-to-detach.”) But God knows!
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"Here’s one of the marvels emerging from God’s bounty
that we’ve heard about. A long time ago a nomad of the
Arab desert traveled to Basra and he had a single pearl
with him worth a lot of money. *He took it to a per-
fumer that he knew and showed it to him and asked him
about it, since he didn’t know what it was worth, and the
perfumer told him it was a pearl. 3So he said, “What's it
worth?” “1oo dirhams,” he said. The nomad thought this
exorbitant and said, “Will anyone buy it from me for the
amount you said?” So the perfumer gave him 100 dirhams,
which the nomad used to buy some supplies for his rela-



87 From Bar Bahlul’ Syriac Dictionary

tives. *The perfumer took the pearl and headed for Bagh-
dad and sold it for a hefty sum, and his business expanded.
SHe mentioned that he'd asked the nomad where the pearl
came from, and he said: “I was passing by al-Samman” — in
Bahrain, a little distance from the seashore — “and I saw a
dead fox on the sand with something clamped down onto
its mouth. So I went down and found a dish-like thing,
with the inside shining white, and I found this roly-round
thing inside it and took it.” ®Then the perfumer realized
the reason: an oyster had come out to the shore to take in
some air, something they regularly do, and the fox came
by and, when it eyed the meat inside it when the oyster’s
mouth was open, the fox quickly jumped and stuck its
mouth inside the oyster and grabbed onto the meat, but
the oyster clamped down onto the fox’s mouth. 7Its in an
oyster’s nature that, when it’s clamped onto something and
it feels a hand touching it, it won’t release its mouth for
anything, until one side is split off with an iron tool, sav-
ing the pearl from it: it safeguards the pearl like a mother
does her baby. *When the oyster started suffocating it, the
fox went running wild, banging the ground with it right
and left, until the oyster had completely suffocated the
fox, and it died, and then the oyster died. 9So the nomad
got the oyster and took what was in it, and God brought
him to the perfumer, and so the pearl became the nomad’s
bounty.

8.7 From Bar Bahlul’s Syriac Dictionary

See BB 1151-1152 for the text.
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Pearls (margdnydtd). In one source: “pearls, gems” ([u?lu?);
in another: “coral” (margan). In another source, and Bar
Sro$way: a pearl is a hard physical object, bright with a
doubling of colors, taking its initial constitution from the
collection of drops of early rain in oysters, which, when
they go up to the surface, then conceive something that
is neither animal nor perceptive, even if there’s something
meat-like in them: its called a zoophyte, since it’s simi-
lar to animals and plants. They spread out on the surface
of the water with assumed impulses, and then contract
and close up after collecting rain-drops; then they’re re-
leased below and are deposited on the sea-floor, firmly
attached. The drop inside them grows and hardens, and
from it comes this amazing physical object, pearls.

There are also other physical objects that something of
the same amazing quality in their varied colors, and they
point out how immense God’s riches are. Some are taken
from the sea, some from land, and they're all known by the
common name of “precious stones,” but they have differ-
ent individual names. Precious gems (al-gawhar al-karim).
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